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1 Important notes

Please read these instructions carefully and follow all instructions,
guidelines, and warnings included in this product manual in order
to ensure that you install, use, and maintain the product properly
atall times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read

all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you
understand and agree to abide by the terms and conditions as set
forth herein. You agree to use this product only for the intended
purpose and application and in accordance with the instructions,
guidelines, and warnings as set forth in this product manual as
well as in accordance with all applicable laws and regulations. A
failure to read and follow the instructions and warnings set forth
herein may result in an injury to yourself and others, damage to
your product or damage to other property in the vicinity. This
product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes
and updates. For up-to-date product information, please visit
documents.dometic.com.

2 Explanation of symbols

A signal word will identify safety messages and property damage
messages, and also will indicate the degree or level of hazard
seriousness.
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WARNING!

> Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
could result in death or serious injury.

NOTICE!
> Indicates a situation that, if not avoided, could result in
property damage.

NOTE Supplementary information for operating the
product.

3 Safety instructions

Safe operation of the product relies on correct installation and
maintenance. Safe operation also depends on the boat operator's
good judgment, boating knowledge, and skills.

* Know and obey all applicable federal, state, and municipal laws
and regulations that govern boating in your region.

* Take a boating safety course.

* Never operate a boat while under the influence of drugs or
alcohol.

* Wear a personal flotation device (PFD) that is approved for use
by the proper agency in your region.

* Attach the engine shut-off lanyard to your PFD.

4 Scope of delivery
In addition to this kit, you will need the following parts to
complete the control system:

* Two 3300/33C series control cables. For best performance,
Dometic Xtreme cables are recommended

¢ CH2200P - One neutral safety switch kit (CA27090P) if "start in
gear" protection is not provided by the engine manufacturer.
See Features on page 4.

5 Target groups

The mechanical and electrical installation and setup of
the device must be performed by a qualified technician

who has demonstrated skill and knowledge related to

the construction and operation of marine equipment

and installations, and who is familiar with the applicable

regulations of the country in which the equipment is to be

installed and/or used, and has received safety training to

identify and avoid the hazards involved.

6 Intended use

The Dometic CH2200P and CH2300P series engine controls,
referred to as "control" or "product,” enable remote operation

of the throttle or clutch for gasoline and diesel inboard engines
equipped with hydraulic transmissions. Mechanical controls,
cables, and all components associated with them are intended for
marine boating applications only.

This product is only suitable for the intended purpose and
application in accordance with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper
installation and/or operation of the product. Poor installation
and/or improper operating or maintenance will result in
unsatisfactory performance and a possible failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to

the product resulting from:

* Incorrect installation or assembly

* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original
spare parts provided by the manufacturer

* Alterations to the product without express permission from the
manufacturer
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* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and
product specifications.

7 Technical description

7.1 Features

The CH2200P control does not include “start in gear” protection.
If this feature is needed, it can be added as an optional service
item or may be available from the engine manufacturer.

The CH2300P series controls are designed with limited throttle
movement during warm-up to prevent the boat from moving
while in neutral, specifically for jet boat applications.

A neutral safety switch is standard on CH2300P controls.

8 Installation

A WARNING! Loss of control hazard
> All control components must be compatible with, and
rated for, the engine installed on the boat.
> Do not substitute any part of the system without written
authorization from the manufacturer.
> Cable installation and connections must follow the
manufacturer's instructions.

NOTE The installation and use of an engine shut-off
switch is an important safety feature. The switch should be
connected by a cord to the boat driver. This ensures that if
the driver is thrown from the helm position, the engine will
automatically shut off. This shut-off switch is not a standard
component of these controls. You can obtain an engine
shut-off switch from most marine dealers and distributors.

@

To achieve optimal performance, ensure that all linkages and

the remote control operate freely. Follow the manufacturer's

recommended procedures for adjusting and lubricating these

components. Keep these guidelines in mind when installing the

controls:

> Make sure you have all the necessary components ready before
starting.

> Once the installation is complete, carry out the system
inspection checks as explained in this manual.

> Fix any problems before handing the boat over to the owner.

8.1 Preparing for installation
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1 4 in(101.6 mm) 5 8.5in(215.9 mm)
2 2in(50.8 mm) 6 6.75in(171.4 mm)
3 2in(50.8 mm) 7 1.38 in(351 mm)

4 10.5in(266.7 mm) 8 2.75in(69.8 mm)

Keep the following considerations in mind when selecting the

installation location:

* Choose a location for the control where the handle will not
obstruct the dashboard, steering wheel, seat, switches, or any
other equipment during its movement.

* The mounting surface should not exceed a thickness of
0.5 in(12.7 mm).

* Ensure that the shift cable has at least 36 in (914.4 mm) of
unrestricted space for movement.

* The control can be installed either horizontally or vertically to
allow for cable clearance.

1. Cutthe mounting holes at the chosen location using the
provided template. See Drill template on page 9.

If the cables are not yet routed, guide them to the cutout.

Ensure the cables extend from the cutout sufficiently to
connect to the control.

8.2 Installing the throttle and shift cables

NOTICE! Damage hazard

> Do not bend standard cables to a radius smaller than
8 in(203.2 mm).

> Do not bend Dometic Xtreme cables to a radius smaller
than4 in (101.6 mm).

> Do not bundle cables together with electrical wiring.

> Do not let cables rest on sharp edges, as this could
cause chafing.

> Do not tie or clamp the cable too tightly when providing
support.

> Do not tie or clamp the cable within 36 in (914.4 mm)
of the control.

> Do notinstall cables in area of excess heat such as on,

or close to, exhaust manifolds where temperatures may
exceed 212 °F (100 °Q).



Always connect the cable to the control before connecting the
cable to the engine and gear. Do not make the engine connection
until the control has been completely installed.

1 Retainer 4 Throttle lever
Rubber seals 5 Cotterpin
Nut 6 Hitch pin

1. Remove the nut.
2. Remove both rubber seals.

Push the throttle cable through the retainer, making sure the
cable seats securely into the retainer.

4. Apply alight, even coating of marine-quality grease to the
terminal.

Reinstall both rubber seals and the nut.
6. Secure the cable with the hitch pin.

NOTE The hitch pin must be inserted with the flat
side upwards.

1 Retainer 3 Shifting lever

2 Nut

10. Push the shift cable through the appropriate retainer, making
sure the cable seats securely into the retainer.

11. Thread the pivot onto the cable terminal until the threaded
part of the terminal protrudes 5/32 in (5 threads).

12. Secure the pivot by tightening the nut.
13. Connect the pivot to the shifting lever and secure with a cotter

pin.

8.3 Adjusting the throttle brake

(3] @

1 Pivot 3 5/32in

2 Nut

7. Thread the pivot onto the cable terminal until the threaded
part of the terminal protrudes 5/32 in (5 threads).

8. Secure the pivot by tightening the nut.

9. Connectthe pivot to the throttle lever and secure with the
cotter pin.

1 Adjustment screw

The control mechanism has an adjustable friction device (brake)
for the throttle to prevent throttle creep. Gear shifting is not
influenced by the brake.

1. Set the control to half throttle and engage the gear.

2. Turn the adjustment screw to adjust the throttle brake.
* Turn clockwise to increase braking
* Turn counterclockwise to decrease or remove braking

8.4

A neutral safety switch prevents the boat’s engine from starting in
gearand is required if “start in gear” protection is not provided by
the engine manufacturer.

Installing the neutral safety switch




8.4.1 CH2300 control

1. Follow the instructions included with the neutral safety switch
kit.

2. Route the wires so that will not in any way come in contract
with the cable or moving parts of the control. If necessary, the
switch can be relocated to the right side.

NOTICE! Damage hazard
The switch will short circuit and become unusable.

> Do not connect to the solenoid's ground terminal.

2
1 o
o) | \J-I/

(+) (-)

1 Pin 6 Ground

2 Arm 7 Solenoid

3 Gray wire (not used) 8 Startterminal

4 Black 9 Ignition switch

5 Blue

3. Connect one wire of the switch to the start terminal on the
ignition switch.

4. Connect the other wire of the switch to the positive terminal of
the starter solenoid.

5. Trytostartthe engine in all gear lever positions.

If the engine starts in either the forward or reverse positions,
verify that the connection is correctly wired at the ignition
switch.

8.4.2 All other controls

Follow the instructions included with the neutral safety switch kit.

8.5
8.5.1

1. Make sure the control is in gear and at the half throttle
position.

Installing the control

Installing the control mechanism

NOTE This position allows the control to fit in the
template cutout.

2. Ifnotalready in half throttle position, use the handle to move
in gear and at half throttle position by temporarily placing the
handle on the splined shaft of the control.

3. Push the control mechanism until it seats flush against the
mounting surface of the boat.

4. Secure the control mechanism to the boat with the four screws
provided.

8.5.2

1. Place the cover over the shaft and spline.

Installing the cover (if supplied)

2. Snap the cover into place on the control mechanism.

8.5.3

The handle assembly has two sets of internal splines: one on the
chrome locking ring and one on the black handle. The control
mechanism also has two sets of matching external splines: one on
the cast housing and one on the steel shaft. Each set of splines has
48 teeth, and both the 1-3/8 in splines and the 3/4 in splines are
consistently oriented with each other.

Installing the handle

NOTE Since the sets of splines are oriented and have
the same number of teeth, the control allows the handle
assembly to be positioned in 7.5° increments. The
centerline of the handle aligns with the centerline of the
control. Therefore, if the control is mounted horizontally,
the handle can be attached at a right angle to the control.

1 Knob 7 3/4inExternal spline
2 Handle 8 1-3/8inInternal spline

3 Lockingring 9 Handle mounting set screw



4 Control mounting screw (4) 10 3/4 in Internal spline

5 1-3/8in External spline 11 Neutral detent warm-up

button

6 Control mechanism 12 Button mounting screw

1. Ensure that the pinned rocker in the handle is positioned
within the slot of the locking ring; this is known as the locked
position.

2. Firmly install the handle assembly onto the control so that both
sets of splines are fully engaged and the steel shaft “bottoms-
out” against the internal shoulder of the handle.

3. The splines on the shaft and handle will engage before the
splines on the locking plate and diecast housing. Make sure
the locking ring rests securely on the 1-3/8 in splines and
cannot rotate.

4. While applying pressure firmly against the assembly and
leaving the handle in the locked position, install the set screw
into the bottom of the handle and tighten.

5. Insert the black button onto the push pin in the shaft and press
firmly.

6. Insertthe #6-32 x 7/8 in long machine screw through the
center of the button.

7. Tighten the screw until it is flush with the button.

NOTE Over-tightening the screw may damage the
button and screw.

8. Turn off the engine.

Lift the umbrella part of the handle (see B Fig. [f§ on
page 7), then move the handle fully forward and fully
backward to make sure both sets of splines are completely
engaged.

10. Ifthe locking plate rotates with the handle, remove the handle
assembly and repeat the handle installation procedure.

11. Cycle the control using the push button/neutral warm-up to
ensure that the black button has been properly installed.

8.6 Connecting the cables to the engine

The final shift cable adjustments will be easier if both the control
lever and the transmission lever are in the forward gear position.

Use the recommended attachment kits to connect the shift cable
to the engine.

NOTE Refer to the engine manufacturer's manuals to
determine which attachment kits are recommended.

9 Operation

A

WARNING! Unsafe boat operation hazard
Failure to obey the following warnings could result in
death or serious injury.

> Do not use the boat ifany part is not working correctly.

> Do not let anyone who is not familiar with the controls
(like the steering, shift, throttle, and so forth) operate the
boat.

Keep the following guidelines in mind when using the system:

* Make sure the steering wheel responds right away when turned.

* Look for any parts that are stuck, loose, worn out, or damaged. If
any are found, fix or replace them.

* Inspect the steering cable for stiffness, cracks, or any other
damage. If any issues are found, replace the steering cable.

9.1 Throttle warm-up in neutral position

1 Knob 3
2 Umbrella

Stem

4 Button

To start the boat’s engine and to activate the throttle for engine
warm-up, the handle must be in the neutral position.

1. Grasp the knob and rotate until the handle locks in the neutral
position and can not be rotated in either direction.

NOTE The handle is usually vertical when in the
neutral position.

2. Push in the button with your left hand while grasping the
umbrella and knob with your right hand and pull the umbrella
up toward the knob.

3. While still holding the button and umbrella, move the handle
forward to put the control in warm-up throttle mode.

4. Release the button and umbrella and adjust the throttle.
* Move the handle away from the neutral position to increase
throttle speed.
* Move the handle towards the neutral position to decrease
throttle speed.



5. Return the handle to the neutral position to disengage throttle

warm-up.

9.2 Shifting the control

3 Reverse shift position

4 Throttle

1 Forward shift position

2 Neutral position

1. To shift the control into forward or reverse:
a) Pull the umbrella up toward the knob.

b) Move the handle forward or backward until it clicks into a
detent at about 30° of movement.

NOTE At 30° of travel, the control switches to
throttle mode, and you no longer need to pull up
on the umbrella.

2. Inthrottle mode, push the handle forward to increase the
throttle speed, or pull it backward to decrease the speed.

10 Cleaning and maintenance

NOTICE! Damage hazard

> Do not use acetone or cleaners that contain ammonia,
acids, or other corrosive ingredients on any control
components.

> Some cleaning products made for fiberglass hulls can
strongly corrode stainless steel shafts. If you use a hull
cleaning agent, be careful not to spray the cleaning
agent on the controls. If any spray gets on the controls,
rinse the spray off right away with fresh, clean water.

> Apply marine-grade wax at the recommended intervals
to prevent corrosion from harsh environmental
conditions.

Table 1: Maintenance schedule

Interval Task

After every Rinse the controls thoroughly with fresh, clean
use water.

Every two Apply a layer of marine-grade wax or polish to
months the chrome parts of the control unit.
Periodically * Wipe all metal internal parts with waterproof

marine-grade grease or oil.
* Verify that the control is firmly mounted.

* Verify that all control system components are
firmly attached and working.

11 Disposal

):4

Place the packaging material in the appropriate recycling
waste bins, wherever possible. Consult a local recycling
center or specialist dealer for details about how to
dispose of the product in accordance with the applicable
disposal regulations.

12 Warranty

Refer to the sections below for information about warranty and
warranty support in the US, Canada, and all other regions.

Australia and New Zealand

Limited warranty available at gr.dometic.com/bfnePC. If you have
questions or to obtain a printed copy of the limited warranty free
of charge, contact:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Australia only

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under
the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement
or refund for a major failure and for compensation for any other
reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to
have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of
acceptable quality and the failure does not amount to a major
failure. The benefits provided to you as the consumer by this
warranty are in addition to other rights and remedies available to
you under the law.

New Zealand only
This warranty policy is subject to the conditions and guarantees

which are mandatory as implied by the Consumer Guarantees Act
1993(NZ).
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Local support
Please find local support at the following link address:
dometic.com/dealer

United States and Canada
Limited warranty available at gr.dometic.com/bfneEw.

If you have questions or to obtain a printed copy of the limited
warranty free of charge, contact:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

All other regions

The statutory warranty period applies. If the product is defective,
please contact the manufacturer's branch in your country (see
dometic.com/dealer) or your retailer.

For repair and warranty processing, please include the following
documents when you send in the device:

* A copy of the receipt with purchasing date

* Areason for the claim or description of the fault

Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety
consequences and might void the warranty.

13 Drill template
NOTE If this template has been downloaded
electronically or copied from another document, please

verify all template dimensions prior to cutting.

Drill template on page 177

‘ 1 Centerof handle
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1 Wichtige Hinweise

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien

und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um
sicherzustellen, dass Sie das Produkt ordnungsgemaB installieren
und stets ordnungsgemaB betreiben und warten. Diese Anleitung
MUSS bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit,
dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise
sorgfaltig gelesen haben und dass Sie die hierin dargelegten
Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen.

Sie erklaren sich damit einverstanden, dieses Produkt nur

fur den angegebenen Verwendungszweck und gemaB

den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses
Produkthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen
und Vorschriften zu verwenden. Eine Nichtbeachtung der hierin
enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer
Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an
lhrem Produkt oder zu Schaden an anderem Eigentum in der
Umgebung fuhren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich
der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise, sowie

die zugehorige Dokumentation kénnen Anderungen und
Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen
finden Sie unter documents.dometic.com.

2 Erklarung der Symbole

Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und
Sachschadensmeldungen und gibt zudem den Grad oder das
Ausmal der Gefahrdung an.

A

WARNUNG!

> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod
oder schwerer Verletzung fihren kénnte, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

ACHTUNG!

> Weist auf eine Situation hin, die, wenn sie nicht
vermieden wird, zu Sachschaden fihren kann.

HINWEIS Zusatzliche Informationen zur Bedienung des
Produktes.

3 Sicherheitshinweise

Der sichere Betrieb des Produkts ist nur bei sachgemaBer
Installation und Wartung gewahrleistet. Der sichere Betrieb hangt
auch vom Urteilsvermdgen des Betreibers sowie von dessen
Kenntnissen und Fahigkeiten ab.

* Machen Sie sich mit allen geltenden Gesetzen und Vorschriften
auf Bundes-, Landes- und Gemeindeebene Uber Bootsfahrten in
Ihrer Region vertraut, und befolgen Sie sie.

* Nehmen Sie an einem Sicherheitskurs fir Bootsfahrt teil.

* Betreiben Sie ein Boot niemals unter dem Einfluss von Drogen
oder Alkohol.

* Tragen Sie eine Auftriebshilfe, die von der zustéandigen Behérde
in Ihrer Region zugelassen ist.

* Befestigen Sie die Motorabschaltleine an der Auftriebshilfe.

4 Lieferumfang
Zusatzlich zu diesem Satz bendtigen Sie folgende Teile, um das
Steuerelementsystem fertigzustellen:

* Zwei Steuerkabel der Serie 3300/33C. Fiir optimale Leistung
werden Dometic Xtreme-Kabel empfohlen.

e CH2200P - ein Satz Leerlaufsicherheitsschalter (CA27090P),
wenn der Motorhersteller keinen Schutz vor einem Motorstart
bei eingelegtem Gang anbietet. Siehe Merkmale auf Seite
1.

5 Zielgruppen
Die mechanische und elektrische Installation und
Einrichtung des Gerats missen von einer qualifizierten
Fachkraft durchgefihrt werden, die ihre Fahigkeiten
und Kenntnisse im Zusammenhang mit dem Aufbau und
der Bedienung von Bootsanlagen und -installationen
unter Beweis gestellt hat und die mit den geltenden
Vorschriften des Landes, in dem das Gerat installiert
und/oder verwendet werden soll, vertraut ist und
eine Sicherheitsschulung erhalten hat, um die damit
verbundenen Gefahren zu erkennen und zu vermeiden.

6 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Motorsteuerelemente der Serien Dometic CH2200P und
CH2300P, die als , Steuerelement” oder ,Produkt” bezeichnet
werden, ermdglichen die Fernbedienung von Drosselklappe oder
Kupplung bei Benzin- und Dieselmotoren mit Hydraulikgetriebe.
Mechanische Steuerelemente, Kabel und alle zugehérigen
Komponenten sind nur fir Bootsanwendungen vorgesehen.

Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck
und die Anwendung gemaB dieser Anleitung geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fir die
ordnungsgemaBe Installation und/oder den ordnungsgeméaBen
Betrieb des Produkts erforderlich sind. Installationsfehler und/
oder ein nicht ordnungsgemaBer Betrieb oder eine nicht
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ordnungsgemaBe Wartung haben eine unzureichende Leistung
und u. U. einen Ausfall des Gerats zur Folge.

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fur Verletzungen oder
Schaden am Produkt, die durch Folgendes entstehen:

* Falsche Installation oder Montage

* UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als
den vom Hersteller gelieferten Original-Ersatzteilen

* Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung
des Herstellers

* Verwendung fur andere als die in der Anleitung beschriebenen
Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des

Produkts und dessen technische Daten zu andern.

7 Technische Beschreibung

7.1 Merkmale

Das Steuerelement CH2200P hat keinen Schutz vor einem
Motorstart bei eingelegtem Gang. Wenn diese Funktion bendtigt
wird, kann sie als optionales Serviceelement hinzugeflgt werden
oder wird eventuell vom Motorhersteller angeboten.

Die Steuerelemente der Serie CH2300P haben eine
eingeschrankte Drosselklappenbewegung zum Warmlaufen,
damit sich das Boot in der Neutralstellung nicht bewegen kann
(insbesondere bei Jetbooten).

Ein Leerlaufsicherheitsschalter gehért zur Standardausstattung der
CH2300P-Steuerelemente.

8 Installation

A WARNUNG! Gefihrdung durch Kontrollverlust
> Alle Teile des Steuerelements missen mit dem im Boot
installierten Motor kompatibel und dafir ausgelegt sein.
> Ohne schriftliche Genehmigung des Herstellers durfen
keine Teile des Systems ersetzt werden.
> Die Kabelinstallation und die Anschliisse missen den
Anweisungen des Herstellers entsprechen.

HINWEIS Der Motorabstellschalter ist eine wichtige
Sicherheitsfunktion. Der Bootsfahrer muss sich Gber

ein Kabel mit dem Schalter verbinden. Dadurch ist
sichergestellt, dass der Motor automatisch abgeschaltet
wird, falls der Fahrer vom Ruder weggeschleudert wird.
Dieser Ausschalter ist keine Standardkomponente dieser
Steuerelemente. Sie kbnnen einen Motorabstellschalter
bei den meisten Schiffshandlern und -vertrieben
erwerben.

Um eine optimale Leistung zu erzielen, stellen Sie sicher, dass
alle Gestange und die Fernbedienung reibungslos funktionieren.
Befolgen Sie die vom Hersteller empfohlenen Verfahren zum
Einstellen und Schmieren dieser Komponenten. Beachten Sie bei
der Installation der Steuerelemente die folgenden Vorgaben:

> Legen Sie vor Beginn alle erforderlichen Komponenten bereit.

> Flhren Sie nach der Installation die Systeminspektionen geman
den Anweisungen in diesem Handbuch durch.

> Beheben Sie alle Probleme, bevor Sie das Boot an den Eigner
Ubergeben.

8.1 Montage vorbereiten
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1 4in(101,6 mm) 5 8,5in(215,9 mm)
2 2in(50,8 mm) 6 6,75in(171,4 mm)
3 2in(50,8 mm) 7 1,38 in(35,1 mm)
4 10,5 in(266,7 mm) 8 2,75in(69,8 mm)

Beachten Sie folgende Punkte bei der Auswahl des Einbauorts:
* \Wahlen Sie fir das Steuerelement einen Ort, an dem der Griff
bei der Bewegung nicht mit Armaturenbrett, Lenkrad, Sitz,

Schalter oder anderen Geraten kollidiert.
* Die Montageflache darf maximal 0,5 in (12,7 mm) dick sein.
¢ Stellen Sie sicher, dass das Schaltkabel mindestens
36 in(914,4 mm) freien Bewegungsraum hat.
* Das Steuerelement kann horizontal oder vertikal installiert
werden, um ausreichend Platz fur die Kabel zu gewahrleisten.

1. Schneiden Sie die Montageldcher mithilfe der mitgelieferten
Schablone an der gewahlten Stelle aus. Siehe Bohrschablone
auf Seite 16.

2. Wenn die Kabel noch nicht verlegt sind, fihren Sie sie zum
Ausschnitt.

3. Stellen Sie sicher, dass die Kabel aus dem Ausschnitt so weit
herausragen, dass sie mit dem Steuerelement verbunden
werden kénnen.

8.2 Einbau der Gas- und Schaltkabel

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Der minimale Biegeradius eines Standardkabels betragt

8 in(203,2 mm).

> Der minimale Biegeradius eines Dometic Xtreme-Kabels
betragt 4 in (101,6 mm).

> Blndeln Sie die Steuerkabel nicht mit elektrischen
Kabeln.

> FUhren Sie die Steuerkabel nicht Gber scharfe Kanten,
da dies zu Scheuerstellen fihren kann.



> Binden oder klemmen Sie das Kabel nicht zu fest, wenn
Sie es abstltzen.

> Binden oder klemmen Sie das Kabel mit mindestens
36 in(914,4 mm) Abstand zum Steuerelement fest.

> Installieren Sie die Kabel nicht in Bereichen mit
UbermaBiger Warmeentwicklung, z. B. auf oder in der
Nahe des Auspuffkrimmers, wo die Temperaturen Uber
212 °F (100 °C) liegen kénnen.

SchlieBen Sie das Kabel zuerst immer an das Steuerelement an,
bevor Sie es an Motor und Getriebe anschlieBen. Stellen Sie
den Anschluss zum Motor erst her, wenn das Steuerelement
vollstdndig montiert ist.

1 Gegenhalter 4 Gashebel
Gummidichtungen 5 Cotter pin
Mutter 6 Splint

1. Entfernen Sie die Mutter.
2. Entfernen Sie beide Gummidichtungen.

3. Schieben Sie das Gaskabel durch die Halterung, und achten
Sie darauf, dass das Kabel sicher in der Halterung sitzt.

4. Tragen Sie eine dliinne, gleichmaBige Schicht
marinetaugliches Fett auf den Anschluss auf.

5. Montieren Sie beide Gummidichtungen und die Mutter.
6. Sichern Sie das Kabel mit dem Federstecker.

HINWEIS Der Federstecker muss mit der flachen
Seite nach oben eingesteckt werden.

(3] L@

1 Drehzapfen 3 5/32in

2 Mutter

7. Schrauben Sie den Drehzapfen so auf die Kabelklemme, dass

das Gewinde der Klemme um 5/32 in (5 Gewindegange)
hervorsteht.

8. Sichern Sie den Drehzapfen, indem Sie die Mutter festziehen.

9. Verbinden Sie den Drehzapfen mit dem Gashebel, und

sichern Sie ihn mit dem Splint.

1 Gegenhalter 3 Schalthebel

2 Mutter
10. Schieben Sie das Schaltkabel durch die entsprechende

Halterung. Achten Sie darauf, dass das Kabel sicher in der
Halterung sitzt.

11. Schrauben Sie den Drehzapfen so auf die Kabelklemme, dass
das Gewinde der Klemme um 5/32 in (5 Gewindegange)
hervorsteht.

12. Sichern Sie den Drehzapfen, indem Sie die Mutter festziehen.

13. Verbinden Sie den Drehzapfen mit dem Schalthebel, und
sichern Sie ihn mit einem Splint.

8.3 Einstellen der Gasbremse
5

1 Justierschraube

Der Steuermechanismus hat eine einstellbare Reibungsbremse
fur die Drosselklappe, um ein Kriechen zu verhindern. Die
Gangschaltung wird nicht durch die Bremse beeinflusst.



1. Stellen Sie das Steuerelement auf Halbgas, und legen Sie den
Gang ein.

2. Drehen Sie die Justierschraube, um die Gasbremse
einzustellen.
* Drehen Sie sie im Uhrzeigersinn, um die Bremswirkung zu
erhéhen.
* Drehen Sie sie gegen den Uhrzeigersinn, um die
Bremswirkung zu verringern oder aufzuheben.

8.4 Leerlaufsicherheitsschalter einbauen

Der Leerlaufsicherheitsschalter verhindert, dass der Motor
bei eingelegtem Gang startet. Er wird bendtigt, wenn der
Motorhersteller keinen Schutz vor einem Motorstart bei
eingelegtem Gang anbietet.

8.4.1 SteuerelementCH2300
ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
Der Schalter wird kurzgeschlossen und unbrauchbar.
> Stellen Sie keine Verbindung zum Erdungsanschluss des
Magnetventils her.

1. Befolgen Sie die Anweisungen, die dem
Leerlaufsicherheitsschalter beiliegen.

2. Verlegen Sie die Stromkabel so, dass sie in keiner Weise mit
dem Kabel oder beweglichen Teilen des Steuerelements in
Berthrung kommen. Bei Bedarf kann der Schalter auf die
rechte Seite verlegt werden.

2
1 o
o) | \J-I/
(+) (-)
L
Pin 6 Ground
2 Arm 7 Magnetventil
3 Graues Kabel (nicht be- 8 Startanschluss
legt)
4 Schwarz 9 Zindschalter
5 Blau

3. SchlieBen Sie ein Kabel des Schalters an den Startanschluss
des Zindschalters an.

4. SchlieBen Sie das andere Kabel des Schalters an den Pluspol
des Startermagnetventils an.

o

Versuchen Sie, den Motor in allen Hebelpositionen zu starten.

6. Wenn der Motor in der Vorwarts- oder Rickwartsstellung
startet, prifen Sie, ob die Verbindung am Zindschalter richtig
hergestellt ist.

8.4.2 Alle anderen Steuerelemente

Befolgen Sie die Anweisungen, die dem
Leerlaufsicherheitsschalter beiliegen.

8.5 Steuerelement montieren

8.5.1 Steuermechanismus montieren

1. Stellen Sie sicher, dass ein Gang eingelegt ist und das
Steuerelement auf Halbgas steht.

HINWEIS [n dieser Position passt das Steuerelement
in den Schablonenausschnitt.

2. Wenn es noch nicht auf Halbgas steht, legen Sie mit dem Griff
einen Gang ein, und stellen Sie es auf Halbgas, indem Sie den
Griff provisorisch auf die verzahnte Welle des Steuerelements
setzen.

3. Drlcken Sie auf den Steuermechanismus, bis er biindig auf
der Montageflache des Boots sitzt.

4. Befestigen Sie den Steuermechanismus mithilfe der vier
mitgelieferten Schrauben am Boot.

8.5.2 Abdeckung einbauen (falls mitgeliefert)
1. Setzen Sie die Abdeckung auf die Welle und die Verzahnung.

2. lassen Sie die Abdeckung am Steuermechanismus einrasten.

8.5.3 Griff montieren

Die Griffoaugruppe hat zwei Innenverzahnungen: eine
am Chrom-Sicherungsring und eine am schwarzen Griff.
Der Steuermechanismus hat auBerdem zwei passende
AuBenverzahnungen: eine am Gussgehause und eine an
der Stahlwelle. Jede Verzahnung hat 48 Zahne. Die 1-3/8 in-
Verzahnung und die 3/4 in-Verzahnung sind gleichmaBig
aufeinander ausgerichtet.
@ HINWEIS Da die Verzahnungen ausgerichtet sind und
dieselbe Anzahl Z&hne haben, kann die Griffoaugruppe
mit dem Steuerelement in Schritten von 7,5 Grad
positioniert werden. Die Mittellinie des Griffs fluchtet
mit der Mittellinie des Steuerelements. Wenn das
Steuerelement horizontal montiert wird, kann der Griff
daher im rechten Winkel am Steuerelement befestigt
werden.



Knopf 3/4 in AuBenverzahnung

Griff 1-3/8 in Innenverzahnung

Befestigungsschraube des
Giriffs

Sicherungsring

Befestigungsschraube (4) 10 3/4 in Innenverzahnung

des Steuerelements
1-3/8 in AuBenverzahnung | 11 Taste fir Warmlaufrastung

12 Befestigungsschraube der
Taste

Steuermechanismus

Stellen Sie sicher, dass die Wippe im Griff im Schlitz des
Sicherungsrings sitzt (verriegelte Position).

Montieren Sie die Griffoaugruppe fest am Steuerelement,
sodass beide Verzahnungen vollstandig ineinandergreifen
und die Stahlwelle an der Innenschulter des Griffs anliegt.

Die Verzahnungen an Welle und Giriff greifen vor den
Verzahnungen an Verriegelungsplatte und Druckgussgehause
ineinander. Stellen Sie sicher, dass der Sicherungsring sicher
auf der 1-3/8 in-Verzahnung aufliegt und sich nicht drehen
|asst.

Driicken Sie fest gegen die Baugruppe (lassen Sie den Griff

in der verriegelten Position). Installieren Sie gleichzeitig die

Einstellschraube an der Unterseite des Giriffs, und ziehen Sie
sie fest.

Stecken Sie die schwarze Taste auf den Raststift in der Welle,
und drlicken Sie fest darauf.

Fiihren Sie die lange Maschinenschraube (#6-32 x 7/8 in)
mittig in die Taste ein.

Ziehen Sie die Schraube fest, bis sie blndig mit der Taste
abschlieBt.

HINWEIS Wenn die Schraube zu fest angezogen
wird, kénnen Taste und Schraube beschadigt werden.

Stellen Sie den Motor ab.

Heben Sie den Sperrring des Griffs an (siehe [ Abb. [
auf Seite 15), und bewegen Sie dann den Griff ganz nach
vorn sowie ganz nach hinten, sodass beide Verzahnungen
vollstédndig ineinander greifen.

10. Wenn sich die Verriegelungsplatte mit dem Griff dreht,
entfernen Sie die Griffoaugruppe, und wiederholen Sie die

Installation des Giriffs.

11. Bewegen Sie das Steuerelement mithilfe der Drucktaste/
Warmlauffunktion hin und her, um sicherzustellen, dass die
schwarze Taste richtig installiert wurde.

8.6 Kabel am Motor anschlieBBen

Die letzten Einstellungen am Schaltkabel sind einfacher, wenn sich
Steuerhebel und Getriebehebel in der Vorwartsstellung befinden.

Verwenden Sie die empfohlenen Befestigungssatze, um das
Schaltkabel mit dem Motor zu verbinden.

HINWEIS Informationen zu den empfohlenen
Befestigungssatzen finden Sie in den Handblchern des
Motorherstellers.

9 Betrieb

WARNUNG! Gefiahrdung durch unsicheren

Bootsbetrieb

Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zum Tod oder

schweren Verletzungen fuhren.

> Verwenden Sie das Boot nicht, wenn eine Komponente
nicht ordnungsgemaB funktioniert.

> Lassen Sie keine Person das Boot bedienen, die mit
den Steuerelementen (z. B. Steuerung, Schaltung,
Gashebel) nicht vertraut ist.

Beachten Sie folgende Punkte bei der Verwendung des Systems:

* Stellen Sie sicher, dass das Steuerrad sofort auf die Drehung
reagiert.

¢ Achten Sie auf feststeckende, lockere, verschlissene oder
beschadigte Teile. Wenn Sie welche finden, reparieren oder
ersetzen Sie sie.

* Prifen Sie das Steuerkabel auf Steifigkeit, Risse und sonstige
Schaden. Wenn Probleme festgestellt werden, ersetzen Sie das
Steuerkabel.



9.1 Warmlaufin Nulistellung

9.2 Steuerelement betitigen

3 Schaft
4 Taste

1 Knopf
2 Sperrring

Um den Motor des Boots zu starten und in den Aufwarmbetrieb
zu bringen, muss sich der Hebel in der Nullstellung befinden.

1. Ergreifen Sie den Knauf, und drehen Sie den Griff, bis er in der
Nullstellung einrastet und sich in keine der beiden Richtungen
mehr drehen |asst.

HINWEIS [n der Nullstellung steht der Griff
normalerweise senkrecht.

2. Dricken Sie mit der linken Hand die Taste, halten Sie dabei
den Sperrring und den Knauf mit der rechten Hand fest, und
ziehen Sie den Sperrring nach oben zum Knauf.

3. Halten Sie Taste und Sperrring weiterhin fest, und bewegen
Sie den Griff nach vorn, um das Steuerelement in die
Warmlaufstellung zu bringen.

4. Lassen Sie die Taste und den Sperrring los, und stellen Sie das
Gas ein.
* Bewegen Sie den Hebel aus der Nullstellung, um die
Motordrehzahl zu erhéhen.
* Bewegen Sie den Hebel in Richtung Nullstellung, um die
Motordrehzahl zu verringern.

5. Bewegen Sie den Giriff wieder in die Nullstellung, um den
Warmlaufmodus zu beenden.

@

3 Rickwartsstellung

4 Fahrbetrieb

Vorwartsstellung

Nullstellung

So bringen Sie das Steuerelement in Vorwarts- oder
Ruckwartsstellung:

a) Ziehen Sie den Sperrring nach oben zum Knauf.

b) Bewegen Sie den Griff vor oder zurlick, bis erin einer
Raststellung von etwa 30 Grad einrastet.

HINWEIS Bei 30 Grad Stellweg schaltet das
Steuerelement in den Fahrmodus, und Sie mUssen
nicht mehr am Sperrring ziehen.

. Schieben Sie im Fahrmodus den Griff nach vorn, um die

Fahrgeschwindigkeit zu erhdhen, oder ziehen Sie ihn nach
hinten, um die Geschwindigkeit zu verringern.

10 Reinigung und Wartung

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Verwenden Sie an den Steuerkomponenten kein
Aceton und keine ammoniakhaltigen Reinigungsmittel,
Sauren oder andere korrosive Inhaltsstoffe.

> Bestimmte Reinigungsprodukte fir Glasfaser-
Bootsrimpfe kdnnen starke Korrosion an den
Edelstahlwellen verursachen. Wenn Sie ein
Rumpfreinigungsmittel verwenden, achten Sie darauf,
dass das Reinigungsmittel nicht auf die Steuerelemente
gerat. Sollte etwas auf die Steuerelemente gelangen,
spulen Sie den betroffenen Bereich sofort mit sauberem
StBwasser ab.




> Tragen Sie in den empfohlenen Abstanden
marinetaugliches Wachs auf, um Korrosion durch raue
Umgebungsbedingungen zu vermeiden.

Tabelle 2: Wartungsplan

Intervall Arbeit

nach jedem  Spulen Sie die Steuerelemente griindlich mit
Gebrauch sauberem SlBwasser ab.

Alle zwei Mo- | Tragen Sie eine Schicht marinetaugliches Wachs
nate auf die Chromteile des Steuerelements auf.
RegelmaBig ¢ Wischen Sie alle Metallteile im Inneren mit ma-

rinetauglichem, wasserfestem Fett oder Ol ab.
¢ Stellen Sie sicher, dass das Steuerelement fest
angebracht ist.
* Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten des
Steuersystems fest angeschlossen sind und
funktionieren.

11 Entsorgung
E Geben Sie das Verpackungsmaterial moglichst in den
entsprechenden Recycling-Mill. Wenden Sie sich an
einen ortlichen Wertstoffhof oder einen Fachhandler, um
zu erfahren, wie Sie das Produkt gemaB den geltenden
Entsorgungsvorschriften entsorgen kénnen.

12 Gewahrleistung

Informationen zur Gewahrleistung und zur Abwicklung von
Gewahrleistungsfallen in den USA, Kanada und allen anderen
Regionen finden Sie in den nachstehenden Abschnitten.

Australien und Neuseeland

Eingeschrankte Gewahrleistung verfligbar unter gr.dometic.com/
bfnePC. Wenn Sie Fragen haben oder eine kostenlose
Druckversion der eingeschrankten Gewahrleistung erhalten
modchten, wenden Sie sich bitte an:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Nur Australien

Unsere Waren unterliegen Garantieansprichen, die nach dem
australischen Verbraucherschutzgesetz (,, Australian Consumer
Law”) nicht ausgeschlossen werden kénnen. Sie haben Anspruch
auf Ersatz oder Rickerstattung bei einem schwerwiegenden
Defekt und auf Entschadigung fur alle anderen verntnftigerweise
vorhersehbaren Verluste oder Schaden. Sie haben auBerdem
Anspruch auf Reparatur oder Ersatz der Waren, wenn die

Waren nicht von akzeptabler Qualitat sind und der Defekt
keinen schwerwiegenden Defekt darstellt. Die durch diese
Gewabhrleistung bestehenden Vorteile gelten zusatzlich zu
anderen Rechten und Rechtsmitteln, die lhnen nach dem Gesetz
zur Verfligung stehen.

Nur Neuseeland

Diese Gewahrleistungsrichtlinie unterliegt den Bedingungen und
Gewabhrleistungen, die gemal dem Consumer Guarantees Act
1993(NZ) zwingend vorgeschrieben sind.

Kundendienst in lhrer Nahe

Einen Kundendienst in lhrer Nahe finden Sie unter: dometic.com/
dealer

USA und Kanada
Eingeschrankte Gewahrleistung verfligbar unter gr.dometic.com/
bfneEw.

Wenn Sie Fragen haben oder eine kostenlose Druckversion der
eingeschrankten Gewahrleistung erhalten méchten, wenden Sie
sich bitte an:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Alle anderen Regionen

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt
defekt sein, wenden Sie sich bitte an die Niederlassung des
Herstellers in lhrem Land (siehe dometic.com/dealer) oder an
Ihren Fachhandler.

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw.
Gewabhrleistungsantrag folgende Unterlagen mit dem Gerat ein:
* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

* einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht
durchgeflihrte Reparaturen die Sicherheit geféahrden und zum
Erldschen der Gewahrleistung fihren kédnnen.

13 Bohrschablone

@ HINWEIS Wenn diese Schablone elektronisch
heruntergeladen oder aus einem anderen Dokument
kopiert wurde, Uberprifen Sie vor dem Zuschneiden bitte

alle Abmessungen der Schablone.

Drill template auf Seite 177

1  Griffmitte
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1 Remarques importantes

Veuillez lire et suivre attentivement |'ensemble des instructions,
directives et avertissements figurant dans ce manuel afin
d'installer, d'utiliser et d’entretenir le produit correctement a tout
moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir

lu attentivement I'ensemble des instructions, directives et
avertissements et que vous comprenez et acceptez de respecter
les modalités et conditions énoncées dans le présent document.
Vous acceptez d'utiliser ce produit uniquement pour l'usage et
I'application prévus et conformément aux instructions, directives
et avertissements figurant dans le présent manuel, ainsi qu'a
toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-
respect des instructions et avertissements figurant dans ce
manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d‘autres
personnes, d’'endommager votre produit ou d’endommager
d’autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris
les instructions, directives et avertissements, ainsi que la
documentation associée peuvent faire I'objet de modifications et
de mises a jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le
produit, consultez le site documents.dometic.com.

2 Signification des symboles

Un mot de signalement identifie les messages relatifs a la sécurité
et aux dégats matériels en indiquant le degré ou le niveau de
gravité du danger.

A

AVERTISSEMENT !

> Indigue une situation dangereuse qui, si elle n'est pas
evitée, est susceptible d'entrainer des blessures graves,
voire mortelles.

AVIS!

> Indigue une situation dangereuse qui, si elle n'est pas
évitée, peut entrainer des dommages matériels.

REMARQUE Informations supplémentaires sur
I'utilisation de ce produit.

3 Consignes de sécurité

Le fonctionnement slr du produit repose sur une installation et un
entretien corrects. Le fonctionnement str dépend également du
bon sens, des connaissances et des compétences de I'utilisateur
du bateau.

* Connaitre et respecter toutes les lois et réglementations
fédérales, nationales et municipales applicables qui régissent la
navigation de plaisance dans votre région.

* Suivez un cours de sécurité nautique.

* Ne conduisez jamais un bateau sous I'influence de drogues ou
d‘alcool.

* Portez un gilet de sauvetage approuvé par I’'organisme
compétent de votre région.

* Attachez la longe d'arrét du moteur a votre gilet de sauvetage.

4 Contenude lalivraison
En plus de ce kit, vous aurez besoin des pieces suivantes pour
installer le systéme de commande :

* Deux cables de commande série 3300/33C. Pour des
performances optimales, il est recommandé d'utiliser des
cables Dometic Xtreme

e CH2200P - Un kit d'interrupteur de sécurité au point mort
(CA27090P) si la protection « démarrage en prise » n‘est pas
fournie par le fabricant du moteur. Voir Caractéristiques a la
page 18.

5 Groupes cibles
L'installation mécanique et électrique et la configuration

de l'appareil doivent étre réalisées par un technicien
agréé disposant des compétences et connaissances
structurelles et fonctionnelles requises en matiere
d’équipements et d'installations maritimes, au fait des
réglementations en vigueur dans le pays dans lequel
I'équipement doit étre installé et/ou utilisé, et ayant suivi
une formation de sécurité pour identifier et éviter les
dangers impliqués.

6 Usage conforme

Les commandes de moteur des séries Dometic CH2200P et
CH2300P, appelées « commande » ou « produit », permettent le
fonctionnement a distance de I'accélérateur ou de I'embrayage
pour les moteurs a essence et diesel embarqués équipés de
transmissions hydrauliques. Les commandes mécaniques, les
cables et tous les composants qui leur sont associés sont destinés
aux applications de navigation uniquement.

Ce produit convient uniquement a I'usage et a I'application
prévus, conformément au présent manuel d'instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a |'installation
et/ou a I'utilisation correcte du produit. Une installation,
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une utilisation ou un entretien inappropriés entrainera des
performances insatisfaisantes et une éventuelle défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de
dommage résultant :

» d’une installation ou montage incorrects

* d’un entretien inadapté ou de I'utilisation de piéces de
rechange autres que les pieces de rechange d’origine fournies
par le fabricant

* de modifications apportées au produit sans autorisation
explicite du fabricant

* d'usages différents de ceux décrits dans ce manuel

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les

spécifications produit.

7 Description technique

7.1 Caractéristiques

La commande CH2200P ne comprend pas de protection

« démarrage en prise ». Si cette fonction est nécessaire, elle peut
étre ajoutée en tant qu'élément d’entretien optionnel ou peut étre
disponible auprés du fabricant du moteur.

Les commandes de la série CH2300P sont concues avec un
mouvement d‘accélérateur limité pendant le préchauffage pour
empécher le bateau de se déplacer en position neutre, en
particulier pour les applications de jet.

Un interrupteur de sécurité au point mort est de série sur les
commandes CH2300P.

8 Installation

A AVERTISSEMENT ! Risque de perte de commande
> Tous les éléments de commande doivent étre

compatibles avec le moteur installé sur le bateau et
calibrés de fagon adéquate.

> Ne remplacez aucune piece du systeme sans
I'autorisation écrite du fabricant.

> Respectez les instructions du fabricant pour I'installation
et le raccordement des cables.

REMARQUE L'installation et |'utilisation d’un interrupteur
d’arrét du moteur constituent une fonction de sécurité
importante. L'interrupteur doit étre connecté par un
cordon au conducteur du bateau. Cela garantit que si

le conducteur est éjecté de la barre, le moteur s'arréte
automatiquement. Cet interrupteur d'arrét n'est pas un
composant standard de ces commandes. Vous pouvez
vous procurer un interrupteur d'arrét du moteur auprés de
la plupart des revendeurs et distributeurs maritimes.

Pour obtenir des performances optimales, assurez-vous que
toutes les liaisons et la télécommande fonctionnent librement.
Suivez les procédures recommandées par le fabricant pour régler
et lubrifier ces composants. Tenez compte de consignes suivantes
lors de I'installation des commandes :

> Assurez-vous que tous les composants nécessaires sont préts
avant de commencer.

> Une fois I'installation terminée, effectuez les controles
d’inspection du systeme comme expliqué dans ce manuel.

> Corrigez tout probléme avant de remettre le bateau au
propriétaire.

8.1 Préparation du montage
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1 4in(101,6 mm) 5 8,5in(215,9 mm)
2 2in(50,8 mm) 6 6,75in(171,4 mm)
3 2in(50,8 mm) 7 1,38 in(351 mm)
4 10,5 in(266,7 mm) 8 2,75in(69,8 mm)

Tenez compte des considérations suivantes lors de la sélection de

I'emplacement d’installation :

* Choisissez un emplacement pour la commande ou la poignée
n’obstrue pas le tableau de bord, le volant, le siege, les
interrupteurs ou tout autre équipement lors de son mouvement.

* La surface de montage ne doit pas dépasser une épaisseur de
0,5 in(12,7 mm).

* Assurez-vous que le cable de changement de vitesse dispose
d‘au moins 36 in (914,4 mm) d'espace libre pour ses
mouvements.

* La commande peut étre installée horizontalement ou
verticalement pour assurer un dégagement de cable approprié.

1. Découpez les trous de montage a I'emplacement choisi
a l'aide du gabarit fourni. Voir Gabarit de percage a la
page 24.

2. Siles cables ne sont pas encore acheminés, guidez-les jusqu'a
la découpe.

3. Assurez-vous que les cables sortent suffisamment de la
découpe pour étre raccordés a la commande.

8.2 Pose des cables d’accélérateur et de
changement de vitesse

AVIS ! Risque d’endommagement
> Ne pliez pas les cables standard a un rayon inférieur a
8 in(203,2 mm).
> Ne pliez pas les cables Dometic Xtreme a un rayon

inférieura4 in(101,6 mm).



> Ne regroupez pas les cables avec le cablage électrique.

> Ne laissez pas les cables reposer sur des bords
tranchants, car cela pourrait provoquer des frottements.

> N’attachez pas ou ne serrez pas trop le cable lorsque
vous le soutenez.

> N’attachez pas ou ne serrez pas le cable a
36 in(914,4 mm)de lacommande.

> N’installez pas de cables dans une zone de chaleur
excessive, comme sur ou a proximité de collecteurs

d’échappement ou la température peut dépasser
212 °F (100 °C).

Raccordez toujours le cable a la commande avant de brancher le
cable au moteur et aux rapports. Ne branchez pas le moteur tant
que la commande n‘a pas été complétement installée.

1

2 Joints en caoutchouc

3 Ecrou

1.

Dispositif de retenue 4 |evier d'accélération
5 Cotterpin

6 Goupille d'attelage

Déposez |'écrou.
Déposez les deux joints en caoutchouc.

Poussez le cable d'accélérateur dans le dispositif de retenue,
en vous assurant que le cable est bien fixé dans le dispositif de
retenue.

Appliquez une couche légere et uniforme de graisse marine
sur la borne.

Réinstallez les deux joints en caoutchouc et I'écrou.
Fixez le cable avec la goupille d'attelage.

REMARQUE a2 goupille d'attelage doit étre insérée
avec le coté plat vers le haut.

H ®

1 Pivot 3 5/32in

2 Ecrou

7. Vissez le pivot sur la borne du cable jusqu’a ce que la partie

10.

1.

12.
13.

filetée de la borne dépasse de 5/32 in (5 filetages).
Fixez le pivot en serrant I'écrou.

Raccordez le pivot au levier d’accélération et fixez-le a I'aide
de la goupille fendue.

3 Levier de changement de
vitesse

1 Dispositif de retenue

2 Ecrou

Poussez le cable de changement de vitesse dans le dispositif
de retenue approprié, en vous assurant que le cable est bien
fixé dans le dispositif de retenue.

Vissez le pivot sur la borne du cable jusqu'a ce que la partie
filetée de la borne dépasse de 5/32 in (5 filetages).

Fixez le pivot en serrant |'écrou.

Raccordez le pivot au levier de changement de vitesse et fixez-
le a l'aide d'une goupille fendue.



8.3 Réglage du frein d’accélérateur
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1 Visderéglage

Le mécanisme de commande est doté d'un dispositif de friction
(frein) réglable pour l'accélérateur afin d'empécher le glissement
de l'accélérateur. Le changement de vitesse n'est pas influencé
par le frein.

1. Réglez la commande a mi-régime et engagez le rapport.

2. Tournez lavis de réglage pour régler le frein d'accélérateur.
* Tournez-la dans le sens horaire pour augmenter le freinage

* Tournez-la dans le sens anti-horaire pour diminuer ou
supprimer le freinage

8.4 Posedel’interrupteur de sécurité au
point mort

Un interrupteur de sécurité au point mort empéche le moteur
du bateau de démarrer en prise et est nécessaire si la protection
« démarrage en prise » n‘est pas fournie par le fabricant du
moteur.

8.4.1 Commande CH2300
AVIS ! Risque d’endommagement
L'interrupteur présente un court-circuit et devient
inutilisable.
> Ne le raccordez pas a la borne de masse de
I"électrovanne.

1. Suivez les instructions fournies avec le kit d'interrupteur de
sécurité au point mort.

2. Acheminez les fils de sorte qu’ils ne soient jamais en contact
avec le cable ou les pieces mobiles de la commande. Si
nécessaire, I'interrupteur peut étre déplacé sur le coté droit.

20

6|
2
1 o
o | \J-I/
()~ ()
L
1 Broche 6 Ground
2 Bras 7 Electrovanne
3 Fil gris (non utilisé) 8 Borne de démarrage
4 Noir 9 Interrupteur d'allumage
5 Bleu

3. Raccordez unfil de I'interrupteur a la borne de démarrage de
I'interrupteur d'allumage.

4. Raccordez I'autre fil de l'interrupteur a la borne positive de
I"électrovanne du démarreur.

5. Essayez de démarrer le moteur dans toutes les positions du
levier de vitesse.

6. Sile moteur démarre en marche avant ou en marche arriére,
vérifiez que le raccordement est correctement cablé a
I'interrupteur d'allumage.

8.4.2 Toutes les autres commandes

Suivez les instructions fournies avec le kit d’interrupteur de
sécurité au point mort.

8.5 Montage de la commande

8.5.1

1. Assurez-vous que la commande est en prise et a mi-régime.

Installation du mécanisme de commande

REMARQUE Cette position permet a la commande
de s'insérer dans la découpe du gabarit.

2. Sielle n'est pas déja a mi-régime, utilisez la poignée pour
passer en prise et a mi-régime en plagant temporairement la
poignée sur |'arbre cannelé de la commande.

3. Poussez le mécanisme de commande jusqu’a ce qu'il affleure
la surface de montage du bateau.

4. Fixez le mécanisme de commande au bateau a I'aide des
quatre vis fournies.



8.5.2

1. Placez le couvercle sur 'arbre et la cannelure.

Installation du couvercle (le cas échéant)

2. Fixez le couvercle sur le mécanisme de commande.

8.5.3

L'ensemble de poignée comporte deux jeux de cannelures
internes : un jeu sur la bague de blocage chromée et un jeu

sur la poignée noire. Le mécanisme de commande comporte
également deux jeux de cannelures externes correspondantes :
un jeu sur le carter moulé et un jeu sur I'arbre en acier. Chaque
jeu de cannelures comporte 48 dents, et les cannelures de 1-3/8
in et de 3/4 in sont orientées de maniére cohérente les unes par
rapport aux autres.

Installation de la poignée

REMARQUE Comme les jeux de cannelures sont
orientés dans la méme direction et ont le méme

nombre de dents, la commande permet de positionner
I'ensemble poignée par incréments de 7,5°. La ligne
centrale de la poignée saligne sur la ligne centrale de la
commande. Par conséquent, si la commande est montée
horizontalement, la poignée peut étre fixée a angle droit
par rapport a la commande.

1 Bouton rotatif 7 Cannelure externe de 3/4
in

2 Poignée 8 Cannelure interne de 1-3/8
in

3 Bague de blocage 9 Vis de réglage de fixation

de la poignée

4 Visde montage delacom- 10 Cannelure interne de 3/4
mande (4) in

5 Cannelure externe de
1-3/8in

11 Bouton de préchauffage du
cran de point mort

6 Mécanisme de commande 12 Vis de montage du bouton

1. Assurez-vous que le basculeur fixé dans la poignée est
positionné dans la fente de la bague de blocage ; c’est ce
qu’on appelle la position verrouillée.

2. Fixez fermement I'ensemble de poignée sur la commande de
sorte que les deux jeux de cannelures soient complétement
engagés et que l'arbre en acier soit en butée de |'épaulement
interne de la poignée.

3. Lescannelures de l'arbre et de la poignée s'engagent avant
les cannelures de la plaque de verrouillage et du carter moulé.
Assurez-vous que la bague de blocage repose solidement sur
les cannelures de 1-3/8 in et qu’elle ne peut pas tourner.

4. Touten exergant une pression ferme contre I'ensemble et en
laissant la poignée en position verrouillée, installez la vis de
réglage dans la partie inférieure de la poignée et serrez-la.

5. Insérez le bouton noir sur la goupille de poussée dans |'arbre
et appuyez fermement.

6. Insérez lavis a métaux longue de #6-32 x 7/8 in par le centre
du bouton.

7. Serrez lavis jusqu’a ce qu'elle affleure le bouton.

REMARQUE Un serrage excessif de la vis peut
endommager le bouton et la vis.

Coupez le moteur.

Soulevez la partie parapluie de la poignée (voir [ fig. [} a
la page 22), puis déplacez la poignée complétement vers
I'avant et complétement vers I'arriere pour vous assurer que
les deux jeux de cannelures sont completement engagés.

10. Sila plague de blocage tourne avec la poignée, déposez
I'ensemble poignée et répétez la procédure d’installation de
la poignée.

11. Actionnez la commande 3 l'aide du bouton-poussoir/
préchauffage du point mort pour vous assurer que le bouton
noir a été correctement installé.

8.6 Raccordement des cables au moteur

Les réglages finaux du cable de changement de vitesse seront
plus faciles si le levier de commande et le levier de transmission
sont tous deux en position de marche avant.

Utilisez les kits de fixation recommandés pour raccorder le cable

de changement de vitesse au moteur.

REMARQUE Reportez-vous aux manuels du fabricant
du moteur pour déterminer les kits d'accessoires
recommandés.

9 Utilisation

A

AVERTISSEMENT ! Risque de fonctionnement
dangereux du bateau
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Le non-respect des avertissements suivants peut entrainer 3. Tout en maintenant le bouton et le parapluie enfoncés,

des blessures graves, voire mortelles. déplacez la poignée vers I'avant pour mettre la commande en
> N'utilisez pas le bateau si une piéce ne fonctionne pas mode d'accélération de préchauffage.
correctement. 4. Relachez le bouton et le parapluie et réglez I'accélérateur.

> Ne laissez personne qui ne connait pas les commandes
(comme la direction, le changement de vitesse,
I'accélérateur, etc.) utiliser le bateau.

* Eloignez la poignée de la position neutre pour augmenter la
vitesse de I'accélérateur.

* Rapprochez la poignée de la position neutre pour diminuer

. . e la vitesse de I'accélérateur.
Tenez compte des consignes suivantes lors de I'utilisation du

systéeme : 5. Remettez la poignée au point mort pour désengager le
* Assurez-vous que le volant réagit immédiatement lorsqu'il est préchauffage de l'accélérateur.
tourné.

* Recherchez toute piéce coincée, desserrée, usée ou 9.2 Changement de vitesse

endommagée. Sivous en trouvez, réparez-les ou remplacez-les. a
* Vérifiez que le cable de direction n'est pas rigide, fissuré ou

endommagé. En cas de probléme, remplacez le cable de

direction.

9.1 Préchauffage del’accélérateur en
position neutre

1 Position de marche avant 3 Position de marche arriere

2 Position zéro 4 Accélérateur

1. Pour passer en marche avant ou en marche arriere avec la

1 Bouton rotatif 3 Tige commande :
2 Parapluie 4 Touche a) Tirez le parapluie vers le haut, vers le bouton rotatif.
b) Déplacez la poignée vers I'avant ou vers |'arriére jusqu'a
Pour démarrer le moteur du bateau et activer I'accélérateur pour le ce qu'elle s'enclenche dans un cran & environ 30° de
préchauffage du moteur, la poignée doit étre en position neutre. mouvement.
1. Saisissez le bouton rotatif et tournez-le jusqu’a ce que la .
poignée se verrouille en position neutre et ne puisse pas étre REMARQUE A 30° de course, lacommande
tournée dans un sens ou dans l'autre. passe en mode accélérateur et vous n'avez plus
besoin de tirer sur le parapluie.
REMARQUE La poignée est genéralement verticale 2. Enmode accélérateur, poussez la poignée vers l'avant pour
lorsqu’elle est en position neutre. augmenter la vitesse d'accélération ou tirez-la vers |'arriére
2. Appuyez sur le bouton avec votre main gauche tout en pour la diminuer.

saisissant le parapluie et le bouton rotatif avec votre main
droite et tirez le parapluie vers le haut, vers le bouton rotatif.
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10 Nettoyage et entretien
AVIS ! Risque d’endommagement
> N’utilisez pas d'acétone ou de nettoyants contenant

de I'ammoniaque, des acides ou d’autres composants
corrosifs sur les éléments de commande.

> Certains produits de nettoyage congus pour les coques
en fibre de verre peuvent fortement corroder les arbres
en acier inoxydable. Sivous utilisez un produit de
nettoyage de coque, veillez a ne pas pulvériser ce
produit sur les commandes. En cas de projection de
liquide sur les commandes, rincez immédiatement a
I'eau claire et propre.

> Appliquez de la cire marine aux intervalles
recommandés pour éviter la corrosion due a des
conditions environnementales difficiles.

Tableau 3 : Calendrier d’entretien

Intervalle Tache
Apres chaque Rincez abondamment les commandes a l'eau
utilisation claire et propre.

Tous les deux  Appliquez une couche de cire ou de produit

mois de polissage marin sur les parties chromées de
["'unité de commande.
Réguliere- * Appliguez de la graisse ou de |'huile marine
ment étanche sur toutes les pieces métalliques in-
ternes.
* Vérifiez que la commande est fermement
fixée.

* Vérifiez que tous les composants du systéme
de commande sont solidement fixés et fonc-
tionnent.

11 Mise au rebut

E Dans la mesure du possible, veuillez éliminer les
emballages dans les conteneurs de déchets recyclables

prévus a cet effet. Pour éliminer définitivement le produit,

contactez le centre de recyclage le plus proche ou

votre revendeur spécialisé afin de vous informer sur les

dispositions relatives au retraitement des déchets.

12 Garantie

Consultez les sections ci-dessous pour de plus amples
informations relatives a la garantie commerciale et I'assistance
dans le cadre de la garantie commerciale aux Etats-Unis, au
Canada et dans toutes les autres régions.

Australie et Nouvelle-Zélande

Garantie commerciale limitée disponible a I'adresse
gr.dometic.com/bfnePC. Pour toute question ou pour obtenir
une copie papier gratuite de la garantie commerciale limitée,
contactez :

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Australie uniquement

La garantie de nos produits ne peut faire I'objet d'une exclusion,
conformément a I'’Australian Consumer Law (loi sur la protection
des consommateurs en Australie). Vous étes éligible a un
remboursement intégral en cas de panne majeure eta un
dédommagement pour toute autre perte ou dommage prévisible.
Vous étes également éligible a la réparation ou au remplacement
des produits s'ils n"offrent pas un niveau de qualité acceptable,
mais ne présentent pas de panne majeure. Les avantages qui
vous sont offerts par cette garantie commerciale en tant que
consommateur s'ajoutent aux autres droits et recours dont vous
disposez en vertu de la loi.

Nouvelle-Zélande uniquement

Cette politique de garantie commerciale est soumise aux
conditions et garanties obligatoires, conformément aux directives
du Consumer Guarantees Act 1993(NZ).

Service d’assistance local

Vous trouverez un service d'assistance local a I'adresse suivante :
dometic.com/dealer

Etats-Unis et Canada
Garantie commerciale limitée disponible a I'adresse
gr.dometic.com/bfneEw.

Pour toute question ou pour obtenir une copie papier gratuite de
la garantie commerciale limitée, contactez :

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Tous les autres pays

La période de garantie |égale s'applique. Si le produit s'avérait
défectueux, contactez la succursale du fabricant située dans votre
pays (voir dometic.com/dealer) ou votre revendeur.

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez
joindre a I'appareil les documents suivants :
* une copie de la facture avec la date d'achat

* un motif de réclamation ou une description du
dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non
agréée peut présenter un risque de sécurité et annuler la garantie
commerciale.
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13 Gabarit de percage

@ REMARQUE Si ce modeéle a été téléchargé
électroniquement ou copié a partir d'un autre document,
veuillez vérifier toutes ses dimensions avant de le
découper.

Drill template a la page 177

1 Centre dela poignée
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1 Notas importantes

Lea atentamente estas instrucciones y siga todas las instrucciones,
directrices y advertencias incluidas en este manual del producto
para asegurarse de instalar, utilizar y mantener el producto
correctamente en todo momento. Estas instrucciones DEBEN
permanecer con este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido
detenidamente todas las instrucciones, directrices y advertencias,
y que las comprende. El producto debe utilizarse Unicamente
para el propdsito y la aplicacion previstos, y de acuerdo con

las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en

este manual del producto, asi como conforme a todas las

leyes y normativas aplicables. El hecho de no leery seguir las
instrucciones y advertencias aqui indicadas puede provocar
lesiones al usuario y a otras personas, danos en el producto o
danos a otras propiedades cercanas. Este manual del producto,
incluidas las instrucciones, directrices y advertencias, asi como
la documentacion relacionada, puede estar sujeto a cambios y
actualizaciones. Para obtener informacién actualizada sobre el
producto, visite documents.dometic.com.

2 Explicacion de los simbolos

Una palabra de advertencia sefalard los mensajes de seguridad y
de dano material, y también indicara el grado o nivel de gravedad
del riesgo.

@

iADVERTENCIA!

> Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse,
puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

jAVISO!

> Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse,
podria provocar dafios materiales.

NOTA Informacién adicional para el manejo del
producto.

3 Indicaciones de seguridad

El funcionamiento seguro del producto depende de una
instalacion y un mantenimiento correctos. También depende
del buen juicio, conocimientos y habilidades del operario de la
embarcacion.

» Conozcay respete todas las leyes y normativas federales,
estatales y municipales aplicables que rigen la navegacion en su
pais.

* Realice un curso de seguridad nautica.

* Nunca maneje una embarcacion bajo los efectos del alcohol o
las drogas.

¢ Utilice un equipo individual de flotacion (PFD) homologado por
la autoridad competente de su pafs.

* Conecte el cordodn de cierre del motor a su PFD.

4 Volumen de entrega
Ademas de este kit, necesitaras las siguientes piezas para
completar el sistema de control:

* Dos cables de control de la serie 3300/33C. Para obtener
el mejor rendimiento, se recomienda utilizar cables Dometic
Xtreme

e CH2200P - Un kit de interruptor de seguridad de punto muerto
(CA27090P) si el fabricante del motor no proporciona la
proteccién contra el arranque con una marcha puesta. Consulte
Caracteristicas en la pagina 26.

5 Personal al que va dirigido el manual
La instalacién mecénica y eléctrica y la configuracion del
aparato debe realizarlas un técnico cualificado que haya
demostrado sus habilidades y conocimientos en relacion
con la construccién y el funcionamiento de instalaciones
y equipos marinos, que esté familiarizado con las
normativas aplicables del pais en el que se va a instalar
o utilizar el equipo, y que haya recibido formacién de
seguridad para identificar y evitar los peligros asociados.

6 Uso previsto

Los controles del motor de la serie Dometic CH2200P y
CH2300P, denominados “controles” o “productos”, permiten

el uso a distancia del acelerador o del embrague en motores
intraborda de gasolina y diésel equipados con transmisiones
hidraulicas. Los controles mecanicos, los cables y todos los
componentes asociados a ellos estan disefiados Unicamente para
aplicaciones de navegacién maritima.

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacién de
acuerdo con estas instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta
instalacion y/o funcionamiento del producto. Una instalacion
deficiente y/o un uso y mantenimiento inadecuados conllevan un
rendimiento insatisfactorio y posibles fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesién o dafo en
el producto ocasionados por:
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* |nstalacidon o montaje incorrectos

* Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de recambio
distintas de las originales proporcionadas por el fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso
consentimiento del fabricante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las

especificaciones del producto.

7 Descripcion técnica

7.1 Caracteristicas

El control CH2200P no incluye proteccién contra el “arranque
con una marcha puesta”. Si esta caracteristica es necesaria, se
puede anadir como un componente de servicio opcional o puede
estar disponible a través del fabricante del motor.

Los controles de la serie CH2300P estan disefados con un
movimiento limitado del acelerador durante el calentamiento
para evitar que la embarcacion se mueva en punto muerto,
especialmente para aplicaciones de lancha motora.

Los controles CH2300P incluyen de serie un interruptor de
seguridad de punto muerto.

8 Instalacion
iADVERTENCIA! Peligro de pérdida de control
> Todos los componentes del control deben ser
compatibles con el motor instalado en la embarcacion.
> No sustituya ninguna pieza del sistema sin la
autorizacion por escrito del fabricante.

> Lainstalaciény las conexiones de los cables deben
seguir las instrucciones del fabricante.

NOTA lainstalaciény el uso de un interruptor de parada
del motor es una caracteristica de seguridad importante.
El interruptor debe conectarse con un cable al conductor
de la embarcacién. De este modo, si el conductor se

ve empujado fuera del puesto de mando, el motor se
apagara automaticamente. Este interruptor de parada no
es un componente estandar de estos controles. Se puede
obtener un interruptor de parada del motor en la mayoria
de los distribuidores y concesionarios nauticos.

Para lograr un rendimiento éptimo, asegurese de que todas las

articulaciones y el control remoto se mueven libremente. Siga los

procedimientos recomendados por el fabricante para ajustary

lubricar estos componentes. Tenga en cuenta estas directrices al

instalar el control:

> Asegurese de que tiene todos los componentes necesarios
listos antes de comenzar con la instalacion.

> Unavez finalizada la instalacion, lleve a cabo las
comprobaciones del sistema tal como se explican en estas
instrucciones.
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> Solucione cualquier problema antes de entregar la
embarcacion al propietario.

8.1 Preparacion del montaje
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1 4 in(101,6 mm) 5 8,5in(215,9 mm)
2 2in(50,8 mm) 6 6,75in(171,4 mm)
3 2in(50,8 mm) 7 1,38 in(35,1 mm)

4 8

10,5 in(266,7 mm) 2,75 in(69,8 mm)

Tenga en cuenta las siguientes consideraciones al seleccionar la
ubicacién de instalacion:

* Elija una ubicacion para el control en la que la palanca no
obstruya el tablero, el volante, el asiento, los interruptores ni
ningun otro equipo durante su movimiento.

* |a superficie de montaje no debe superar un grosor de
0,5 in(12,7 mm).

* Asegurese de que el cable de cambio de marcha tiene al menos
36 in(914,4 mm) de espacio libre para el movimiento.

* El control se puede instalar horizontal o verticalmente para dejar
espacio libre para el cable.

1. Corte los orificios de montaje en la ubicacién elegida
utilizando la plantilla suministrada. Consulte Plantilla de
perforacion en la pagina 31.

2. Silos cables aun no estan tendidos, guielos hasta el recorte.

Asegurese de que los cables se extienden desde el recorte lo
suficiente como para conectarse al control.

8.2 Instalacion de los cables del acelerador
y de cambio de marcha

jAVISO! Peligro de daiios

> No doble los cables estdndar con un radio inferior a

8 in(203,2 mm).

> No doble los cables Dometic Xtreme con un radio
inferiora4 in(101,6 mm).

> Noagrupe los cables con el cableado eléctrico.

> No deje los cables sobre bordes afilados, ya que podria
causar desgaste.

> No ate ni sujete el cable con demasiada fuerza al fijarlo.

> No ate ni sujete el cable amenos de 36 in(914,4 mm)
del control.



> No instale los cables en zonas con exceso de calor,
como en colectores de escape o cerca de ellos, donde
las temperaturas puedan superar los 212 °F (100 °C).

Conecte siempre el cable al control antes de conectar el cable al
motor y al engranaje. No realice la conexidn del motor hasta que
el control se haya instalado completamente.

1 Retén Palanca del acelerador

2 Juntas de goma Cotter pin

3 Tuerca Pasador de enganche

1. Retire la tuerca.
2. Retire las dos juntas de goma.

Empuje el cable del acelerador a través del retén,
asegurandose de que el cable quede bien fijado al retén.

4. Apligue una capa ligera y uniforme de grasa para
embarcaciones al terminal.

5. Vuelva ainstalar las dos juntas de goma'y la tuerca.
6. Fije el cable con el pasador de enganche.

NOTA El pasador de enganche debe insertarse con
el lado plano hacia arriba.

(3] @

1 Pivote 3 5/32in

2 Tuerca

7. Enrosque el pivote en el terminal del cable hasta que la parte
roscada del terminal sobresalga 5/32 in (5 roscas).

8. Fije el pivote apretando la tuerca.

9. Conecte el pivote a la palanca del acelerador y fijelo con la
horquilla.

1 Retén 3 Palanca de cambios

2 Tuerca

10. Empuje el cable de cambio de marcha a través del retén
adecuado, asegurandose de que el cable quede bien fijado al
retén.

11. Enrosque el pivote en el terminal del cable hasta que la parte
roscada del terminal sobresalga 5/32 in (5 roscas).

12. Fije el pivote apretando la tuerca.

13. Conecte el pivote a la palanca de cambio y fijelo con una
horquilla.

8.3 Ajuste del freno del acelerador

1 Tornillo de ajuste

El mecanismo de control tiene un dispositivo de friccidn ajustable
(freno) para el acelerador que evita que este se deslice. El cambio
de marchas no se ve afectado por el freno.

1. Ajuste el control en media potencia y acople la marcha.

2. Gire el tornillo de ajuste para ajustar el freno del acelerador.
* Gire hacia la derecha para aumentar el frenado
* Gire hacia laizquierda para reducir o evitar el frenado
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8.4 Instalacion del interruptor de
seguridad de punto muerto

Un interruptor de seguridad de punto muerto impide que el
motor de la embarcacién arranque con una marcha puestay es
necesario si la protecciéon correspondiente no viene de serie.

8.4.1 Controlde CH2300

1. Siga las instrucciones incluidas en el kit del interruptor de
seguridad de punto muerto.

jAVISO! Peligro de dafos
Elinterruptor se cortocircuitard y quedara inutilizable.
> No lo conecte al terminal de tierra del solenoide.

2. Dirijalos cables de modo que no entren en contacto de
ninguna manera con el cable o las piezas méviles del control.
Si es necesario, el interruptor se puede volver a colocar en el
lado derecho.

6
2
1 o
o | \J-I/
(+)—(-)
L
1 Pin 6 Ground
2 Brazo 7 Solenoide
3 Cable gris (no se usa) 8 Terminal de arranque
4 Negro 9 Interruptor de encendido
5 Azul

3. Conecte un cable del interruptor al terminal de arranque del
interruptor de encendido.

4. Conecte el otro cable del interruptor al terminal positivo del
solenoide del motor de arranque.

5. Intente arrancar el motor en todas las posiciones de la palanca
de cambios.

6. Siel motor arranca en la posicién de avance o marcha atras,
compruebe que la conexidn esta correctamente conectada al
interruptor de encendido.

28

8.4.2 Todos los demas controles

Siga las instrucciones incluidas en el kit del interruptor de
seguridad de punto muerto.

8.5 Montaje del control

8.5.1

1. Asegurese de que el control estd en una marchay en la
posicién de aceleracion media.

Instalacion del mecanismo de control

NOTA Esta posicién permite que el control encaje en
el recorte de la plantilla.

2. Sino estayaen la posicidon de aceleracién media, utilice
la palanca para poner la marchay colocar la palanca en la
posicién de aceleracion media, colocandola temporalmente
en el eje estriado del control.

3. Empuje el mecanismo de control hasta que quede bien
ajustado contra la superficie de montaje de la embarcacion.

4. Fije el mecanismo de control a la embarcacién con los cuatro
tornillos suministrados.

8.5.2 Instalacién de la cubierta (si se
suministra)

1. Cologue la cubierta sobre el eje y la ranura.

2. Cologue la cubierta en su sitio en el mecanismo de control.

8.5.3

El conjunto de la palanca tiene dos series de ranuras internas:

una en el anillo de bloqueo cromado y otra en la palanca negra.
El mecanismo de control también tiene dos series de ranuras
externas que encajan: una en la carcasa de metal fundido y otra
en el eje de acero. Cada serie de ranuras tiene 48 dientes, y tanto
las ranuras de 1-3/8 in como las de 3/4 in estan orientadas de
manera uniforme entre sf.

@

Instalacion de la palanca

NOTA Dado que los conjuntos de ranuras estan
orientados y tienen el mismo nimero de dientes, el
control permite colocar el conjunto de la palanca en
incrementos de 7,5°. La Iinea central de la palanca se
alinea con la linea central del control. Por lo tanto, si el
control se monta horizontalmente, la palanca se puede
fijar en dngulo recto con respecto al control.



Mango 7 Ranuraexternade 3/4in

Palanca 8 Ranurainternade 1-3/8in

Anillo de bloqueo 9 Tornillo de fijacidn de la pa-

lanca

Tornillo de montaje del 10 Ranura interna de 3/4 in

control (4)

11 Botdn de calentamiento en
punto muerto

Ranura externa de 1-3/8 in

12 Tornillo de montaje del bo-
tén

Mecanismo de control

Asegurese de que el balancin con pasador de la palanca esté
colocado dentro de la ranura del anillo de bloqueo; esto se
conoce como posicion de blogueo.

Instale firmemente el conjunto de la palanca en el control de
modo que ambas series de ranuras estén completamente
acopladasy el eje de acero “"toque fondo” contra el reborde
interno de la palanca.

Las ranuras del eje y la palanca se acoplaran antes que las
ranuras de la placa de bloqueo y la carcasa de metal fundido.
Asegurese de que el anillo de bloqueo descanse firmemente
sobre las ranuras de 1-3/8 in y no pueda girar.

Mientras presiona firmemente el conjunto y deja la palanca
en la posiciéon de bloqueo, cologue el tornillo de ajuste en la
parte inferior de la palancay apriételo.

Inserte el botdn negro en el pasador de empuje del eje y
presione firmemente.

Introduzca el tornillo largo de #6-32 x 7/8 in a través del
centro del botdn.

Apriete el tornillo hasta que quede a ras del botdn.

NOTA Un apriete excesivo del tornillo puede dafar
tanto el botdon como el tornillo.

Apague el motor.

Levante la pieza cénica de la palanca (consulte [8 fig. [

en la pagina 30) y, a continuacion, mueva la palanca
completamente hacia delante y hacia atras para asegurarse de
que ambas series de ranuras estan completamente acopladas.

10. Sila placa de blogueo gira con la palanca, retire el conjunto
de la palanca y repita el procedimiento de instalacion de la
palanca.

11. Accione el control utilizando el botdn/calentamiento en
punto muerto para asegurarse de que el botén negro se ha
instalado correctamente.

8.6 Conexion de los cables al motor

Los ajustes finales del cable de cambio de marcha serdn mas
faciles si la palanca de control y la palanca de transmisiéon estan en
la posicién de avance.

Utilice los kits de accesorios recomendados para conectar el
cable de cambio de marcha al motor.

NOTA Consulte los manuales del fabricante del motor
para determinar qué kits de accesorios se recomiendan.

9 Funcionamiento

iADVERTENCIA! Peligro de funcionamiento no

seguro de la embarcacion

El incumplimiento de las siguientes advertencias puede

causar la muerte o lesiones graves.

> No utilice la embarcacién si alguna pieza no funciona
correctamente.

> No deje que nadie que no esté familiarizado con los
controles (como el volante, la palanca de cambios, el
acelerador, etc.) maneje la embarcacion.

Tenga en cuenta las siguientes directrices al utilizar el sistema:

* Asegurese de que el volante responde inmediatamente al
girarlo.

* Busque piezas atascadas, sueltas, desgastadas o dafadas. Si
encuentra alguna, repérela o sustitdyala.

* Inspeccione el cable de la direccidn en busca de rigidez, grietas
o cualquier otro dafo. Si se detecta algun problema, sustituya el
cable de la direccion.
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9.1 Calentamiento del acelerador en 9.2 Cambio de marcha del control

posicion de punto muerto 8

1 Mango 3 Barra

2 Piezaconica 4 Botdn
1 Posicién de avance 3 Posicidn de marcha atras

Para arrancar el motor de la embarcacion y activar el acelerador

. 2 Posicion de punto muerto 4 | Acelerador
para el calentamiento del motor, la palanca debe estar en la P

posicion de punto muerto. 1. Para cambiar a la marcha de avance o la marcha atrds:
1. Sujete el mango y girelo hasta que la palanca se bloquee en a) Tire de la pieza conica hacia el mango.
Ia.p05|.c’|on de punto muerto y no se pueda girar en ninguna b) Mueva la palanca hacia delante o hacia atras hasta
direccién. que haga clic en un tope a aproximadamente 30° del
. ) recorrido.
NOTA La palanca suele estar en posicion vertical
cuando se encuentra en punto muerto. NOTA A 30° del recorrido, el control cambia al
2. Pulse el botdn con la mano izquierda mientras agarra la pieza modo de aceleraciony ya no es necesario levantar
conica y el mango con la mano derecha y tire de la pieza la pieza conica.
conica hacia el mango. 2. Enelmodo de aceleracion, empuje la palanca hacia delante
3. Conel botén pulsadoy la pieza cénica sujeta, mueva la para aumentar la velocidad del acelerador o tire de ella hacia
palanca hacia delante para poner el control en modo de atras para reducirla.

calentamiento del acelerador.

4. Suelte el botdny la pieza cdnica, y ajuste el acelerador. 10 lepleza y mantenimiento
* Mueva la palanca fuera de la posicion de punto muerto para .AVISO! Peligro de dafios

aumentar la velocidad del acelerador. o S
. . > No utilice acetona ni limpiadores que contengan
* Mueva la palanca hacia la posicién de punto muerto para , L . . -
amoniaco, acidos u otros ingredientes corrosivos en los

reducir la velocidad del acelerador.
componentes del control.

5. Vuelva a colocar la palanca en la posicién de punto muerto > Algunos productos de limpieza fabricados para cascos
para desactivar el calentamiento del acelerador. de embarcaciones de fibra de vidrio pueden corroer
gravemente los ejes de acero inoxidable. Si utiliza un
producto de limpieza para cascos, tenga cuidado de
no pulverizarlo sobre el control. Si se rocfa el control,
enjudguelo inmediatamente con agua limpia.
> Aplique cera para embarcaciones en los intervalos

recomendados para evitar la corrosion por condiciones
ambientales adversas.

30



Tabla 4: Programa de mantenimiento

Intervalo Tarea
Despuésde  Enjuague bien el control con agua limpia.
cada uso

Cada dos me- | Aplique una capa de cera o abrillantador para
ses embarcaciones a las piezas cromadas de la uni-
dad de control.

Periddica-
mente

* Limpie todas las piezas internas metalicas con
grasa o aceite para embarcaciones que sea re-
sistente al agua.

* Compruebe que el control esta bien monta-
do.

* Compruebe que todos los componentes del
sistema de control estan bien conectados y
funcionan correctamente.

L] L] LV 4
11 Eliminaciéon
E Sies posible, deseche el material de embalaje en los
contenedores de reciclaje adecuados. Consulte con
un punto limpio o con un distribuidor especializado
para obtener mas informacién sobre como eliminar el

producto de acuerdo con las normativas aplicables de
eliminacion.

12 Garantia

Consulte las siguientes secciones para obtener informacién sobre
garantia y asistencia para garantia en EE. UU., Canaday el resto de
regiones.

Australia y Nueva Zelanda

Garantia limitada disponible en gr.dometic.com/bfnePC. Sitiene
alguna pregunta o desea obtener una copia impresa gratuita de la
garantia comercial limitada, pdngase en contacto con:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Solo en Australia

Nuestros productos tienen garantias que no pueden ser excluidas
en virtud de la Ley del Consumidor de Australia. Tiene derecho

a una sustitucién o reembolso por una averia importante y a una
indemnizacién por cualquier otra pérdida o dafio razonablemente
previsible. También tiene derecho a que se reparen o sustituyan
los productos si estos no son de calidad aceptable y el fallo no
representa una averia importante. Los beneficios que esta garantia
le proporciona como consumidor se suman a otros derechos y
recursos que le otorga la ley.

Solo en Nueva Zelanda

Esta politica de garantia est4 sujeta a las condiciones y garantias
obligatorias segun lo establecido por la Ley de Garantias del
Consumidor de 1993 (N2).

Asistencia local

Encuentre su servicio de asistencia local en el siguiente enlace:
dometic.com/dealer

Estados Unidos y Canada

Garantia limitada disponible en gr.dometic.com/bfneEw.

Sitiene alguna pregunta o desea obtener una copia impresa
gratuita de la garantia comercial limitada, pdngase en contacto
con:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Todas las demas regiones

Se aplica el periodo de garantia estipulado por la ley. Si el
producto es defectuoso, pdngase en contacto con la sucursal
del fabricante de su pafs (consulte dometic.com/dealer) o con su
punto de venta.

Para tramitar la reparacién y la garantia, incluya los siguientes
documentos cuando envie el aparato:

* Una copia de la factura con fecha de compra

* El motivo de la reclamacién o una descripcion de la averia
Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no

profesionales puede tener consecuencias de seguridad y suponer
la anulacion de la garantia.
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@

Plantilla de perforacion

NOTA Si esta plantilla se ha descargado
electrénicamente o se ha copiado de otro documento,
compruebe todas las dimensiones de la plantilla antes de
cortarla.

Drill template en la pagina 177

1 Centro de la palanca
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1 Notas importantes

Leia atentamente as presentes instrucdes e siga todas as
instrucoes, orientacdes e avisos incluidos neste manual, de
modo a garantir a correta instalagao, utilizagdo e manutengdo do
produto. E OBRIGATORIO manter estas instrucdes junto com o
produto.

Ao utilizar o produto, esta a confirmar que leu atentamente
todas as instrucdes, orientagdes e avisos, e que compreende e
aceita cumprir os termos e condicdes estabelecidos no presente
manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim

e a aplicagdo a que se destina e de acordo com as instrugoes,
orientacoes e avisos estabelecidos neste manual, assim como
de acordo com todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso
nao leia nem siga as instrugdes e os avisos aqui estabelecidos,
podera sofrer ferimentos pessoais ou causar ferimentos a
terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades
poderao ficar danificados. Este manual do produto, incluindo
as instrucoes, orientacoes e avisos, bem como a documentacao
relacionada, podem estar sujeitos a alteragdes e atualizagdes.
Para consultar as informacdes atualizadas do produto, visite
documents.dometic.com.

2 Explicagao dos simbolos

As palavras de adverténcia identificam mensagens de segurancga e
mensagens de danos a propriedade, assim como o grau ou nivel
de seriedade do perigo.

A
@

AVISO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada,
pode causar a morte ou ferimentos graves.

NOTA!

> Indica uma situagdo que, se ndo for evitada, pode
causar danos materiais.

OBSERVAGAO Informacdes suplementares para a
utilizagdo do produto.
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3 Indica¢oes de seguranca

O funcionamento seguro do produto depende da instalagdo

e manutencgao corretas. O funcionamento seguro também
depende do bom senso do operador da embarcagao, do
conhecimento da embarcag¢do e das capacidades do operador.

* Conheca e obedeca a todas as leis e regulamentos federais,
estaduais e municipais aplicaveis que regem a navegagao na
sua regiao.

* Faga um curso de seguranga para passeios de barco.

* Nunca opere um barco sob a influéncia de drogas ou alcool.

« Utilize um dispositivo de flutuacdo pessoal (DFP) aprovado para
utilizagao pela agéncia adequada na sua regiao.

* Fixe a correia de corte do motor ao seu DFP.

4 Material fornecido
Para além deste Kit, ird necessitar das seguintes pecgas para
completar o sistema de controlo:

* Dois cabos de controlo da série 3300/33C. Para um melhor
desempenho, recomenda-se a utilizacao dos cabos Dometic
Xtreme

e CH2200P - Um kit de interrutor de seguranga neutro
(CA27090P) se a protecao de "arranque com velocidade
engrenada” ndo for fornecida pelo fabricante do motor.
Consulte Caracteristicas na pagina 33.

5 Destinatarios
A instalagdo mecanica e elétrica e a configuracao

do aparelho tém de ser efetuadas por um técnico
qualificado com capacidades e conhecimentos
comprovados relacionados com a construgdo e operagao
de equipamento e instalagdes maritimas e que esteja
familiarizado com as normas aplicaveis no pais em que o
equipamento sera instalado e/ou utilizado. Além disso,
este técnico deve ter concluido formagdo em seguranga
para identificar e evitar os perigos envolvidos.

6 Utilizacao adequada

Os controlos do motor das séries Dometic CH2200P e
CH2300P, referidos como "controlo" ou "produto”, permitem
o funcionamento remoto do acelerador ou embraiagem para
motores a gasolina e a diesel com transmissao hidraulica.

Os controlos mecanicos, os cabos e todos os componentes
associados destinam-se apenas a aplicacdes maritimas de
navegagao.

Este produto destina-se exclusivamente a aplicagdo e aos fins
pretendidos com base nestas instrugoes.

Este manual fornece informagdes necessérias para proceder a
uma instalacdo e/ou a uma operacao adequadas do produto.
Uma instalacdo e/ou uma operacdo ou manutencdo incorretas
causardo um desempenho insatisfatorio e uma possivel avaria.

O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade por danos ou
prejuizos no produto resultantes de:


https://documents.dometic.com

* |Instalagdo ou montagem incorreta

* Manutengdo incorreta ou utilizagdo de pegas sobressalentes
nao originais fornecidas pelo fabricante

* Alteragbes ao produto sem autorizagdo expressa do fabricante

* Utilizacdo para outras finalidades que nao as descritas no
presente manual

A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as

especificacdes do produto.

7 Descricao técnica

7.1 Caracteristicas

O controlo CH2200P nao inclui a protecao de "arranque com
velocidade engrenada”. Caso esta funcionalidade seja necessaria,
pode ser adicionada como item de servico opcional ou pode ser
disponibilizada pelo fabricante do motor.

Os controlos da série CH2300P sdo concebidos com um
movimento limitado do acelerador durante o aquecimento para
evitar que a embarcagdo se mova enquanto esta em ponto-morto,
especificamente para aplicagdes em lanchas a jato.

E fornecido de série um interrutor de seguranca neutro nos
controlos CH2300P.

8 Instalacao

A AVISO! Perigo de perda de controlo
> Todos os componentes do controlo tém de ser

compativeis com, e classificados para, o motor
instalado na embarcacao.

> Nao substitua nenhuma peca do sistema sem a
autoriza¢do por escrito do fabricante.

> Alinstalacdo e as ligagdes dos cabos devem seguir as
instrucdes do fabricante.

OBSERVACAO A instalacio e utilizacio de um
interrutor de corte do motor € uma fungao de seguranga
importante. O interrutor deve estar ligado por um cabo
ao condutor da embarcagdo. Isto garante que, se o
condutor for projetado da posigédo do leme, o motor se
desliga automaticamente. Este interrutor de corte nao é
um componente padrdo destes controlos. Pode adquirir
um interrutor de corte do motor junto da maioria dos
concessionarios e distribuidores maritimos.

Para obter um desempenho ideal, certifique-se de que todas

as ligagdes e o controlo remoto funcionam livremente. Siga os

procedimentos recomendados pelo fabricante para ajustar e

lubrificar estes componentes. Tenha atengdo a estas diretrizes ao

instalar os controlos:

> Certifique-se de que tem todos os componentes necessarios
prontos antes de comegar.

> Assim que a instalagdo estiver concluida, efetue as verificacdes
de inspecdo do sistema, conforme explicado neste manual.

> Corrija quaisquer problemas antes de entregar a embarcagao

ao proprietario.

8.1 Preparar a montagem
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1 4 in(101,6 mm)
2 2in(50,8 mm)
3 2in(50,8 mm)
4 10,5in(266,7 mm)

8,5in(215,9 mm)
6,75 in(171,4 mm)
1,38 in(35,1 mm)
2,75 in(69,8 mm)
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Tenha em atengdo as seguintes consideragdes ao selecionar o

local de instalacao:

* Escolha um local para o controlo em que a pega nao obstrua o
painel de instrumentos, o volante, o banco, os interrutores ou
qualquer outro equipamento durante o movimento.

* A superficie de montagem nao deve exceder uma espessura de
0,5 in(12,7 mm).

* Certifique-se de que o cabo das mudancas tem, pelo menos,
36 in(914,4 mm) de espaco livre para 0 movimento.

* O controlo pode ser instalado na horizontal ou na vertical para
permitir a folga do cabo.

1. Corte os orificios de montagem no local escolhido utilizando
o modelo fornecido. Consulte Molde de perfuracdo na
pagina 38.

2. Se os cabos ainda ndo estiverem encaminhados, oriente-os
para o recorte.

3. Certifique-se de que os cabos se estendem o suficiente desde
o recorte para se ligarem ao controlo.

8.2 Instalar os cabos do acelerador e das
mudancas

NOTA! Risco de danos

> Nao dobre os cabos padrdo num raio inferior a
8 in(203,2 mm).

> Nao dobre os cabos Dometic Xtreme num raio inferior a
4 in(101,6 mm).

> Nao agrupe cabos com cablagem elétrica.

> Nao deixe que os cabos fiquem apoiados em arestas
afiadas, pois pode causar fricgdo.

> Nado amarre nem prenda demasiado o cabo ao fornecer
suporte.
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> Nao amarre nem prenda o cabo a uma distancia inferior 8. Fixe a articulagado apertando a porca.

a 36 in(914,4 mm) do controlo. . . <~ s .
o (914, ) ) ) 9. Lligue a articulagdo a alavanca do acelerador e fixe-acom o
> Nao instale cabos em areas com calor excessivo, pino de retencio

como sobre ou perto de coletores de escape, onde as

temperaturas possam exceder 212 °F (100 °C). 4]

Ligue sempre o cabo ao controlo antes de ligar o cabo ao motor
e a caixa de velocidades. Nao faga a ligagdo ao motor até que o
controlo esteja completamente instalado.

1 Retentor 3 Alavanca das mudancas
2 Porca

10. Empurre o cabo das mudangas através do retentor adequado,
certificando-se de que o cabo assenta firmemente no retentor.

11. Enrosque a articulacdo no terminal do cabo até que a parte
roscada do terminal fique saliente 5/32 in (5 roscas).

12. Fixe a articulagcdo apertando a porca.

1 | Retentor 4 Alavanca do acelerador 13. Ligue a articulacdo & alavanca das mudancas e fixe-a com um
Vedantes de borracha 5 Cotter pin pino de retencao.
Porca 6 | Pino de engate 8.3 Ajustar o travio do acelerador

1. Retire a porca.
2. Retire ambos os vedantes de borracha.

Empurre o cabo do acelerador através do retentor,
certificando-se de que o cabo assenta firmemente no retentor.

4. Aplique uma camada leve e uniforme de massa lubrificante
para uso maritimo no terminal.

Volte a instalar ambos os vedantes de borracha e a porca.

Fixe o cabo com o pino de engate.

OBSERVAGAO O pino de engate deve ser inserido

com o lado plano para cima.

1 Parafuso de ajuste

L@'
O mecanismo de controlo possui um dispositivo de friccdo
(travao) ajustavel para o acelerador, de forma a evitar o respetivo
deslocamento involuntario. A mudanca de velocidades nao é
influenciada pelo travao.

1. Ajuste o controlo através do acelerador e engate a
velocidade.

1 Articulacéo 3 5/32in 2. Rode o parafuso de ajuste para regular o travao do acelerador.
2 Porca * Rode para a direita para aumentar a travagem
* Rode para a esquerda para diminuir ou remover a travagem

7. Enrosque a articulagdo no terminal do cabo até que a parte
roscada do terminal fique saliente 5/32 in (5 roscas).
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8.4 Instalar o interrutor de seguranga
neutro

Um interrutor de seguranga neutro impede que o motor da
embarcagao arranque e é necessario se a protecao de "arranque
com velocidade engrenada” nao for fornecida pelo fabricante do
motor.

8.4.1 Controlo CH2300

NOTA! Risco de danos
O interrutor entrara em curto-circuito e tornar-se-a
inutilizavel.

> Nao o ligue ao terminal de terra do solenoide.

1. Siga as instrugdes incluidas no kit do interrutor de seguranca
neutro.

2. Encaminhe os fios de forma a que ndo entrem em contacto
com o cabo ou com as partes méveis do controlo. Se
necessario, o interrutor pode ser reposicionado para o lado

direito.
(6
2
1 [e]
[e] | \J-I/
(+)—(-)
L
1 Pino 6 Ground
Braco 7 Solenoide
Fio cinzento (ndo utiliza- 8 Terminal de arranque
do)
4 Preto 9 Interrutor de ignigao
5 Azul

3. Ligue um fio do interrutor ao terminal de arranque no
interrutor de ignigao.

4. Ligue o outro fio do interrutor ao terminal positivo do
solenoide do motor de arranque.

5. Tente ligar o motor em todas as posi¢gdes da alavanca de
velocidades.

6. Se o motor arrancar nas posi¢cdes de marcha em frente ou
marcha-atras, verifique se a ligagao ao interrutor da igni¢do
esta corretamente feita.

8.4.2 Todos os outros controlos

Siga as instrugdes incluidas no kit do interrutor de seguranga
neutro.

8.5
8.5.1

1. Certifique-se de que o controlo estad engrenado e na posi¢ao
de aceleracao intermédia.

Instalar o controlo

Instalar o mecanismo de controlo

OBSERVAGAO Esta posicio permite que o controlo
encaixe no recorte do modelo.

2. Seainda ndo estiver na posicdo de aceleragao intermédia,
utilize a pega para se deslocar com a velocidade engrenada
e na posicao de aceleragao intermédia, colocando
temporariamente a pega no veio estriado do controlo.

3. Empurre o mecanismo de controlo até que assente na
superficie de montagem da embarcagéo.

4. Fixe o mecanismo de controlo a embarcacdo com os quatro
parafusos fornecidos.

8.5.2

1. Cologue a cobertura sobre o veio e a estria.

Instalar a cobertura (se fornecida)

2. Encaixe a cobertura no devido lugar no mecanismo de
controlo.

8.5.3

O conjunto da pega tem dois conjuntos de estrias internas: um

no anel de fixagdo cromado e outro na pega preta. O mecanismo
de controlo também tem dois conjuntos de estrias externas
correspondentes: um no alojamento fundido e outro no veio

de aco. Cada conjunto de estrias tem 48 dentes, e ambas as
estrias de 1-3/8 in e as estrias de 3/4 in estdo orientadas de forma
consistente entre si.

@

Instalar a pega

OBSERVAGAO Como os conjuntos de estrias estio
orientados e ttm o mesmo numero de dentes, o controlo
permite que o conjunto da pega seja posicionado em
incrementos de 7,5°. A linha central da pega esté alinhada
com a linha central do controlo. Por conseguinte, se o
controlo estiver montado na horizontal, a pega pode ser
fixada em angulo reto em relagado ao controlo.
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1 Botdo rotativo Estria externade 3/4in
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Pega Estria interna de 1-3/8 in

Parafuso de fixacdo de
montagem da pega

10 Estria interna de 3/4in

Anel de bloqueio

Parafuso de montagem do
controlo (4)

Estria externade 1-3/8 in 11 Botdo de aquecimento do

batente neutro

Mecanismo de controlo 12 Parafuso de montagem do

botao

Certifique-se de que o balanceiro com pino na pega esta
posicionado dentro da ranhura do anel de bloqueio; isto é
conhecido como a posigao bloqueada.

Instale firmemente o conjunto da pega no controlo de modo
a que ambos os conjuntos de estrias estejam completamente
engatados e o eixo de agco "assente” contra o ressalto interno
da pega.

As estrias no veio e na pega engatam antes das estrias na
placa de blogueio e no alojamento fundido. Certifique-se de
que o anel de blogueio fica bem assente nas estrias de 1-3/8
in e ndo consegue rodar.

Enguanto aplica pressao firmemente contra o conjunto e
deixa a pega na posi¢cdo bloqueada, instale o parafuso de
fixacdo na parte inferior da pega e aperte.

Insira o botdo preto no pino de pressdo no eixo e pressione
firmemente.

Insira o parafuso de maquina com #6-32 x 7/8 in de
comprimento através do centro do botao.

Aperte o parafuso até que fique alinhado com o botao.

OBSERVAGAO Se apertar demasiado o parafuso,
pode danificar o botédo e o parafuso.

Desligue o motor.

Levante a parte da protecio da pega (consulte [ fig. [fJ na
pagina 37) e, em seguida, desloque a pega totalmente

para a frente e totalmente para tras para se certificar de

que ambos os conjuntos de estrias estdo completamente
engatados.

10. Se a placa de blogueio rodar com a pega, retire o conjunto da
pega e repita o procedimento de instalagdo da pega.

11. Rode o controlo utilizando o botdo de pressdo/aquecimento
neutro para garantir que o botao preto foi corretamente
instalado.

8.6 Ligar os cabos ao motor

Os ajustes do cabo da transmissao final serdo mais faceis se a
alavanca de controlo e a alavanca da transmissao estiverem na
posi¢cdo de marcha em frente.

Utilize os kits de fixagdo recomendados para ligar o cabo das
mudancas ao motor.

OBSERVACAO Consulte os manuais do fabricante
do motor para determinar que kits de acessérios sao
recomendados.

9 Operacao
A AVISO! Perigo de funcionamento inseguro da
embarcaciao

O incumprimento destas adverténcias podera resultar em

morte ou ferimentos graves.

> Nao utilize a embarcagao se alguma pega ndo estiver a
funcionar corretamente.

> Nao permita a operagao da embarcagdo por qualquer
pessoa que nao esteja familiarizada com os controlos
(como a direcdo, embraiagem, acelerador, etc.).

Tenha em atencdo as seguintes diretrizes ao usar o sistema:

* Certifique-se de que o volante responde imediatamente ao
rodar.

* Procure pegas que estejam presas, soltas, gastas ou
danificadas. Se as encontrar, repare ou substitua.

* Inspecione o cabo da diregcdo quanto a rigidez, fissuras ou
quaisquer outros danos. Se forem detetados problemas,
substitua o cabo da direcdo.



9.1 Aquecimento do acelerador na posi¢cao

de ponto-morto

9.2 Mudanc¢ado controlo

Para ligar o motor da embarcagao e ativar o acelerador para o
aquecimento do motor, a pega deve estar na posi¢ao de ponto-

2 Protecédo

Botao rotativo 3 Haste

4 Botdo

morto.

1.

Segure o botao e rode-o até que a pega bloqueie na posi¢cao
de ponto-morto e ndo possa ser rodada em qualquer diregado.

OBSERVAGAO Normalmente, a pega esta na
vertical quando esta na posi¢cdo de ponto-morto.

Pressione o botdo com a mao esquerda enquanto segura a
protecao e o botdo com a mao direita e puxe a prote¢do para

cima em direcdo ao botdo.

Mantendo o botdo e a protecao premidos, desloque a pega
para a frente para colocar o controlo no modo de aceleragao

de aguecimento.

Solte o botdo e a protecao e ajuste o acelerador.

* Afaste a pega da posicao de ponto-morto para aumentar a

velocidade do acelerador.

* Desloque a pega na dire¢ao da posicao de ponto-morto

para diminuir a velocidade do acelerador.

Volte a colocar a pega na posi¢ao de ponto-morto para
desengatar o aquecimento do acelerador.

1

Posicao de mudanca de
marcha em frente

Posi¢cdo de ponto-morto

3 Posicdo de mudanca de
marcha-atras

4 Acelerador

Para mudar o controlo para marcha em frente ou marcha-atras:

a)

Puxe a protecado para cima em direcao ao botao.

b) Deslogue a pega para a frente ou para tras até que encaixe

num batente a cerca de 30° do movimento.

OBSERVAGAO A 30° de deslocacio, o controlo
muda para o modo de aceleragdo e ja ndo é
necessario puxar a protecao.

No modo de aceleragao, empurre a pega para a frente para
aumentar a velocidade do acelerador ou puxe-a para tras para
diminuir a velocidade.

10 Limpeza e manutenc¢ao

NOTA! Risco de danos
> Nao utilize acetona nem produtos de limpeza que

contenham amoniaco, &cidos ou outros ingredientes
corrosivos em quaisquer componentes do controlo.
Alguns produtos de limpeza feitos para cascos de fibra
de vidro podem corroer fortemente os veios de aco
inoxidavel. Se utilizar um agente de limpeza do casco,
tenha cuidado para ndo pulverizar o agente de limpeza
nos controlos. Se entrar spray nos controlos, retire
imediatamente o spray com &dgua corrente e limpa.
Aplique cera para uso maritimo nos intervalos
recomendados para evitar a corrosdo provocada por
condicdes ambientais adversas.
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Tabela 5: Plano de manutenc¢ao

Intervalo Tarefa

Depois de ca- Enxague bem os controlos com agua corrente e

da utilizagdo  limpa.

Acadadois | Apligue uma camada de cera para uso maritimo

meses ou proceda ao polimento das pegas cromadas
da unidade de controlo.

Periodica- * Limpe todas as pecas de metal internas com

mente massa lubrificante ou 6leo a prova de dgua pa-

ra uso maritimo.
* Verifique se o controlo estd bem montado.
* Verifique se todos os componentes do siste-

ma de controlo estao firmemente ligados e a
funcionar.

11 Eliminagao
E Sempre que possivel, coloque o material de embalagem

no respetivo contentor de reciclagem. Informe-se junto
do centro de reciclagem ou distribuidor mais préximo
sobre como eliminar este produto de acordo com as
disposicoes de eliminagdo aplicaveis.

12 Garantia comercial

Consulte as secgdes que se seguem para se informar sobre a
garantia comercial e o suporte de garantia comercial nos EUA, no
Canadéa e em todas as outras regides.

Australia e Nova Zelandia

Garantia comercial limitada disponivel em gr.dometic.com/
bfnePC. Caso tenha duvidas, ou queira obter uma cdpia gratuita
da garantia comercial limitada, contacte:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Valido apenas para a Australia

Os nossos produtos incluem garantias que ndo podem ser
excluidas nos termos da Lei de Protecdo dos Consumidores
australiana. O consumidor tem direito a substituicdo ou
reembolso em caso de defeito importante, bem como a
indemnizagao em caso de outras perdas ou danos razoavelmente
previsiveis. Além disso, o consumidor tem igualmente direito

a que os bens sejam reparados ou substituidos, caso estes ndo
sejam de qualidade aceitavel e o defeito ndo constitua um defeito
importante. Os beneficios que lhe sdo proporcionados enquanto
consumidor por esta garantia comercial sao adicionais a outros
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direitos e recursos que estejam disponiveis para si ao abrigo da
lei.

Valido apenas para a Nova Zelandia

A presente politica de garantia estéa sujeita as condigdes e
garantias comerciais obrigatdrias conforme estipulado pela Lei de
Garantias dos Consumidores de 1993 (Nova Zelandia).
Assisténcia local

Obtenha apoio do servigo de assisténcia local no seguinte
endereco de link: dometic.com/dealer

Estados Unidos e Canada

Garantia comercial limitada disponivel em gr.dometic.com/
bfneEw.

Caso tenha duvidas, ou queira obter uma cépia gratuita da
garantia comercial limitada, contacte:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Todas as outras regides

Aplica-se o prazo de garantia comercial legal. Se o produto
apresentar defeitos, contacte a filial do fabricante no seu pais
(consulte dometic.com/dealer) ou o seu distribuidor.

Para fins de reparagdo ou de garantia comercial, terd de enviar
também os seguintes documentos:

* Uma cédpia da fatura com a data de aquisigao

* Um motivo de reclamacao ou uma descricdo da falha

Tenha em atenc¢do que as reparacoes feitas por si ou por nao

profissionais podem ter consequéncias sobre a seguranca e
anular a garantia comercial.

13 Molde de perfuragao

@ OBSERVAGAO Se este modelo tiver sido transferido
eletronicamente ou copiado de outro documento,
verifique todas as dimensdes do modelo antes de o

cortar.

Drill template na pagina 177

1 Centro dapega
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1 Note importanti

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni,
le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del
prodotto, al fine di garantire che il prodotto venga sempre
installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste
istruzioni DEVONO essere conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto
attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze

e diaver compreso e accettato di rispettare i termini e le
condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di
utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e I'applicazione
previsti e in conformita alle istruzioni, le linee guida e le avvertenze
indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in conformita
alle leggi e ai regolamenti applicabili. La mancata lettura e
osservanza delle istruzioni e delle avvertenze qui espressamente
indicate puo causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto
o ad altre proprieta nelle vicinanze. |l presente manuale del
prodotto, comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e
la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e
aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul prodotto, visitare
documents.dometic.com.

2 Spiegazione dei simboli
[l termine presente nella segnalazione identifica i messaggi di

sicurezza e quelli relativi al danneggiamento della proprieta, oltre
aindicare il grado o livello di gravita del rischio.

A
@

AVVERTENZA!

> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata,
potrebbe provocare lesioni gravi o mortali.

AVVISO!

> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata,
puod provocare danni alle cose.

NOTA Informazioni supplementari relative al
funzionamento del prodotto.

3 Istruzioni per la sicurezza

Il funzionamento sicuro del prodotto si basa su una corretta
installazione e manutenzione. Inoltre, dipende anche dal
buon senso, dalle conoscenze e dalle capacita dell’operatore
dell'imbarcazione.

* E necessario conoscere e rispettare tutte le leggi e le normative
federali, statali e comunali che disciplinano la navigazione nella
propria regione.

* Seguire un corso di sicurezza nautica.

* Non guidare mai un’imbarcazione sotto |'effetto di droghe o
alcol.

* Indossare un dispositivo di galleggiamento personale (PFD)
approvato per 'uso dall’ente competente nella propria regione.

* Collegare il laccetto di spegnimento del motore al proprio PFD.

4 Dotazione
Oltre a questo kit, sono necessari i seguenti componenti per
completare il sistema di comando:

* Due cavi di comando serie 3300/33C. Per prestazioni ottimali,
si consiglia I'uso di cavi Dometic Xtreme.

* CH2200P - Un kit dell’interruttore di sicurezza in folle
(CA27090P) se la protezione da “avviamento con marcia
inserita” non e fornita dal fabbricante del motore. Vedere
Caratteristiche alla pagina 40.

5 Destinatari
L'installazione meccanica ed elettrica e la configurazione
dell'apparecchio devono essere eseguite da un

tecnico qualificato che abbia dimostrato competenze e
conoscenze relative alla costruzione e al funzionamento

delle apparecchiature marine e alle installazioni, e
che conosca le normative vigenti nel Paese in cui
I'apparecchiatura deve essere installata e/o utilizzata
e abbia ricevuto una formazione sulla sicurezza per
identificare ed evitare i pericoli coinvolti.

6 Destinazione d’uso

| comandi del motore serie Dometic CH2200P e CH2300P,

di seguito denominati "comando" o "prodotto”, consentono

il funzionamento a distanza dell'acceleratore o della frizione

dei motori entrobordo a benzina e diesel dotati di trasmissione
idraulica. | comandi meccanici, i cavi e tutti i componenti associati
sono destinati esclusivamente ad applicazioni nautiche.

Questo prodotto e adatto solo per I'uso e I'applicazione previsti in
conformita alle presenti istruzioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per
la corretta installazione e/o il funzionamento del prodotto.
Un’installazione errata /o un utilizzo o una manutenzione
impropri comporteranno prestazioni insoddisfacenti e un
possibile guasto.

Il fabbricante non si assume alcuna responsabilita per eventuali
lesioni o danni al prodotto che derivino da:
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* |nstallazione o assemblaggio non corretti

* Manutenzione non corretta o uso di parti di ricambio diverse da

quelle originali fornite dal fabbricante

* Modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del
fabbricante

* Impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente
manuale

Dometic si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche

del prodotto.

7 Descrizione delle caratteristiche
tecniche

7.1 Caratteristiche

Il comando CH2200P non include la protezione da “avviamento
con marcia inserita”. Se questa funzione & necessaria, puo essere
aggiunta come elemento opzionale o richiesta al fabbricante del
motore.

| comandi serie CH2300P sono progettati con una corsa
dell’acceleratore limitata durante il riscaldamento, per evitare che
I'imbarcazione si muova mentre € in folle; questa caratteristica &
specificamente realizzata per le applicazioni su jet boat.

| comandi CH2300P sono dotati di un interruttore di sicurezza in
folle come equipaggiamento standard.

8 Installazione

A AVVERTENZA! Pericolo di perdita di controllo
> Tuttii componenti del sistema di comando devono
essere idonei e omologati per il motore installato
sull'imbarcazione.
> Non & consentita la sostituzione di alcuna parte del
sistema senza un‘autorizzazione scritta dal fabbricante.
> Perl'installazione dei cavi e i collegamenti, seguire le
istruzioni del fabbricante.

NOTA Ll'installazione e |'uso di un interruttore di
arresto del motore costituiscono un’importante misura
disicurezza. L'interruttore deve essere collegato al
conducente dell'imbarcazione tramite un cordino. In
questo modo, se il conducente viene sbalzato dalla

posizione di guida, il motore si spegne automaticamente.

L'interruttore di arresto non & fornito in dotazione con
questi comandi. E possibile procurarsi un interruttore di
arresto del motore presso la maggior parte dei rivenditori
e distributori nautici.

Per ottenere prestazioni ottimali, assicurarsi che i tiranti e il

controllo remoto funzionino senza impedimenti. Seguire le

procedure consigliate dal fabbricante per la regolazione e la

lubrificazione di questi componenti. Durante I'installazione dei

comandi, attenersi alle seguenti linee guida:

> Assicurarsi di avere a disposizione tutti i componenti necessari
prima di iniziare.
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> Altermine dell’installazione, eseguire i controlli di verifica del
sistema come descritto nel presente manuale.

> Risolvere eventuali problemi prima di consegnare
I'imbarcazione al proprietario.

8.1 Preparazione del montaggio
\
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1 4in(101,6 mm) 5 8,5in(215,9 mm)
2 2in(50,8 mm) 6 6,75in(171,4 mm)
3 2in(50,8 mm) 7 1,38 in(35,1 mm)
4 10,5 in(266,7 mm) 8 2,75in(69,8 mm)

Per la scelta della posizione di installazione, tenere presenti le

seguenti considerazioni:

* Scegliere una posizione per il comando in cui il movimento
della leva non interferisca con il cruscotto, il volante, il sedile, gl
interruttori o qualsiasi altra attrezzatura.

* La superficie di montaggio non deve superare lo spessore di
0,5 in(12,7 mm).

* Assicurarsi che il cavo del cambio abbia almeno
36 in(914,4 mm) di corsa libera.

* |l comando puo essere installato orizzontalmente o
verticalmente per garantire lo spazio necessario ai cavi.

1. Realizzare i fori di montaggio nella posizione prescelta
utilizzando la dima fornita. Vedere Dima di foratura alla
pagina 45.

2. Seicavinon sono ancora stati instradati, guidarli fino
all’'apertura.

3. Assicurarsi che i cavi sporgano a sufficienza dall’apertura per
poterli collegare al comando.

8.2 Installazione dei cavi dell’acceleratore
e del cambio

AVVISO! Rischio di danni

> Non piegare i cavi standard oltre il raggio di
8 in(203,2 mm).

> Non piegare i cavi Dometic Xtreme oltre il raggio di
4 in(101,6 mm).

> Non raggruppare i cavi con i cavi elettrici.

> Non lasciare che i cavi poggino su bordi affilati, poiché
cio potrebbe causare sfregamenti.



> Durante il fissaggio del cavo, evitare di stringerlo 2 Dado

eccessivamente.

> Non legare o fissare il cavo entro 36 in (914,4 mm)dal /- Awvitare il perno sul terminale del cavo finche la parte filettata
comando. del terminale non sporge di 5/32 in (5 filettature).

> Non installare i cavi in aree in cui la temperatura & 8. Fissare il perno serrando il dado.

elevata, ad esempio sopra o vicino ai collettori di
scarico, dove le temperature possono superare
212 °F (100 °Q).

9. Collegareil perno alla leva dell’acceleratore e fissarlo con la
coppiglia.

Collegare sempre il cavo al comando prima di collegarlo
al motore e al cambio. Collegare il motore solo al termine
dell'installazione del comando.

1 Fermacavo 3 Levadel cambio
2 Dado

10. Inserire il cavo del cambio nel relativo fermacavo e verificare
che sia posizionato correttamente al suo interno.

11. Awvitare il perno sul terminale del cavo finché la parte filettata
del terminale non sporge di 5/32 in (5 filettature).

1 Fermacavo 4 |evadell’acceleratore 12. Fissare il perno serrando il dado.
Guarnizioni in gomma 5 Cotterpin 13. Collegare il perno alla leva del cambio e fissarlo con una
. iglia.
Dado 6 Pernodiattacco coppigia

1. Rimuovere il dado. 8.3 Regolazione del freno dell’acceleratore

2. Rimuovere entrambe le guarnizioni in gomma.

Inserire il cavo dell’acceleratore nel fermacavo e verificare do
che si posizioni correttamente al suo interno.

4. Applicare uno strato leggero e uniforme di grasso marino sul
terminale.

Reinstallare le guarnizioni in gomma e il dado.

Fissare il cavo con il perno di attacco.

NOTA |l perno di attacco deve essere inserito con il
lato piatto rivolto verso I'alto.

o ®
1 Vite diregolazione

[l meccanismo di comando & dotato di un dispositivo di attrito
regolabile (freno) che impedisce lo spostamento involontario
dell'acceleratore. Il cambio di marcia non & influenzato dal freno.

1. Portare il comando a meta corsa dell’acceleratore e innestare
la marcia.

1 Perno 3 5/32in 2. Ruotare la vite di regolazione per tarare il freno
dell’acceleratore.
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* Ruotare in senso orario per aumentare |'azione frenate.

* Ruotare in senso antiorario per ridurre o eliminare |'azione
frenate.

8.4 Installazione dell’interruttore di
sicurezza in folle

Un interruttore di sicurezza in folle impedisce I'avviamento del
motore dell'imbarcazione con la marcia inserita ed & necessario se
la protezione da "avviamento con marcia inserita" non e fornita dal
fabbricante.

8.4.1 Controllo CH2300

AVVISO! Rischio di danni
L'interruttore andra in cortocircuito e non sara piu
utilizzabile.

> Non collegarlo al terminale di massa del solenoide.
1. Seguire le istruzioni incluse nel kit dellinterruttore di sicurezza
in folle.

2. Instradare i cavi facendo in modo che non entrino a contatto
con il cavo o le parti mobili del comando. Se necessario, &
possibile spostare |'interruttore sul lato destro.

&

o) | \J-I/
(+) (-)
L
Perno 6 Ground
Braccio 7 Solenoide

Cavo grigio (non utilizza- 8 | Terminale di aviamento

to)
4 Nero 9
5 Blu

Interruttore di accensione

3. Collegare un cavo dell'interruttore al terminale di avviamento
sull'interruttore di accensione.

4. Collegare l'altro cavo dell’interruttore al terminale positivo del
solenoide di avviamento.

42

5. Tentare di avviare il motore con la leva del cambio in tutte le
posizioni.
6. Se il motore si awvia in posizione di marcia avanti o

retromarcia, verificare che il collegamento sia cablato
correttamente all’interruttore di accensione.

8.4.2 Tutti gli altri comandi

Seguire le istruzioni incluse nel kit dell’interruttore di sicurezza in
folle.

8.5

8.5.1 Installazione del meccanismo di
comando

Installazione del sistema di comando

1. Assicurarsi che il comando sia in posizione di marcia e a meta
corsa dell’acceleratore.

NOTA In questa posizione il comando ¢ allineato
all'apertura della dima.

2. Seilcomando non & gia a meta corsa dell'acceleratore,
posizionare temporaneamente la leva sull’albero scanalato e
utilizzarla per portarlo in marcia e a meta corsa.

3. Spingere il meccanismo di comando fino a posizionarlo a filo
con la superficie di montaggio dell'imbarcazione.

4. Fissare il meccanismo di comando all'imbarcazione
utilizzando le quattro viti in dotazione.

8.5.2 Installazione del coperchio (se in
dotazione)

1. Posizionare il coperchio sull‘albero e sulla scanalatura.

2. Collocare il coperchio nel meccanismo di comando.

8.5.3

L'assieme della leva e dotato di due serie di scanalature interne:
una sullanello di bloccaggio cromato e una sulla leva nera. |l
meccanismo di comando ha due serie di scanalature esterne
corrispondenti: una sull'alloggiamento in ghisa e una sull'albero
in acciaio. Ogni serie di scanalature ha 48 denti e le scanalature
da 1-3/8 in e da 3/4 in sono orientate in modo coerente |'una con
I'altra.

Installazione della leva

NOTA Poiché le serie di scanalature sono orientate e
hanno lo stesso numero di denti, il comando consente di
spostare I'assieme della leva in®incrementi di 7,5. La linea
centrale della leva & allineata con quella del comando.
Pertanto, se il comando € montato orizzontalmente, la
leva pud essere fissata perpendicolarmente allo stesso.



i | F
i ‘—J U
| _—J
1 Manopola 7 Scanalatura esterna da 3/4
in
2 Manico 8 Scanalaturainterna da
1-3/8in
3 Anello di bloccaggio 9 Vite senza testa per il mon-
taggio della leva
4 Vite dimontaggiodel co- 10 Scanalatura interna da 3/4
mando (4) in
5 | Scanalatura esterna da 11 Pulsante diriscaldamento in
1-3/8in folle
6 Meccanismo dicomando 12 Vite di montaggio del pul-
sante

1. Assicurarsi che il bilanciere con perno presente nella leva sia
posizionato all'interno della sede dell'anello di bloccaggio
(posizione di blocco).

2. Montare 'assieme della leva sul comando in modo che
entrambe le serie di scanalature si innestino completamente e
che I'albero in acciaio arrivi in battuta contro la spalla interna
dellaleva.

3. Le scanalature sull'albero e sulla leva si innestano prima di
quelle sulla piastra di bloccaggio e sull'alloggiamento in lega.
Accertarsi che I'anello di bloccaggio poggi saldamente sulle
scanalature da 1-3/8 in e non possa ruotare.

4. Esercitando una pressione decisa contro I'assieme e lasciando
la leva in posizione di blocco, inserire la vite senza testa alla
base della leva e serrarla.

5. Inserire il pulsante nero sul perno di spinta nell‘albero e
premere con decisione.

6. Inserire la vite macchina da #6-32 x 7/8 in al centro del

pulsante.

7. Serrare la vite fino a quando non sara completamente allineata
con il pulsante.

NOTA Un serraggio eccessivo potrebbe
danneggiare il pulsante e la vite.

Spegnere il motore.

Sollevare la parte a ombrello della leva (vedere la B fig. B}
alla pagina 44), quindi portare la leva completamente in
avanti e completamente indietro per assicurarsi che entrambi i
gruppi di scanalature siano completamente innestati.

10. Se la piastra di bloccaggio ruota con la leva, rimuovere

I'assieme della leva e ripetere la procedura di installazione.

11. Azionare il comando utilizzando il pulsante di riscaldamento
in folle per verificare che il pulsante nero sia installato
correttamente.

8.6 Collegamento dei cavi al motore

Le regolazioni finali del cavo del cambio saranno pil semplici se la
leva del comando e la leva della trasmissione sono in posizione di
marcia avanti.

Utilizzare i kit di montaggio consigliati per connettere il cavo del
cambio al motore.

NOTA Consultare i manuali del fabbricante del motore
per determinare quali kit di montaggio sono consigliati.

9 Funzionamento

A

AVVERTENZA! Pericolo di utilizzo di imbarcazioni

non sicure

L'inosservanza di queste avvertenze potrebbe causare

lesioni gravi o mortali.

> Non utilizzare I'imbarcazione se una parte qualsiasi non
funziona correttamente.

> Non permettere a persone non esperte nell’uso dei
comandi (come volante, cambio, acceleratore, ecc.) di
manovrare |'imbarcazione.

Durante I'utilizzo del sistema, tenere presenti le seguenti

considerazioni:

* Assicurarsi che il timone risponda immediatamente quando
viene ruotato.

* Verificare la presenza di componenti bloccati, allentati, usurati
o danneggiati. In caso di problemi, riparare o sostituire i
componenti.

* Controllare che il cavo dello sterzo non sia rigido, incrinato o
danneggiato. In caso di problemi, sostituire il cavo dello sterzo.
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9.1 Riscaldamento dell’acceleratoreinfolle 9.2 Azionamento del comando

1 Manopola 3 Stelo
2 Ombrello 4 Pulsante

Per avviare il motore dell'imbarcazione e attivare I'acceleratore per 1
il riscaldamento del motore, la leva deve essere in posizione di
folle. 2 Posizione difolle 4 Acceleratore

Posizione di marcia avanti 3 Posizione diretromarcia

1. Afferrare la manopola eruotalafinoa quando la leva non si 1. Perinserire la marcia avanti o la retromarcia:
blocca in posizione di folle, impedendo qualsiasi rotazione in

e a) Sollevare I'ombrello portandolo verso la manopola.
entrambe le direzioni.

b) Spostare la leva in avanti o indietro finché non raggiunge |l

NOTA In genere, laleva & verticale quando si trova in punto di scatto a circa 30° di corsa.

izi difolle.
posizione drforie NOTA A 30° dicorsa, il comando passa in

2. Premere il pulsante con la mano sinistra e, modalita acceleratore e non & piti necessario
contemporaneamente, afferrare I'ombrello e la manopola con sollevare I'ombrello.

la destra e sollevare I'ombrello portandolo verso la manopola. = . ) .
2. In modalita acceleratore, spingere la leva in avanti per

3. Conil pulsante e I'ombrello premuti, spostare la leva in aumentare la velocita dell’acceleratore o tirarla indietro per
avanti per portare il comando in modalita di riscaldamento ridurla.
dell’acceleratore.
i . . , , o o °
4. Rilasciare il pulsante e I'ombrello e regolare I'acceleratore. 10 Pulizia e manutenzione
* Allontanare la leva dalla posizione di folle per aumentare la
velocita dell’acceleratore. . AVVISO! Rischio di danni

* Riportare la leva verso la posizione di folle per ridurre la > Non utilizzare acetone o detergenti contenenti
velocita. ammoniaca, acidi o altri ingredienti corrosivi sui

componenti del comando.

> Alcuni prodotti per la pulizia degli scafi in vetroresina
possono corrodere fortemente gli alberi in acciaio inox.
Se si utilizza un detergente per scafi, fare attenzione a
non spruzzarlo sui comandi. Se il detergente entra a
contatto con i comandi, sciacquarlo immediatamente
con acqua dolce pulita.

> Applicare la cera marina con la frequenza indicata
per prevenire la corrosione causata dalle condizioni
ambientali estreme.

5. Riportare la leva in posizione di folle per disattivare la funzione
di riscaldamento dell’acceleratore.
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Tabella 6: Programma di manutenzione

Intervallo Attivita

dopo ogni uti- | Sciacquare accuratamente i comandi con acqua
lizzo dolce pulita.

Ogni due me- | Applicare uno strato di cera marina o di lucidan-
Si te sulle parti cromate dell’unita di comando.
Periodica- * Pulire tutte le parti interne in metallo con olio o
mente grasso marino impermeabile.

* Verificare che il sistema di comando sia monta-
to saldamente.

* Verificare che tutti i componenti del sistema di
comando siano fissati saldamente e funzionan-
ti.

11 Smaltimento

E Raccogliere il materiale di imballaggio possibilmente
negli appositi contenitori di riciclaggio. Consultare il

centro locale diriciclaggio o il distributore specializzato

per informazioni su come smaltire il prodotto secondo le
norme sullo smaltimento applicabili.

12 Garanzia commerciale

Vedere le sezioni sotto riportate per informazioni sulla garanzia
commerciale e I'assistenza in garanzia negli Stati Uniti, in Canada e
in tutte le altre regioni.

Australia e Nuova Zelanda

La garanzia commerciale limitata & disponibile all'indirizzo
gr.dometic.com/bfnePC. In caso di domande o per richiedere
gratuitamente una copia cartacea della garanzia commerciale
limitata, contattare:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Solo Australia

| nostri prodotti sono corredati di garanzie che non possono
essere escluse ai sensi della Legge dei consumatori australiana.

Il Cliente ha diritto alla sostituzione o al rimborso per un guasto
grave e al risarcimento per qualsiasi altra perdita o danno
ragionevolmente prevedibili. Ha anche diritto alla riparazione

o alla sostituzione della merce se non e di qualita accettabile e

se il guasto non costituisce un guasto grave. | vantaggi offerti al
consumatore dalla presente garanzia commerciale si aggiungono
agli altri diritti e rimedi previsti dalla legge.

Solo Nuova Zelanda

Questa politica di garanzia commerciale € soggetta alle
condizioni e alle garanzie obbligatorie previste dal Consumer
Guarantees Act 1993(NZ).

Assistenza locale

Per I'assistenza locale visitare I'indirizzo: dometic.com/dealer

Stati Uniti e Canada

La garanzia commerciale limitata & disponibile all'indirizzo
gr.dometic.com/bfneEw.

In caso di domande o per richiedere gratuitamente una copia
cartacea della garanzia commerciale limitata, contattare:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Tutte le altre regioni

Si applica il periodo di garanzia commerciale previsto dalla legge.
Se il prodotto é difettoso, contattare la filiale del fabbricante nel
proprio Paese (vedere dometic.com/dealer) o il rivenditore di
riferimento.

Per attivare la garanzia commerciale e predisporre eventuali
interventi di riparazione, & necessario inviare la seguente
documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto

* il motivo della richiesta o la descrizione del guasto

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da
personale non professionista possono avere conseguenze sulla
sicurezza e invalidare la garanzia commerciale.

13 Dimadiforatura
NOTA Se la dima viene scaricata in formato elettronico
o copiata da un altro documento, verificare attentamente

tutte le dimensioni prima di procedere al taglio.

Drill template alla pagina 177

1 Centrodellaleva

45


http://qr.dometic.com/bfnePC
http://dometic.com/dealer
http://qr.dometic.com/bfneEw
mailto:ts.mechanical@dometic.com
http://dometic.com/dealer

Nederlands

1 Belangrijke opmerkingen...........ccoooeiiiiiiiiiii 46
2 Verklaring van de symbolen................occooeeiiiiiiin 46
3 VeiligheidsaanwijZingen...........cooveiiiiiiiieeeiiiiiee e 46
4 Omvang van de levering......cooooveeiiieeiiieeiiiie e 46
5 DOoelgropen. .. oo i 46
6 Beoogd gebruik........ooeiiiiii 46
7 Technische beschrijving.........coovviiiiiiiiiiiie, 47
8 Installatie. ... 47
9 GEDIUIK. ... 51
10 Reiniging en onderhoud............ooooiiiiiiiiiiiniiii, 52
1T Verwijdering......oeee i 52
12 GaAraN i€ e e 52
13 Boormal. oo, 52

1 Belangrijke opmerkingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle
instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding
op om ervoor te zorgen dat u het product te allen tijde op

de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze
gebruiksaanwijzing MOET bij dit product worden bewaard.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle
instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt
gelezen en dat u de voorwaarden zoals hierin beschreven
begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product

alleen te gebruiken voor het beoogde doel en de beoogde
toepassing en in overeenstemming met de instructies, richtlijnen
en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing
en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving.
Het niet lezen en opvolgen van de hierin beschreven instructies
en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen,
schade aan uw product of schade aan andere eigendommen

in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip

van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de
bijbehorende documentatie kan onderhevig zijn aan wijzigingen
en updates. Voor de recentste productinformatie, bezoek
documents.dometic.com.

2 Verklaring van de symbolen
Een signaalwoord geeft informatie over veiligheid en
eigendomsschade en geeft de mate of ernst van het gevaar aan.

A

WAARSCHUWING!

> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet
wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot gevolg
kan hebben.

LET OP!

> Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt
voorkomen, kan leiden tot materiéle schade.
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INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik
van het product.

@

3 Veiligheidsaanwijzingen

Veilige bediening van het product is afhankelijk van correcte
installatie en onderhoud. Veilige bediening is ook afhankelijk
van het goede beoordelingsvermogen, de vaarkennis en
vaardigheden van de stuurman.

* Ken en gehoorzaam alle toepasselijke federale, staats-en
gemeentelijke wetten en regels die gelden voor varen in uw
regio.

* Volg een vaarveiligheidscursus.

* Bestuur nooit een schip onder invloed van drugs of alcohol.

* Draag een reddingsvest (persoonlijk drijfmiddel, PDM) dat is
goedgekeurd voor gebruik door de juiste instantie in uw regio.

* Bevestig de veiligheidslijn voor uitschakeling van de motor aan
uw reddingsvest.

4 Omvang vande levering
Naast deze set hebt u de volgende onderdelen nodig om het
bedieningssysteem te voltooien:

* Twee bedieningskabels uit de 3300-/33C-serie. Voor de beste
prestaties worden Dometic Xtreme-kabels aanbevolen

e CH2200P - één neutraal-veiligheidsschakelaarkit (CA27090P)
als de beveiliging 'starten in versnelling' niet door de
motorfabrikant wordt geleverd. Zie Kenmerken op
pagina 47/.

5 Doelgroepen
De mechanische en elektrische installatie en de instelling

van het toestel moeten worden uitgevoerd door een
bevoegde technicus die zijn vaardigheden en kennis
met betrekking tot de constructie en bediening van
apparatuur en installaties in motorvoertuigen heeft
bewezen en die vertrouwd is met de toepasselijke
regelgeving van het land waarin de apparatuur moet
worden geinstalleerd en/of gebruikt en die een
veiligheidstraining heeft gevolgd om de gevaren te
herkennen en te voorkomen.

6 Beoogd gebruik

De motorbedieningselementen van de Dometic CH2200P-
serie en de CH2300P-serie, ook wel 'bediening' of 'product’
genoemd, maken bediening op afstand mogelijk van de gasklep
of koppeling voor benzine- en dieselmotoren met hydraulische
transmissies. Mechanische bedieningselementen, kabels en

alle bijpbehorende componenten zijn uitsluitend bedoeld voor
toepassingen in de zeescheepvaart.

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de
toepassing in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een
correcte installatie en/of correct gebruik van het product. Een
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slechte installatie en/of onjuist gebruik of onderhoud leidt tot
onbevredigende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of
schade aan het product die het gevolg is van:

* Onjuiste installatie of montage

* Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant
geleverde originele reserveonderdelen

* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming
van de fabrikant

* Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze
handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de

specificaties van het product te wijzigen.

7 Technische beschrijving

7.1 Kenmerken

De CH2200P-bediening is niet voorzien van een 'start in
versnelling'-beveiliging. Als deze functie nodig is, kan deze als
optioneel service-item worden toegevoegd of verkrijgbaar zijn bij
de motorfabrikant.

De bedieningselementen van de CH2300P-serie zijn ontworpen
met beperkte gasklepbeweging tijdens het opwarmen om te
voorkomen dat de boot in de neutraalstand beweegt, met name
voor straalboot-toepassingen.

Een neutraal-veiligheidsschakelaar is standaard aanwezig op
CH2300P-bedieningselementen.

8 Installatie

A

WAARSCHUWING! Gevaar van verlies van

bediening

> Alle onderdelen van de bediening moeten compatibel
zijn met en geschikt zijn voor de motor die op het schip
is geinstalleerd.

> Vervang geen enkel onderdeel van het systeem zonder
schriftelijke toestemming van de fabrikant.

> Voor het installeren en aansluiten van kabels moeten de
instructies van de fabrikant worden gevolgd.

INSTRUCTIE De installatie en het gebruik van

een motorstopschakelaar is een belangrijke
veiligheidsvoorziening. De schakelaar moet met een
snoer verbonden zijn met de bootbestuurder. Dit zorgt
ervoor dat de motor automatisch wordt uitgeschakeld
als de bestuurder uit de stuurpositie wordt geslingerd.
Deze uitschakelschakelaar is geen standaardonderdeel
van deze bedieningselementen. U kunt een motor-
uitschakelaar verkrijgen bij de meeste dealers en
distributeurs op het gebied van scheepvaart.

Voor optimale prestaties moet u ervoor zorgen dat alle
stangenstelsels en de afstandsbediening vrij kunnen werken. Volg
de door de fabrikant aanbevolen procedures voor het afstellen

en smeren van deze onderdelen. Houd bij het installeren van de

bedieningselementen rekening met de volgende richtlijnen:

> Zorg ervoor dat u alle benodigde onderdelen bij de hand hebt
voordat u begint.

> Zodra de installatie is voltooid, voert u de
systeeminspectiecontroles uit zoals beschreven in deze
handleiding.

> Los eventuele problemen op voordat u het schip overdraagt aan
de eigenaar.

8.1 Montage voorbereiden

qu—
|11
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1 4 in(101,6 mm) 5 8,5in(215,9 mm)
2 2in(50,8 mm) 6 6,75in(171,4 mm)
3 2in(50,8 mm) 7 1,38 in(35,1 mm)

4 10,5 in(266,7 mm) 8 2,751in(69,8 mm)

Houd rekening met het volgende bij het selecteren van de

montageplaats:

* Kies een plaats voor de bediening waar het handvat het
dashboard, het stuurwiel, de stoel, de schakelaars of andere
uitrusting niet blokkeert tijdens de beweging.

* Het montageoppervlak mag niet groter zijn dan een dikte van
0,5 in(12,7 mm).

e Zorg ervoor dat de schakelkabel ten minste 36 in(914,4 mm)
onbeperkte vrije ruimte voor beweging heeft.

* De bediening kan horizontaal of verticaal worden gemonteerd
om ruimte voor de kabel te creéren.

1. Snijd de montagegaten op de gekozen locatie met
behulp van het meegeleverde sjabloon. Zie Boormal op
pagina 52.

2. Als de kabels nog niet zijn geleid, leid ze dan naar de
uitsparing.

3. Zorg ervoor dat de kabels voldoende uit de uitsparing steken
om ze aan te sluiten op de bediening.

8.2 Gasklep- en schakelkabels installeren

LET OP! Gevaar voor schade

> Buig de standaard kabels niet tot een straal kleiner dan
8 in(203,2 mm).
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> Buig de Dometic Xtreme-kabels niet tot een straal
kleinerdan4 in (101,6 mm).

> Bundel kabels niet samen met elektrische bedrading.

> Laat kabels niet op scherpe randen rusten, omdat dit
schuurplekken kan veroorzaken.

> Bind of klem de kabel niet te strak vast bij het bieden
van ondersteuning.

> Bind of klem de kabel niet vast binnen
36 in(914,4 mm)van de bediening.

> Installeer geen kabels in een gebied met overmatige
hitte, zoals op of in de buurt van uitlaatspruitstukken,

waar de temperaturen hoger kunnen zijn dan
212 °F (100 °Q).

Sluit altijd de kabel aan op de bediening voordat u de kabel
aansluit op de motor en de versnelling. Maak de motoraansluiting
pas nadat de bediening volledig is geinstalleerd.

1
2
3

1.
2.
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Houder 4 Gashendel
Rubberen afdichtingen 5 Cotterpin
Moer 6 Sleeppen

Verwijder de moer.
Verwijder beide rubberen afdichtingen.

Duw de gaskabel door de houder en zorg ervoor dat de kabel
stevig in de houder zit.

Breng een lichte, gelijkmatige laag vet van
zeescheepvaartkwaliteit aan op de klem.

Breng beide rubberen afdichtingen en de moer weer aan.

Zet de kabel vast met de trekpen.

@

INSTRUCTIE De trekpen moet worden aangebracht
met de platte kant naar boven.

10.

1.

12.
13.

H ®

1 Draaipunt 3 5/32in
2 Moer

7. Draai het draaipunt op de kabelklem tot het

schroefdraadgedeelte van de klem uitsteekt 5/32 in (5
draden).

8. Zet het draaipunt vast door de moer aan te halen.

Sluit het draaipunt aan op de gashendel en zet het vast met de
splitpen.

1 Houder 3 Schakelhendel

2 Moer

Duw de schakelkabel door de juiste houder en zorg ervoor
dat de kabel stevig in de houder zit.

Draai het draaipunt op de kabelklem tot het
schroefdraadgedeelte van de klem uitsteekt 5/32 in (5
draden).

Zet het draaipunt vast door de moer aan te halen.

Sluit het draaipunt aan op de schakelhendel en zet het vast
met een splitpen.



8.3 Afstellen van de gasrem

I
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1 Instelschroef

Het bedieningsmechanisme heeft een verstelbare
wrijvingsinrichting (rem) voor de gashendel om kruipen van de
gashendel te voorkomen. Het schakelen wordt niet beinvioed
door de rem.

1. Zetde hendel op half gas en schakel de versnelling in.

2. Draaiaan de instelschroef om de gasrem af te stellen.
* Draai rechtsom om meer te remmen
* Draai linksom om remmen te verlagen of te verwijderen

8.4 De neutraal-veiligheidsschakelaar
installeren

Een neutraal-veiligheidsschakelaar voorkomt dat de motor van de
boot in een versnelling start en is vereist als "start in versnelling"-
beveiliging niet is voorzien door de motorfabrikant.

8.4.1 CH2300-bediening
LET OP! Gevaar voor schade
De schakelaar maakt kortsluiting en wordt onbruikbaar.
> Sluit deze niet aan op de aardingsklem van de
solenoide.

1. Volg de instructies die bij de neutraal-veiligheidsschakelaarkit
worden geleverd.

2. Leid de draden zodanig dat ze op geen enkele wijze
samenvallen met de kabel of bewegende delen van
de bediening. Indien nodig kan de schakelaar naar de
rechterkant worden verplaatst.

a
2
1 o
o) | \J-I/
(+) (-)
L
1 Pen 6 Ground
2 Am 7 Solenoide
Grijze draad (niet ge- 8 Startklem
bruikt)
4 Zwart 9 Contactschakelaar
5 Blauw

3. Sluit één draad van de schakelaar aan op de startklem van de
contactschakelaar.

4. Sluit de andere draad van de schakelaar aan op de positieve
klem van de startmotorsolenoide.

5. Probeer de motor in alle standen van de versnellingshendel te
starten.

6. Als de motor start in de stand vooruit of achteruit,
controleer dan of de aansluiting correct is bedraad bij de
contactschakelaar.

8.4.2 Alle andere bedieningen
Volg de instructies die bij de neutraal-veiligheidsschakelaarkit

worden geleverd.

8.5 Bediening monteren

8.5.1

1. Zorg ervoor dat de bediening in een versnelling staat en in de
stand voor half gas staat.

@

2. Als het handvat nog niet in de stand half gas staat, gebruikt
u het handvat om in een versnelling en in de stand half gas
te bewegen door het handvat tijdelijk op de spieas van de
bediening te plaatsen.

Het bedieningsmechanisme installeren

INSTRUCTIE In deze stand past de bediening in de
uitsparing van het sjabloon.

3. Duw op het bedieningsmechanisme tot het vlak tegen het
montageopperviak van de boot aanligt.
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4. Bevestig het bedieningsmechanisme aan de boot met behulp
van de vier meegeleverde schroeven.

8.5.2 De afscherming installeren (indien
meegeleverd)

1. Plaats de afscherming over de as en de spiebaan.

2. Klik de afscherming op zijn plaats op het
bedieningsmechanisme.

8.5.3 Het handvatinstalleren

De handvat heeft twee sets interne spiebanen: eén op de
chromen borgring en één op de zwarte handgreep. Het
bedieningsmechanisme heeft ook twee sets bijpassende externe
spiebanen: één op de gegoten behuizing en één op de stalen
as. Elke set spiebanen heeft 48 tanden, en zowel de 1-3/8in
spiebanen als de 3/4 in spiebanen zijn consistent op elkaar
gericht.
@ INSTRUCTIE Aangezien de sets spiebanen georiénteerd
zijn en hetzelfde aantal tanden hebben, zorgt de
bediening ervoor dat de handvateenheid in stappen
van 7,5° worden gepositioneerd. De middellijn van het
handvat is uitgelijnd met de middellijn van de bediening.
Als de bediening horizontaal wordt gemonteerd, kan
het handvat dus in een rechte hoek ten opzichte van de
bediening worden bevestigd.

=} @]
i ‘—J U
]
1 Knop 7 Externe spiebaanvan3/4in
2 Handvat 8 Interne spiebaan van 1-3/8
in
3 Borgring 9 Stelschroef voor bevesti-

ging van handvat

4 Bevestigingsschroefvoor 10 Interne spiebaan van 3/4 in

bediening (4)
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5 Externe spiebaanvanl1-3/8 11 Neutrale vergrendelings-
in knop voor opwarmen

6 Bedieningsmechanisme 12 Bevestigingsschroef voor

knop

1. Zorg ervoor dat de tuimelaar met pennen in het handvat
zich in de sleuf van de borgring bevindt; dit wordt de
vergrendelde stand genoemd.

2. Breng de handvateenheid stevig aan op de bediening, zodat
beide sets spiebanen volledig aangrijpen en de stalen as
"ondersteboven" tegen de inwendige verdikking van het
handvat aanligt.

3. De spiebanen op de as en het handvat zullen in elkaar grijpen
voordat de spiebanen op de borgplaat en de gegoten
behuizing in elkaar grijpen. Zorg ervoor dat de borgring
stevig op de 1-3/8 inspiebanen rust en niet kan draaien.

4. Druk stevig op de eenheid en laat het handvatin de
vergrendelde stand staan, breng de stelschroefaan in de
onderkant van het handvat en draai deze vast.

5. Plaats de zwarte knop op de drukpen in de as en druk deze
stevig aan.

6. Steek de #6-32 x 7/8 in lange machineschroef door het
midden van de knop.

7. Draai de schroef vast tot deze gelijk ligt met de knop.

@

Schakel de motor uit.

INSTRUCTIE Als u de schroef te strak aandraait,
kunnen de knop en de schroef beschadigd raken.

9. Til het paraplu-gedeelte van het handvat op (zie [ afb. [}
op pagina 51) en beweeg het handvat vervolgens volledig
naar voren en naar achteren om ervoor te zorgen dat beide
spiebanen volledig in elkaar grijpen.

10. Als de borgplaat met het handvat draait, verwijdert u de
handvateenheid en herhaalt u de installatieprocedure voor het
handvat.

11. Schakel het bedieningselement in en uit met de drukknop/
neutrale opwarmfunctie om er zeker van te zijn dat de zwarte
knop correct is geinstalleerd.

8.6 De kabels met de motor verbinden

De laatste afstelling van de schakelkabel is eenvoudiger als zowel
de bedieningshendel als de transmissiehendel in de stand voor
vooruit staan.

Gebruik de aanbevolen bevestigingssets om de schakelkabel aan

te sluiten op de motor.

@ INSTRUCTIE Raadpleeg de handleidingen van de
motorfabrikant om te bepalen welke bevestigingssets

worden aanbevolen.



9 Gebruik

ii WAARSCHUWING! Gevaar voor onveilige
bediening van het schip

Het niet in acht nemen van de volgende waarschuwingen

kan leiden tot de dood of ernstig letsel.

> Gebruik het schip niet als een onderdeel niet goed
werkt.

> Laat het schip niet besturen door iemand die niet
bekend is met de bedieningselementen (zoals sturen,
schakelen, gas geven, enz.).

Houd rekening met de volgende overwegingen bij het gebruik
van het systeem:

» Controleer of het stuurwiel direct reageert wanneer u het draait.
* Controleer of er onderdelen beklemd zitten, los zitten, versleten

of beschadigd zijn. Als er een probleem wordt aangetroffen,
repareer of verhelp dit dan.

» Controleer de stuurkabel op stijfheid, scheuren of andere
beschadigingen. Als er problemen worden aangetroffen,
vervangt u de stuurkabel.

9.1 Gasklep warmt op in neutrale stand

2. Druk de knop in met uw linkerhand terwijl u de paraplu
en knop met uw rechterhand vastpakt en trek de paraplu
omhoog naar de knop.

3. Terwijl u de knop en de paraplu vasthoudt, beweegt u het
handvat naar voren om de bediening in de modus voor
opwarmen van de gasklep te zetten.

4. laatde knop en de paraplu los en stel de gasklep af.

* Beweeg het handvat uit de neutrale stand om de
gasklepsnelheid te verhogen.

* Beweeg het handvat naar de neutrale stand om de
gasklepsnelheid te verlagen.

5. Zethet handvat terug in de neutrale stand om het opwarmen
van de gasklep uit te schakelen.

9.2 Bediening schakelen

1 Knop 3 Steel
2 Paraplu 4 Knop

Om de motor van de boot te starten en de gasklep te activeren
voor het opwarmen van de motor, moet het handvat in de
neutrale stand staan.

1. Pak de knop vast en draai deze totdat het handvat in de
neutrale stand wordt vergrendeld en niet in beide richtingen
kan worden gedraaid.

@ INSTRUCTIE Het handvat staat gewoonlijk verticaal
in de neutrale stand.

B
1 | Schakelstand vooruit 3 | Schakelstand achteruit
2 Neutrale stand 4 Gasklep

1. Om de bediening in vooruit of achteruit te zetten:
a) Trek de paraplu omhoog richting de knop.

b) Beweeg het handvat naar voren of naar achteren tot dit in
een klikstand klikt bij een beweging van ongeveer 30°.

@ INSTRUCTIE Bij een slag van 30° schakelt de
bediening naar de gasklepmodus en hoeft u de
paraplu niet meer omhoog te trekken.

2. Duw in de gasklepmodus het handvat naar voren om de

gasklepsnelheid te verhogen of naar achteren om de snelheid
te verlagen.
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10 Reiniging en onderhoud

LET OP! Gevaar voor schade
> Gebruik geen aceton of reinigingsmiddelen met

ammoniak, zuren of andere bijtende bestanddelen op

onderdelen van de bediening.
> Sommige reinigingsproducten die zijn gemaakt voor
glasvezelrompen kunnen roestvrijstalen schachten sterk
corroderen. Als u een rompreinigingsmiddel gebruikt,
moet u ervoor zorgen dat u het reinigingsmiddel niet
op de bedieningselementen spuit. Als er dergelijk
middel op de bedieningselementen wordt gespoten,
spoel dit dan onmiddellijk weg met schoon water.
Breng met de aanbevolen intervallen was van
zeescheepvaartkwaliteit aan om corrosie door zware
omgevingsomstandigheden te voorkomen.

v

Tabel 7: Onderhoudsschema

Interval Werkzaamheden

Na elk ge- Spoel de bedieningselementen grondig af met

bruik schoon water.

Elke twee Breng een laag was of polijstmiddel van zee-

maanden scheepvaartkwaliteit aan op de chromen onder-

delen van de bedieningseenheid.

Periodiek * Veeg alle metalen interne onderdelen af met
waterdicht vet of olie van zeescheepvaartkwa-
liteit.

* Controleer of de bediening stevig is beves-
tigd.

* Controleer of alle onderdelen van het bedie-
ningssysteem stevig zijn bevestigd en werken.

11 Verwijdering

)74

Gooi het verpakkingsmateriaal indien mogelijk altijd
in recyclingafvalbakken. Vraag het dichtstbijzijnde
recyclingcentrum of uw dealer naar informatie

over hoe het product kan worden weggegooid in
overeenstemming met alle van toepassing zijnde
nationale en lokale regelgeving.

12 Garantie
Zie onderstaande paragrafen voor informatie over garantie en

ondersteuning in de VS, Canada en alle andere regio's.

Australié en Nieuw-Zeeland

Beperkte garantie beschikbaar op gr.dometic.com/bfnePC.
Mocht u vragen hebben of een gratis kopie van de beperkte
garantie willen verkrijgen, neem dan contact op met:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121
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DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Alleen Australié

Onze producten worden geleverd met garanties die niet kunnen
worden uitgesloten onder de Australische Consumentenwet. U
hebt recht op een vervanging of vergoeding voor ernstig falen en
op compensatie voor elk ander redelijkerwijs te voorzien verlies
of schade. U hebt bovendien recht op reparatie of vervanging van
de producten indien de producten niet van acceptabele kwaliteit
zijn en de fout niet gelijk staat aan ernstig falen. De voordelen die
deze garantie u als consument biedt, vormen een aanvulling op
andere rechten en rechtsmiddelen waarover u krachtens de wet
beschikt.

Alleen Nieuw-Zeeland

Dit garantiebeleid is onderhevig aan de voorwaarden en
garanties die verplicht zijn zoals geimpliceerd door de Wet op
Consumentengaranties 1993(NZ).

Lokale ondersteuning

Lokale ondersteuning vindt u onder de volgende link:
dometic.com/dealer

Verenigde Staten en Canada
Beperkte garantie beschikbaar op gr.dometic.com/bfneEw.

Mocht u vragen hebben of een gratis kopie van de beperkte
garantie willen verkrijgen, neem dan contact op met:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Alle andere regio's

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product
defect is, neem dan contact op met de vestiging van de fabrikant
in uw land (zie dometic.com/dealer) of uw verkoper.

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie de volgende
documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop
* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele
reparatie gevolgen voor de veiligheid kan hebben en dat de
garantie hierdoor kan komen te vervallen.

13 Boormal

@

Drill template op pagina 177

INSTRUCTIE Als dit sjabloon elektronisch is gedownload
of uit een ander document is gekopieerd, controleert u
alle sjabloonafmetingen voordat u deze knipt.


http://qr.dometic.com/bfnePC
http://dometic.com/dealer
http://qr.dometic.com/bfneEw
mailto:ts.mechanical@dometic.com
http://dometic.com/dealer

Midden van hendel
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1 Vigtige henvisninger

Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler
i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid
installerer, bruger og vedligeholder produktet korrekt. Disse
anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekraefter du hermed, at du har laest
alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du
forstar og er indforstaet med de vilkar og betingelser, der er
fastlagt heri. Du er indforstaet med kun at bruge dette produkt
til det beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse
med anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne i denne
produktvejledningen samt i overensstemmelse med alle de
geeldende love og forskrifter. Manglende leesning og ignorering
af disse anvisninger og advarsler kan medfare kvaestelser pa
dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden
ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle
aendringer og opdateringer af denne produktvejledning

samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den
tilharende dokumentation. Se documents.dometic.com for de
nyeste produktinformationer.

2 Forklaring af symboler

Et signalord vil identificere sikkerhedsmeddelelser og
meddelelser om skade pa ejendom og vil ogsa angive graden
eller niveauet af farens alvor.

@

ADVARSEL!

> Angiver en farlig situation, som kan medfere dedsfald
eller alvorlig kveestelse, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
> Angiver en situation, som kan medfgre materielle
skader, safremt den ikke undgas.

BEMARK Supplerende oplysninger om betjening af
produktet.
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3 Sikkerhedsanvisninger

Sikker drift af produktet afhaenger af korrekt installation og
vedligeholdelse. Sikker drift afhaenger ogsa af badfererens sunde
demmekraft, viden om badsejlads og feerdigheder.

* Kend og overhold alle geeldende faderale, statslige og
kommunale love og bestemmelser, der regulerer sejlads i dit
omrade.

Tag et badsikkerhedskursus.

Betjen aldrig en bad, mens du er pavirket af narkotika eller
alkohol.

* Beer en personlig flydeanordning (PFA), der er godkendt til brug
af den relevante myndighed i dit omrade.

Fastger dedmandslinen til din PFA.

4 Leveringsomfang
Ud over dette szet skal du bruge falgende dele for at fuldende
betjeningssystemet:

* To styrekabler i 3300/33C-serien. For at opna den bedste
ydeevne anbefalesDometic Xtreme-kabler

e CH2200P - Et seet neutrale sikkerhedskontakter (CA27090P),
hvis motorproducenten ikke yder beskyttelse mod "start i gear".
Se Kendetegn pa side 55.

5 Malgrupper
Den mekaniske og elektriske installation og opsaetning

af apparatet skal udfares af en kvalificeret tekniker, som
har godtgjort sine evner og sit kendskab med henblik pa
konstruktion og betjening af udstyr og installationer pa
skibe, og som er bekendt med de geeldende nationale
forskrifter, hvor udstyret skal installeres og/eller anvendes,
og som har modtaget sikkerhedsuddannelse med henblik
pa at kunne identificere og undga de involverede farer.

6 Korrekt brug

Dometic CH2200P og CH2300P-seriens
motorstyringsanordninger, ogsa kaldet "styring" eller "produkt",
muligger fiernbetjening af gasreguleringen eller koblingen til
indenbords benzin- og dieselmotorer udstyret med hydrauliske
transmissioner. Mekaniske betjeningsanordninger, kabler og alle
komponenter, der er forbundet med dem, er kun beregnet til
anvendelse pa maritim sejlads.

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og
anvendelse i overensstemmelse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er
nadvendigt med henblik pa& en korrekt montering og/eller

drift af produktet. Darlig montering og/eller ukorrekt drift eller
vedligeholdelse medfarer utilstraekkelig ydeevne og mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kvaestelser eller skader i
forbindelse med produktet, der skyldes:
* ukorrekt montering eller samling

* ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele,
der ikke stammer fra producenten


https://documents.dometic.com

* aendringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra
producenten

* brug til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

Dometic forbeholder sig ret til at eendre produktets udseende og

produktspecifikationer.

7 Teknisk beskrivelse

7.1 Kendetegn

CH2200P-betjeningsanordningen omfatter ikke "start i gear"-
beskyttelse. Hvis denne funktion er nadvendig, kan den tilfgjes
som ekstraudstyr eller fas hos motorproducenten.

CH2300P-seriens betjeningsanordninger er designet med
begraenset gasreguleringens bevaegelse under opvarmning for at
forhindre baden i at bevaege sig, mens den er i neutral, specielt til
speedbadsanvendelser.

En neutral sikkerhedskontakt er standard pd CH2300P-
betjeningsanordningerne.

8 Montering

A ADVARSEL! Fare for tab af kontrol
> Alle betjeningskomponenter skal veere kompatible med
og normeret til den motor, der er installeret pa baden.
> Udskift ikke nogen del af systemet uden skriftlig
tilladelse fra producenten.
> Installation af kabler og tilslutninger skal falge
producentens anvisninger.

BEMZRK |nstallation og brug af en motorafbryder er

en vigtig sikkerhedsfunktion. Kontakten skal forbindes
med en ledning til badfereren. Dette sikrer, at motoren
automatisk slukker, hvis fareren kastes fra farerpladsen.
Denne afbryderkontakt er ikke en standardkomponent i
disse betjeningsanordninger. Du kan f& en motorafbryder
fra de fleste marineforhandlere og -distributarer.

@

For at opna optimal ydeevne skal du sarge for, at alle forbindelser

og fiernbetjeningen fungerer frit. Falg producentens anbefalede

procedurer for justering og smering af disse komponenter.

Veer opmaerksom pa disse retningslinjer, nar du installerer

betjeningsanordninger:

> Sarg for, at du har alle de nadvendige komponenter klar, far du
starter.

> Narinstallationen er feerdig, skal du udfare
systeminspektionskontrollen som beskrevet i denne vejledning.

> Las eventuelle problemer, far du overdrager baden til ejeren.

8.1 Forberedelse af monteringen

L;.q—
|11
Q-
@

1 4 in(101,6 mm) 5 8,5in(215,9 mm)
2 2in(50,8 mm) 6 6,75in(171,4 mm)
3 2in(50,8 mm) 7 1,38 in(351 mm)
4 10,5 in(266,7 mm) 8 2,751in(69,8 mm)

Husk falgende, ndr du veelger installationsstedet:

* Vaelg et sted til betjeningsanordningen, hvor grebet ikke
blokerer instrumentbreettet, rattet, seedet, kontakterne eller
andet udstyr under bevaegelsen.

* Monteringsfladen ma ikke overstige en tykkelse pa
0,5In(12,7 mm).

* Sorg for, at gearkablet har mindst 36 in (914,4 mm)
ubegreenset bevaegelsesfrihed.

* Betjeningsanordningen kan installeres enten vandret eller lodret
for at give plads til kablet.

1. Skeer monteringshullerne pa det valgte sted ved hjeelp af den
medfglgende skabelon. Se Boreskabelon pa side 60.

2. Hvis kablerne endnu ikke er fart, skal du fere dem til
udskeeringen.

3. Sarg for, at kablerne raekker tilstraekkeligt ud fra udskaeringen
til at kunne tilsluttes til betjeningsanordningen.

8.2 Montering af gas- og gearkabler

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Buk ikke standardkablerne til en radius, der er mindre
end 8 in(203,2 mm).

> Buk ikke Dometic Xtreme-kablerne til en radius, der er
mindreend 4 in (101,6 mm).

> Saml ikke kabler sammen med elektriske ledninger.

> Lad ikke kablerne hvile pa skarpe kanter, da dette kan
forarsage gnidninger.

> Bind eller klem ikke kablet for stramt, nar det stattes.

> Bind eller klem ikke kablet inde i 36 in(914,4 mm) pa
betjeningsanordningen.

> Montér ikke kabler i omrader med overskudsvarme,
f.eks. pa eller teet pd udstedningsmanifolder, hvor
temperaturen kan overstige 212 °F (100 °C).
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Tilslut altid kablet til betjeningsanordningen, far kablet
tilsluttes motoren og tandhjulet. Tilslut ikke motoren, far
betjeningsanordningen er monteret helt.

1 Holder 4 Gasregulering
2  Gummiteetninger 5 Cotterpin
3 Metrik 6 Treekbolt

1. Afmontér matrikken.
2. Afmontér begge gummitaetninger.

3. Skub gasreguleringskablet gennem holderen, og serg for, at
kablet sidder sikkert i holderen.

4. Pafer et tyndt, jeevnt lag marinegodkendt fedt pa terminalen.
5. Genmontér begge gummiteetninger og matrikken.
Fastger kablet med traekbolten.

BEMAZRK Trackbolten skal indseettes med den flade
side opad.

(3] @

1 Drejetap 3 5/32in

2 Matrik

7. Skru drejetappen pa kabelterminalen, indtil terminalens
gevinddel stikker 5/32 in (5 gevind) ud.

Fastger drejetappen ved at spaende mgatrikken.

9. Tilslut drejetappen til gashandtaget, og fastger den med
splitten.
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1 Holder
2 Megtrik

3 Gearstang

10. Skub gearkablet gennem holderen, og serg for, at kablet
sidder sikkert i holderen.

11. Skru drejetappen pa kabelterminalen, indtil terminalens
gevinddel stikker 5/32 in (5 gevind) ud.

12. Fastger drejetappen ved at spaende matrikken.
13. Tilslut drejetappen til gearstangen, og fastger den med en

split.

8.3 Justering af gasreguleringsbremsen

1  Justeringsskrue

Kontrolmekanismen har en justerbar friktionsanordning (bremse)
til gasreguleringen for at forhindre, at gasreguleringen kryber.
Gearskiftet pavirkes ikke af bremsen.

1. Seetreguleringen pa halv gas, og aktiver gearet.

2. Drejjusteringsskruen for at justere gasreguleringsbremsen.
* Drej med uret for at @ge bremsningen
* Drej mod uret for at reducere eller fierne bremsningen

8.4 Installation af neutral
sikkerhedskontakt
En neutral sikkerhedskontakt forhindrer badens motor i at starte

i gear og er nadvendig, hvis motorproducenten ikke yder
beskyttelse mod "start i gear”.



8.4.1 CH2300-betjeningsanordning

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
Kontakten kortsluttes og bliver ubrugelig.

> Ma ikke tilsluttes solenoidens jordterminal.

1. Felg instruktionerne, der falger med neutral
sikkerhedsafbrydersaettet.

2. Farledningerne, sa de ikke pd nogen made kommer
i kontakt med kablet eller de bevaegelige dele af
betjeningsanordningen. Om ngdvendigt kan kontakten flyttes
til hgjre.

° | |
—@
@ -®
(+) (-)
Stikben 6 Ground

2 Arm 7 Magnetventil

Gra ledning (anvendes ik- | 8 Startterminal
ke)

4 Sort
5 Bl

9 Teendingskontakt

3. Tilslut en ledning fra kontakten til startterminalen pa
teendingskontakten.

4. Tilslut den anden ledning pa kontakten til startmagnetventilens
positive klemme.

Prov at starte motoren i alle gearstangens positioner.

6. Hvis motoren starter i enten frem- eller bakposition, skal
du kontrollere, at forbindelsen er tilsluttet korrekt ved
teendingskontakten.

8.4.2 Alle andre betjeningsanordninger

Felg instruktionerne, der falger med neutral
sikkerhedsafbrydersaettet.

8.5 Montering af betjeningsanordningen

8.5.1

1. Serg for, at betjeningsgrebet er i gear og i halv gasposition.

Installation af betjeningsmekanismen

BEM/ZERK Denne position ger det muligt
at fa betjeningsanordningen til at passe ind i
skabelonudskaeringen.

2. Hvis grebet ikke allerede er i halv gasposition, skal du bruge
det til at flytte i gear og til halv gasposition ved midlertidigt at
placere grebet pa betjeningsgrebets notaksel.

3. Tryk pa betjeningsmekanismen, indtil den sidder i plan mod
monteringsoverfladen pa baden.

4. Fastger betjeningsmekanismen pa baden med de fire
medfalgende skruer.

8.5.2 Montering af deekslet (hvis medfalger)

1. Anbring daekslet over akslen og noten.

2. Klik deekslet pa plads pa betjeningsmekanismen.

8.5.3

Grebet har to seet interne noter: en pa den kromfarvede lasering
og en pa det sorte greb. Betjeningsmekanismen har ogsa to seet
matchende eksterne noter: en pa det stabte kabinet og en pa
stdlakslen. Hvert szet af noter har 48 taender, og bade 1-3/8 in-
noterne og 3/4 in-notermne vender ens i forhold til hinanden.

Installation af grebet

BEMAZRK Da notsaettene orienteret og har samme

antal teender, ger grebet det muligt at placere
handtagsenheden i trin pa 7,5 grader. Grebets centerlinje
flugter med betjeningsanordningens centerlinje. Hvis
grebet er monteret vandret, kan det derfor fastgeres i en
ret vinkel i forhold til grebet.
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1 knap 7 3/4inudvendig not

2 Greb 8 1-3/8inindvendig not
3 Lasering 9 Monteringsskrue til greb
4 Styreskrue (4) 10 3/4inindvendig not

5 1-3/8in udvendig not 11 Opvarmningsknap til fri-

gearsspeerre

6 Kontrolmekanisme 12 Skrue til knapmontering

1. Serg for, at den fastklemte vippetang i grebet er placeret
inden for rillen i laseringen. Dette kaldes den laste position.

2. Monter grebsenheden godt pa betjeningsanordningen, sa
begge szet noter er heltiindgreb, og stalakslen "stader med
bunden ud" mod grebets indvendige skulder.

3. Noterne pa akslen og grebet gariindgreb far noterne pa
lasepladen og det trykstabte kabinet. Serg for, at laseringen
hviler sikkert pa 1-3/8 in-noterne og ikke kan rotere.

4. Mens der trykkes hardt mod enheden, og grebet er i last
position, skal seetskruen monteres i bunden af grebet og
spaendes.

Seet den sorte knap pa trykstiften i akslen, og tryk hardt.

6. Indsaet den lange#6-32 x 7/8 in-maskinskrue gennem midten

af knappen.
7. Spaend skruen, indtil den flugter med knappen.
BEMARK Overspaending af skruen kan beskadige
knappen og skruen.
Stands motoren.

Loft grebets paraplydel (se [ fig. Y pa side 58), og fiyt

derefter grebet helt frem og helt tilbage for at sikre, at begge

notszet er helt i indgreb.

10. Huvis lasepladen roterer med grebet, skal du afmontere grebet

og gentage monteringsproceduren for grebet.

11. Beveeg grebet ved hjeelp af trykknappen/frigearet for at sikre,

at den sorte knap er monteret korrekt.

8.6 Tilslutning af kabler til motoren

De endelige justeringer af gearkablet vil veere nemmere, hvis
bade betjeningshandtaget og gearstangen er i fremadgaende
gearposition.

Brug de anbefalede monteringssaet til at forbinde gearkablet til
motoren.

BEMARK Se motorproducentens manualer for at finde
ud af, hvilke tilbehgrsseet der anbefales.

9 Betjening

A ADVARSEL! Fare for usikker badhandtering
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Manglende overholdelse af falgende advarsler kan

resultere i dedsfald eller alvorlig personskade.

> Brug ikke baden, hvis nogen af delene ikke fungerer
korrekt.

> Lad ikke nogen, der ikke er bekendt med
betjeningsanordningerne (sasom styring, skift,
gasregulering osv.), betjene baden.

Husk pa falgende retningslinjer, ndr du bruger systemet:
* Kontroller, at rattet reagerer med det samme, nar det drejes.

* Se efter eventuelle dele, der sidder fast, er l@se, slidte eller
beskadigede. Hvis der findes nogen, skal du afhjeelpe eller
udskifte dem.

» Kontrollér styrekablet for stivhed, revner eller andre skader.
Udskift styrekablet, hvis der observeres problemer.

9.1 Opvarmning med gasregulering i
neutral position

O B |

1 knap 3 Stang

2 Paraply 4 Knap

For at starte badens motor og aktivere gasreguleringen til
opvarmning af motoren skal grebet veere i neutral position.

1. Tagfatiknappen, ogdrejden, indtil grebet lases i neutral
position og ikke kan drejes i nogen retning.

BEMZRK Grebet er normalt lodret, nar det eri
neutral position.

2. Tryk pa knappen med venstre hand, mens du tager fat i
paraplyen og knappen med hgjre hand, og treek paraplyen op
mod knappen.

3. Mens du stadig holder knappen og paraplyen nede, skal du
flytte grebet fremad for at seette betjeningsanordningen i
opvarmningstilstand.



4. Slip knappen og paraplyen, og juster gasreguleringen. > Brug ikke acetone eller renggringsmidler, der

* Flyt grebet vaek fra neutral position for at age indeholder ammoniak, syrer eller andre aetsende
gasreguleringshastigheden. ingredienser pa nogen af betjeningskomponenterne.

* Flyt grebet mod neutral position for at reducere > Nogle rengeringsprodukter fremstillet til glasfiberskrog
gasreguleringshastigheden. kan virke steerkt setsende pa aksler af rustfrit stal.

Hvis du bruger et rengaringsmiddel til skrog, skal

du passe pa ikke at steenke rengeringsmidlet pa
betjeningsanordningerne. Hvis der kommer staenk pa
betjeningsanordningerne, skal du straks skylle det af
med rent ferskvand.

5. Seet grebet tilbage i neutral position for at frakoble
opvarmning med gasregulering.

9.2 Skift af betjeningsanordningen

9] > Pafer marinevoks med de anbefalede intervaller for at
@ forhindre korrosion fordrsaget af barske vejrforhold.

Tabel 8: Vedligeholdelsesplan

Interval Opgave
Efter hver Skyl betjeningsanordningerne grundigt med
brug rent ferskvand.

Hver anden Pafar et lag marinevoks eller polermiddel pa be-
maned tjeningsanordningens kromdele.

Periodisk * After alle indvendige metaldele med vandtaet
marinefedt eller olie.

* Kontrollér, at betjeningsanordningen er mon-
teret korrekt.

* Kontrollér, at alle komponenter i styresystemet
er fastgjort og fungerer korrekt.

11 Bortskaffelse

E Bortskaf sa vidt muligt emballagen i affaldscontainerne
til den pageeldende type genbrugsaffald. Kontakt en

1 Fremadgdende gearposi- 3 Bakgearsposition lokal genbrugsstation eller en specialforhandler for
tion oplysninger om, hvordan produktet skal bortskaffes
2 Neutral position 4 Gasspjeeld i overensstemmelse med geeldende forskrifter for
bortskaffelse.
1. Sadan skiftes betjeningsanordningen til frem eller bak:
a) Treek paraplyen op mod knappen. 12 Garanti
b) Flyt grebet fremad eller bagud, indtil det klikker i et hak Se afsnittene nedenfor for information om garanti og garantistatte
ved ca. 30 graders bevaegelse. i USA, Canada og alle andre regioner.
@ BEMZRK Ved 30 graders bevaegelse skifter Australien og New Zealand
betjeningsanordningen til gasreguleringstilstand, Den begreensede garanti kan findes pa gr.dometic.com/
og du behever ikke lzengere at treekke op i bfnePC. Hvis du har spargsmal eller gnsker en gratis kopi af den
paraplyen. begraensede garanti, skal du kontakte:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227

2. | gasreguleringstilstand skal du skubbe grebet fremad for at
@ge gasreguleringshastigheden eller traekke det tilbage for at

reducere hastigheden. 1800-212-121
10 Rengering og vedligeholdelse DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
VIGTIGT! Fare for beskadigelse EEZNLRSSEéZAggggAND, lecl

59


http://qr.dometic.com/bfnePC
http://qr.dometic.com/bfnePC

Kun Australien

Vores varer kommer med garantier, som ikke kan udelukkes under
den australske forbrugerlov. Du er berettiget til en udskiftning eller
tilbagebetaling for en starre fejl og for kompensation for alle andre
rimeligt forudsigelige tab eller skade. Du er ogsa berettiget til at

fa varerne reparere eller udskiftet, hvis varerne ikke har acceptabel
kvalitet, og fejlen ikke anses for at vaere en starre fejl. De fordele,
som denne garanti giver dig som forbruger, er i tillaeg til andre
rettigheder og retsmidler, der er tilgaengelige for dig i henhold til
lovgivningen.

Kun New Zealand

Denne garantipolitikken er underlagt betingelserne og garanterer,
som er obligatoriske som indeholdt i forbrugergarantiloven
1993(NZ).

Lokal support

Du kan finde lokal support pa falgende linkadresse:
dometic.com/dealer

USA og Canada
Den begraensede garanti kan findes p& gr.dometic.com/bfneEw.

Hvis du har spargsmal eller gnsker en gratis kopi af den
begraensede garanti, skal du kontakte:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Alle andre regioner

Den lovbestemte garantiperiode geelder. Hvis produktet er
defekt, skal du kontakte producentens afdeling i dit land (se
dometic.com/dealer) eller din forhandler.

Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende falgende
bilag:

* en kopi af regningen med kabsdato

* en reklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse

Veer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer
kan fa sikkerhedsmaessige konsekvenser og kan gere garantien

ugyldig.

13 Boreskabelon
BEMZRK Hyvis denne skabelon er blevet downloadet
elektronisk eller kopieret fra et andet dokument, skal du

kontrollere alle skabelondimensioner inden beskaering.

Drill template pa side 177

1 Midten af grebet
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1 Observera

Las och félj noggrant alla anvisningar, direktiv och varningar

i den har produkthandboken for att sékerstalla att du alltid
installerar, anvander och underhaller produkten pa ratt satt. Dessa
anvisningar MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekraftar du harmed att du
noggrant har last alla anvisningar, direktiv och varningar och att du
forstar och ar inférstadd med att folja de villkor som anges hari. Du
arinforstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte
och i enlighet med anvisningarna, direktiven och varningarna som
anges i denna produkthandbok samt i enlighet med alla gallande
lagar och bestammelser. Om du inte laser och féljer anvisningarna
och varningarna som anges har kan det leda till personskador

pa dig eller andra, pa produkten eller annan egendom i

narheten. Denna produkthandbok, inklusive anvisningarna,
direktiven och varningarna samt relaterad information, kan

andras och uppdateras. Aktuell produktinformation finns pa
documents.dometic.com.

2 Forklaring av symboler

Ett signalord identifierar sakerhetsmeddelanden och
meddelanden om egendomsskada och indikerar dven farans
allvarlighetsgrad.

@

VARNING!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas,
kan leda till déden eller allvarlig personskada.

OBSERVERA!

> Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan
leda till materiell skada.

ANVISNING Kompletterande information om
anvandning av produkten.

3 Sadkerhetsanvisningar

Saker anvandning av produkten ar beroende av korrekt installation
och underhall. Saker anvandning ar dessutom beroende av
batférarens goda omdéme, batkunskaper och kompetens.

* Kann till och folj alla tillampliga federala, delstatliga och
kommunala lagar och férordningar som reglerar batlivet i din
region.

* Deltaien batsakerhetskurs.

* Koraldrig en bat ar du ar paverkad av droger eller alkohol.

¢ Anvand en flytvast (PFD) som har godkéants for anvandning av en
ldmplig myndighet i din region.

e Satt fast linan fér motoravstangning pa din PFD.

4 Leveransomfattning
[tillagg till den har satsen behdver du de foljande delarna for att
slutféra kontrollsystemet:

* Tv& kontrollvajrar i 3300/33C-serien. Fér basta prestanda
rekommenderas Dometic Xtreme-vajrar

e CH2200P - En sakerhetsbrytarsats (CA27090P) om skyddet
for "start i vaxel” inte tillhandahalls av motortillverkaren. Se
Kannetecken sida 62.

5 Malgrupper

Den mekaniska installationen, elinstallationen och
installningen av apparaten maste utféras av en kvalificerad

tekniker som har bevisat sina fardigheter och kunskaper

inom konstruktion och drift av batutrustning och -

installationer och som kanner till gallande bestammelser

i landet dar utrustningen installeras eller anvands och

har fatt sdkerhetsutbildning fér att kunna upptacka och

undvika de faror som kan uppsta.

6 Avsedd anvandning

Dometic CH2200P- och CH2300P-seriens motorkontroller, som
kallas “kontroll” eller “produkt”, mojliggoér figrrmandvrering av gas
eller koppling fér bensin- och inombordsdieselmotorer utrustade
med hydrauliska véxellador. Mekaniska kontroller, vajrar och

alla komponenter som hér till dem ar endast avsedda for marina
battilldmpningar.

Den har produkten lampar sig endast for avsedd anvandning i
enlighet med denna bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som kravs for att installera
eller anvanda produkten pa ratt satt. Felaktig installation eller
anvandning eller felaktigt underhall kommer leda till att produkten
inte fungerar optimalt och riskerar ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella
skador pa produkten som uppstar till foljd av:
* Felaktig installation eller montering

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar
originaldelar fran tillverkaren

* Andringar som utférts utan uttryckligt medgivande fran
tillverkaren
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* Anvandning fér andra &ndamal &n de som beskrivs i denna
bruksanvisning

Dometic forbehaller sig ratten att &ndra produktens utseende och

specifikationer.

7 Teknisk beskrivning

7.1 Kannetecken

CH2200P-kontrollen omfattar inte skydd mot “start i vaxel”.
Om den har funktionen behdvs kan den laggas till som en valfri
serviceartikel eller vara tillganglig fran motortillverkaren.

CH2300P-seriens kontroller ar utformade med begransad
gasrorelse under uppvarmning for att forhindra att baten ror sig i
neutrallage, sarskilt for jetbatstillampningar.

En sékerhetsbrytare for neutrallage ar standard pa CH2300P-
kontrollerna.

8 Installation

A

VARNING! Risk for férlust av kontroll

> Alla kontrolldelar maste vara kompatibla med och
klassificerade fér den motor som ar monterad pa baten.

> Bytinte ut ndgon del av systemet utan skriftligt
godkannande fran tillverkaren.

> Vajerinstallation och anslutningar maste folja
tillverkarens instruktioner.

ANVISNING Installation och anvandning av en
motoravstangningsbrytare ar en viktig sakerhetsfunktion.
Brytaren ska anslutas med ett repsnore till batféraren. Det
sakerstaller att motorn stangs av automatiskt om féraren
kastas av fran styrplatsen. Den har avstangningsbrytaren ar
inte en standardkomponent i de har kontrollerna. Du kan
erhalla en motoravstangningsbrytare fran de flesta marina
aterforsaljare och distributorer.

For att uppna optimal prestanda ska du se till att alla stag och

fiarrkontrollen fungerar fritt. Folj tillverkarens rekommenderade

procedurer for justering och smérjning av dessa komponenter.

Tank pa de foljande riktlinjerna nar du installerar kontrollerna:

> Setill att du har alla nédvandiga komponenter till hands innan
du borjar.

> Nar installationen ar klar ska du utféra de inspektionskontroller
pa systemet som forklaras i denna handbok.

> Atgérda eventuella problem innan du ldmnar 6ver baten till
agaren.
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8.1 Forbereda monteringen

|
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1 4 in(101,6 mm) 5 8,5in(215,9 mm)
2 2in(50,8 mm) 6 6,75in(171,4 mm)
3 2in(50,8 mm) 7 1,38 in(351 mm)

4 10,5 in(266,7 mm) 8 2,751in(69,8 mm)

Tank pa foljande riktlinjer nar du valjer installationsplats:

* Valj en plats for kontrollen dar handtaget inte skymmer
instrumentbradan, ratten, satet, brytare eller annan utrustning
nar den ror sig.

* Monteringsytan far inte Gverskrida en tjocklek pa
0,5 in(12,7 mm).

* Setill att vaxelvajern har minst 36 in (914,4 mm) obegransat
utrymme for rérelse.

* Kontrollen kan installeras antingen horisontellt eller vertikalt for
att ge utrymme for vajern.

1. Skar ut monteringshalen pa den valda platsen med den
medféljande mallen. Se Borrmall sida 67.

2. Omvajrarna annu inte ar dragna for du dem till utskarningen.

Se till att vajern sticker ut tillrackligt fran utskarningen for att
kunna anslutas till kontrollen.

8.2 Installera gas- och vaxelvajrarna

OBSERVERA! Risk for skada
> BOj inte standardvajrar till en radie som ar mindre an
8 in(203,2 mm).

> BOj inte Dometic Xtreme-vajrar till en radie som ar
mindre dn 4 in (101,6 mm).

> Bunta inte ihop vajrar med elkablar.

> Latinte vajrar vila mot vassa kanter, eftersom det kan
leda till skavsar.

> Bind eller kléam inte fast vajern for hart nar den fasts med
stdd.

> Bind eller klam inte fast vajern inom 36 in (914,4 mm)
fran kontrollen.

> Installera inte vajrar i omraden med hog varme, t.ex. pa

eller nara avgasgrenrdr dar temperaturen kan éverstiga
212 °F (100 °C).



Anslut alltid vajern till kontrollen innan du ansluter vajern till
motorn och vaxeln. Gér ingen motoranslutning férran kontrollen
har installerats helt.

1 Hallare 4 Gasreglage
2  Gummitatningar 5 Cotterpin
3 Mutter 6 Oglesprint

1. Tabort muttern.
2. Tabort bada gummitatningarna.

3. Tryck gasvajern genom hallaren och se till att vajern sitter
ordentligt i hallaren.

4. Applicera en latt, jdmn belaggning av fett i marin kvalitet pa
terminalen.

Satt tillbaka badda gummitatningarna och muttern.
6. Fastvajern med 6glesprinten.

ANVISNING Oglesprinten maste sittas in med den
plana sidan uppat.

1 Hallare 3 Vaxelspak

2 Mutter

10. Tryck véxelvajern genom lamplig hallare och se till att vajern
sitter ordentligt i hallaren.

11. Génga pa svangtappen pa vajerterminalen tills den gadngade
delen av terminalen sticker ut 5/32 in (5 gangor).

12. Sékra svangtappen genom att dra at muttern.

13. Anslut svangtappen till vaxelspaken och sakra med en
saxsprint.

8.3 Justera gasbromsen

(3] @

1 Svéngtapp 3 5/32in

2 Mutter

7. Ganga pa svangtappen pa vajerterminalen tills den gangade
delen av terminalen sticker ut 5/32 in (5 gangor).
Séakra svangtappen genom att dra at muttern.

9. Anslut svangtappen till gasreglaget och sékra med
saxsprinten.

1  Stallskruv

Kontrollmekanismen har en justerbar friktionsenhet (broms) fér
gasreglaget for att forhindra krypkarning. Vaxlingen paverkas inte
av bromsen.

1. Stallin kontrollen pa halvgas och lagg i vaxeln.

2. Vrid stallskruven for att justera gasbromsen.
* Vrid medurs for att dka bromsningen
* Vrid moturs for att minska eller ta bort bromsningen

8.4 Installation av sdkerhetsbrytaren fér
neutrallage

En sakerhetsbrytare for neutrallage forhindrar att batens motor
startar i en vaxel och kravs om skydd mot “start i vaxel” inte
tillhandahalls av motortillverkaren.
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8.4.1 CH2300-kontroll

OBSERVERA! Risk for skada
Brytaren kortsluts och blir oanvandbar.

> Anslut inte till solenoidens jordningsterminal.

1. Foljinstruktionerna som medfdljer sakerhetsbrytarsatsen for
neutrallage.

2. Draledningarna sa att de inte pa ndgot satt kommer i kontakt
med vajern eller rérliga delar av kontrollen. Vid behov kan
brytaren flyttas till hdger sida.

2
1 o
o) | \J-I/
(+) (-)
Stift 6 Ground
2 Arm 7 Solenoid
Gra ledning (anvandsin- | 8 Startterminal
te)
4 Svart 9 Tandningslas
5 Bl

3. Anslut en av brytarens ledningar till startterminalen pa
tdndningslaset.

4. Anslut den andra ledningen till den positiva terminalen pa
startmotorns solenoid.

Forsok att starta motorn i alla vaxelspakens lagen.

6. Om motorn startar i framat- eller backlage kontrollerar du att
anslutningen ar korrekt ansluten till tdndningslaset.

8.4.2 Alla andra kontroller

Folj instruktionerna som medfoljer sdkerhetsbrytarsatsen for
neutrallage.

8.5 Installera kontrollen

8.5.1

1. Setill att kontrollen ar i en vaxel och i halvgaslage.

Installera kontrollmekanismen

o4

ANVISNING Den positionen gér att kontrollen
passar in i mallutskarningen.

2. Omden inte redan ari halvgaslage anvander du handtaget for
att flytta vaxeln och till halvgaslage genom att tillfalligt placera
handtaget pa kontrollens tappaxel.

3. Tryck pa kontrolimekanismen tills den ligger an mot batens
monteringsyta.

&

Fast kontrolimekanismen i baten med de fyra medféljande
skruvarna.

8.5.2 Montera kapan (om den medfdljer)

1. Placera kdpan 6ver axeln och tapparna.

2. Snapp fast kdpan pa plats pa kontrollmekanismen.

8.5.3

Handtagsenheten har tva uppsattningar invandiga tappar: en

pa den kromade lasringen och en pa det svarta handtaget.
Kontrollmekanismen har ocksa tva uppsattningar matchande yttre
tappar: en pa gjuthdljet och en pa stalaxeln. Varje uppsattning
tappar har 48 kuggar, och bade 1-3/8 in-tapparna och 3/4 in-
tapparna ar konsekvent inriktade med varandra.

Installera handtaget

@ ANVISNING Eftersom tappuppsattningarna ar
riktade och har samma antal kuggar gér kontrollen att
handtagsenheten kan placeras i steg om 7,5°. Handtagets
mittlinje ar i linje med kontrollens mittlinje. Om kontrollen
ar horisontellt monterad kan handtaget darfor fastas i en
rat vinkel mot kontrollen.

1 Reglage 7 3/4inexterntapp
2 Handtag 8 1-3/8inintern tapp



3 lasring 9 Instaliningsskruv fér monte-

ring av handtag

4 Fastskruv for monteringav 10 3/4 inintern tapp

kontroll (4)

11 Knapp for uppvarmning i
neutrallage

5 1-3/8 in extern tapp

12 Fastskruv for knappmonte-
ring

6 Kontrollmekanism

1. Kontrollera att den fastnadlade vipparmen i handtaget ar
placerad i lasringens spar. Detta kallas last lage.

2. Montera handtagsenheten stadigt pa kontrollen sa att bada
tappuppsattningarna ar helt inkopplade och stalaxeln bottnar
mot handtagets inre stéd.

3. Tapparna pa axeln och handtaget passas in fore tapparna pa
lasplattan och det formgjutna holjet. Se till att lasringen vilar
sakert pa 1-3/8 in-tapparna och inte kan rotera.

4. Tryck hart mot enheten och ldmna handtaget i last lage. Satti
installningsskruven i handtagets botten och dra at.

5. Séttiden svarta knappen pa tryckstiftet i axeln och tryck fast
den bestamt.

6. Sattiden #6-32x 7/8 in langa maskinskruven genom mitten
av knappen.

7. Draat skruven tills den ar i nivd med knappen.
ANVISNING Om skruven dras at for hart kan
knappen och skruven skadas.

8. Stangav motorn.

Lyft paraplydelen av handtaget (se [ bild. [f] sida 65)
och flytta sedan handtaget helt framat och helt bakat for att se
till att bada tappuppsattningarna ar helt inkopplade.

10. Om lasplattan roterar med handtaget, ta bort
handtagsenheten och upprepa handtagets
installationsprocedur.

11. Prova kontrollen med tryckknappen/neutral uppvarmning for
att sdkerstalla att den svarta knappen har installerats korrekt.

8.6 Ansluta vajrarna till motorn

Den slutliga justeringen av vaxelvajern blir enklare om bade
kontrollspaken och vaxelspaken ar i laget for framatvaxel.

Anvand de rekommenderade tillbehorssatserna for att ansluta
vaxelvajern till motorn.

ANVISNING Se motortillverkarens handbdcker for att
avgora vilka tillbehorssatser som rekommenderas.

9 Anvandning

A VARNING! Risk for osdker batkorning

Om man underlater att folja féljande varningar kan foéljden
bli dédsfall eller allvarlig personskada.

> Korinte baten om nagon del inte fungerar korrekt.

> Latingen som inte kanner till kontrollerna (t.ex. styrning,
vaxling, gasreglage osv.) kora baten.

Tank pa de foljande riktlinjerna nar du anvander systemet:

* Seftill att styrningen reagerar direkt nar ratten vrids.

¢ Kontrollera om det fdrekommer delar som har fastnat, sitter [0st,
ar slitna eller ar skadade. Om du identifierar ett sadant problem
maste du dtgarda det eller byter ut delen.

* Kontrollera styrvajern med avseende pa styvhet, sprickor eller
andra skador. Byt ut styrvajern om sadana problem identifieras.

9.1 Uppvarmning med gasreglaget i
neutrallage

1 Reglage 3 Stam

2 Paraply 4 Knapp

For att starta batens motor och aktivera gasreglaget for att varma
upp motorn maste handtaget vara i neutrallage.

1. Tatagireglaget och vrid den tills handtaget lases i neutrallage
och inte kan roteras i nagon riktning.

ANVISNING Handtaget ar vanligtvis vertikalt nar det
arineutrallage.

2. Tryckin knappen med vanster hand samtidigt som du tar tag
i paraplyet och reglaget med héger hand och drar paraplyet
uppat mot reglaget.

3. Hall knappen och paraplyet nedtryckta och fér handtaget
framat for att stalla kontrollen i laget for uppvarmning.

4. Slapp knappen och paraplyet och justera gasen.
* Flytta handtaget bort fran neutrallaget for att dka
gasvarvtalet.
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* Flytta handtaget mot neutrallaget for att minska gasvarvtalet.

5. Fortillbaka handtaget till neutrallage for att koppla ur
uppvarmningen.

9.2 Vaxla kontrollen

1 Framatvaxlingslage 3 Backvaxlingslage

2 Neutrallage 4 Gasreglage

1. Foratt vaxla kontrollen i framat- eller backlage:
a) Dra paraplyet uppat mot reglaget.

b) Flytta handtaget framat eller bakat tills det klickar inien
sparr med cirka 30° rorelse.

ANVISNING Vid 30° rorelse vaxlar kontrollen till
gasreglagelage och du behdver inte langre dra
paraplyet uppat.

2. | gasreglagelage trycker du handtaget framat for att oka
hastigheten eller drar det bakat for att minska hastigheten.

10 Rengéring och skotsel

OBSERVERA! Risk for skada

> Anvand inte aceton eller rengéringsmedel som
innehaller ammoniak, syror eller andra fratande
ingredienser pa nagra delar av kontrollerna.

> Vissa rengoringsprodukter som ar avsedda
for glasfiberskrov kan medféra stark korrosion
pa axlar av rostfritt stal. Om du anvander ett
skrovrengéringsmedel ska du vara forsiktig sa att du inte
sprutar rengdringsmedlet pa kontrollerna. Om nagon
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sprej hamnar pa kontrollerna maste sprejen skdljas bort
omedelbart med rent sétvatten.

> Applicera vax av marin kvalitet med rekommenderade
intervall for att férhindra korrosion fran tuffa
miljoférhallanden.

Tabell 9. Underhallsschema

Intervall Uppgift

efter varje an-
vandning

Skélj kontrollerna noggrant med rent sétvatten.

Varannan ma- | Applicera ett lager av vax av marin kvalitet eller
nad polera kontrollens kromade delar.

* Torka av alla inre metalldelar med vattentatt
fett eller olja av marin kvalitet.

* Seftill att kontrollen ar ordentligt monterad.

* Kontrollera att alla komponenter i kontrollsy-

stemet ar ordentligt fastsatta och fungerar som
de ska.

Regelbundet

11 Kassering
E Placera f&rpackningsmaterialet i motsvarande

atervinningsbehallare om mojligt. Kontakta ett lokalt
atervinningscenter eller specialiserad aterforsaljare for
information om hur man kasserar produkten i enlighet
med gallande bestammelser.

12 Garanti
Se avsnitten nedan for information om garanti och garantisupporti
USA, Kanada och alla évriga regioner.

Australien och Nya Zeeland

Begransad garanti finns p& gr.dometic.com/bfnePC. Om du
har nagra fragor eller om du vill ha en kostnadsfri kopia av den
begransade garantin, kontakta:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Galler endast for Australien

Enligt australiensisk lagstiftning kan vara produktgarantier

inte undantas. Du har ratt till utbyte eller aterbetalning vid ett
omfattande fel och att fa ersattning for alla évriga forluster

eller skador som skulle kunna férutses. Du har ocksa ratt att

fa produkterna reparerade eller utbytta om produkterna inte
uppvisar en godtagbar kvalitet och felet inte utgor ett omfattande
fel. De formaner som tillhandahalls dig som konsument genom
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denna garanti ar i tillagg till andra rattigheter och gottgoérelser som
ar tillgangliga for dig enligt lag.

Galler endast for Nya Zeeland

Den har garantipolicyn lyder under de obligatoriska villkoren

och garantierna enligt den mening som ar avsedd i Consumer
Guarantees Act 1993(NZ) (ungefar: lagen om konsumentgaranti).
Lokal support

Lokal support hittar du via féljande lankadress: dometic.com/
dealer

USA och Kanada

Begransad garanti finns p& gr.dometic.com/bfneEw.

Om du har nagra fragor eller om du vill ha en kostnadsfri kopia av
den begransade garantin, kontakta:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Alla évriga regioner

Den lagstadgade garantitiden galler. Kontakta tillverkarens filial
i ditt land (se dometic.com/dealer) eller din aterférsaljare om
produkten ar defekt.

For reparations- och garantibehandling skickar du med foljande
dokument nar du returnerar produkten:

* En kopia pa fakturan med inkdépsdatum

* Enreklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer
kan paverka sakerheten och leda till att garantin blir ogiltig.

13 Borrmall

ANVISNING Om den har mallen har hdmtats elektroniskt
eller kopierats fran ett annat dokument maste du
kontrollera att malldimensionerna stammer innan du
klipper ut den.

Drill template sida 177

1 Handtagets mitt
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1 Viktige merknader

Vennligst les disse instruksjonene naye og falg alle anvisninger,
retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for a sikre
at du installerer, bruker og vedlikeholder produktet ordentlig til
enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid felge med produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle
anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar
og samtykker i & overholde vilkarene slik de er presentert her.

Du godtar a bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og
bruksomrader, og i samsvar med anvisningene, retningslinjene
og advarslene slik de er presentert i denne produktveiledningen,
sa vel som i samsvar med alle gjeldende lovbestemmelser og
forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her,
ikke blir lest og fulgt, kan det fare til personskader hos deg selv
eller andre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom

i neerheten. Denne produktveiledningen med sine anvisninger,
retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan
vaere underlagt endringer og oppdateringer. For oppdatert
produktinformasjon, se documents.dometic.com.

2 Symbolforklaring

Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om
mulige skader pa eiendom, og indikerer ogsa alvorlighetsgraden
av faren.

A

ADVARSEL!

> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den
ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader,
eventuelt med deden til felge.

PASS PA!

> Kjennetegner en situasjon som — dersom den ikke
unngas — kan fare til materielle skader.

@ MERK VYtterligere informasjon om betjening av produktet.
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3 Sikkerhetsinstruksjoner

Sikker bruk av produktet er avhengig av riktig installasjon og
vedlikehold. Sikker bruk avhenger ogsa av batfarerens gode
demmekraft, batkunnskap og ferdigheter.

* Gjer deg kjent med og overhold alle gjeldende nasjonale,
regionale og kommunale lover og forskrifter som styrer batlivet i
din region.

* Ta et kurs i batsikkerhet.

* Du ma aldri kjgre en bat nar du er pavirket av narkotika eller
alkohol.

* Bruk en personlig flyteenhet (PFD) som er godkjent for bruk av
riktig kontrollinstans i din region.

* Fest snoren til dedmannsknappen i flyteenheten din.

4 Leveringsomfang
| tillegg til dette settet trenger du felgende deler for & gjere
styringssystemet komplett:

* To kontrollkabler i 3300/33C-serien. For best ytelse anbefales
Dometic Xtreme-kabler

e CH2200P - ett sett med sikkerhetsstartbryter (CA27090P)
hvis vern for start i gir ikke leveres av motorprodusenten. Se
Egenskaper pa side 69.

5 Malgrupper
Den mekaniske og elektriske installasjonen og oppsettet
av apparatet ma utferes av en kvalifisert tekniker som
har beviste ferdigheter og kunnskaper relatert til
konstruksjon og drift av marineutstyr og -installasjoner,
og som er kjent med gjeldende forskrifter i landet der
utstyret skal installeres og/eller brukes, og har mottatt
sikkerhetsoppleering for & kunne identifisere og unnga
farene som er forbundet med arbeidet.

6 Forskriftsmessig bruk

Motorstyreenhetene i Dometic CH2200P- og CH2300P-
serien, ogsa kalt «styreenhet» eller «produkt», muliggjer ekstern
betjening av gassen eller klgtsjen for bensin- og dieselmotorer
med hydraulikkgir. Mekaniske kontroller, kabler og alle
komponenter som er forbundet med dem, er bare beregnet for
batbruk.

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og
bruksomradet i samsvar med disse instruksjonene.

Denne veiledningen gir informasjon som er n@dvendig for korrekt
montering og/eller bruk av produktet. Feilaktig montering og/
eller ukorrekt bruk eller vedlikehold ferer til utilfredsstillende ytelse
og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller
materielle skader pa produktet som falge av
* ukorrekt installasjon eller montering

* feilaktig vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn
originale reservedeler levert av produsenten
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* modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig
godkjenning av produsenten

* bruk til andre formal enn beskrevet i denne veiledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til & endre produktet ytre og

produktspesifikasjoner.

7 Teknisk beskrivelse

7.1 Egenskaper

CH2200P-styreenheten omfatter ikke vern for start i gir. Hvis
du har behov for denne funksjonen, kan den legges til som en
valgfri servicevare, eller det kan hende den er tilgjengelig fra
motorprodusenten.

Styreenhetene i CH2300P-serien er utformet med begrenset
gassbevegelse under oppvarming for a hindre at baten beveger
seg i neytralstilling, spesielt for jetbater.

En sikkerhetsstartbryter er standard pa CH2300P-styreenheter.

8 Installasjon

A ADVARSEL! Fare for tap av kontroll
> Alle styringskomponentene ma veere kompatible med,
og klassifisert for, motoren som er montert pa baten.
> Ikke bytt ut noen av delene i systemet uten skriftlig
tillatelse fra produsenten.
> Kabelinstallasjon og -tilkobling ma falge produsentens
instruksjoner.

MERK |Installasjon og bruk av en utkoblingsbryter for
motoren er en viktig sikkerhetsfunksjon. Bryteren skal
kobles til med en ledning til batfareren. Dette sikrer at
motoren slas av hvis fareren blir kastet fra rorstillingen.
Denne utkoblingsbryteren er ikke en standardkomponent
for disse kontrollene. Du kan finne en utkoblingsbryter for
motoren hos de fleste marineforhandlere og -distributerer.

@

For & oppna optimal ytelse ma du sarge for at alle koblinger

og fiernkontrollen fungerer fritt. Falg produsentens anbefalte

prosedyrer for justering og smaring av disse komponentene.

Veer oppmerksom pa disse retningslinjene nar du installerer

kontrollene:

> Serg for at du har alle nadvendige komponenter klare far du
starter.

> Narinstallasjonen er fullfert, utfarer du systeminspeksjonene
som forklart i denne handboka.

> Las eventuelle problemer fgr du overleverer baten til eieren.

8.1 Forberede montasje
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1 4 in(101,6 mm) 5 8,5in(215,9 mm)
2 2in(50,8 mm) 6 6,75in(171,4 mm)
3 2in(50,8 mm) 7 1,38 in(351 mm)

4 8

10,5 in(266,7 mm) 2,75 in(69,8 mm)

Ta hensyn til falgende nar du velger installasjonssted:

* Velg et sted for styreenheten der handtaket ikke vil hindre bruk
av dashbordet, rattet, setet, bryterne eller annet utstyr.

* Monteringsflaten ber ikke overstige en tykkelse pa
0,5 In(12,7 mm).

* Sarg for at girkabelen har et ubegrenset bevegelsesrom pa
minst 36 in (914,4 mm).

* Styreenheten kan installeres enten horisontalt eller vertikalt for a
holde kabelen fri.

1. Skjeer ut monteringshullene pa det valgte stedet ved hjelp av
den medfalgende malen. Se Bormal pa side 74.

2. Huvis kablene ikke er rutet ennd, ferer du dem til utskjeeringen.

Serg for at kablene strekker seg nok fra utskjeeringen til & koble
dem til styreenheten.

8.2 Montere gasspaken og girkablene

PASS PA! Fare for skader
> |kke bay standardkablene til en radius som er mindre
enn 8 in(203,2 mm).
> |kke bay Dometic Xtreme-kablene til en radius som er
mindreenn 4 in (101,6 mm).
> |kke bunt kablene sammen med elektriske ledninger.
> Ikke la kablene hvile pa skarpe kanter, da dette kan
forarsake gnissing.
> lkke fest eller klem kabelen for hardt nar du gir statte.
> |kke fest eller klem kabelen innenfor 36 in (914,4 mm)
fra styreenheten.
> lkke installer kabler i omrader med for hgy varme, for
eksempel pa eller i neerheten av eksosmanifolder der
temperaturen kan overstige 212 °F (100 °C).

Koble alltid kabelen til styreenheten fer du kobler kabelen til

motoren og giret. lkke koble til motoren far styreenheten er
fullstendig installert.
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1 Holder 4 Gasspak

Gummitetninger 5 Cotterpin

Mutter 6 Koblingssplint

1. Skru ut mutteren.
2. Taavbegge gummitetningene.

3. Skyv gasskabelen gjennom holderen, og pass pa at
kabelsetene sitter godt i holderen.

4. Pafer et lett, jevnt belegg med fett av marinekvalitet pa
kontakten.

5. Monter begge gummitetningene og mutteren igjen.
6. Fest kabelen med koblingssplinten.

MERK Koblingssplinten ma settes inn med den flate
siden oppover.

1 Holder
2 Mutter

3 Girspak

10. Skyv girkabelen gjennom den riktige holderen, og pass pa at
kabelsetene sitter godt i holderen.

11. Tre akseltappen inn pa kabelkontakten til den gjengede delen
av kontakten stikker ut 5/32 in (5 gjenger).

12. Fest akseltappen ved & trekke til mutteren.

13. Koble akseltappen til girspaken, og fest den med en lasekile.

8.3 Justere gassbremsen

(3] @

1 Akseltapp 3 5/32in

2 Mutter

7. Tre akseltappen inn pa kabelkontakten til den gjengede delen
av kontakten stikker ut 5/32 in (5 gjenger).

8. Fest akseltappen ved a trekke til mutteren.

9. Koble akseltappen til gasspaken, og fest den med lasekilen.
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1  Justeringsskrue

Styremekanismen har en justerbar friksjonsinnretning (brems) for &
hindre at gassen kryper. Giring pavirkes ikke av bremsen.

1. Sett styreenheten pa halv gass og koble inn giret.

2. Dreijusteringsskruen for a justere gassbremsen.
* Drei med klokken for & @ke bremsingen
* Drei mot klokken for & redusere eller fierne bremsingen

8.4 Montere sikkerhetsstartbryteren

En sikkerhetsstartbryter hindrer at batmotoren starter i gir, og er
nadvendig hvis ikke motorprodusenten ikke tilbyr vern mot start i

gir.



8.4.1 CH2300-styreenhet

1. Falg instruksjonene som falger med settet for
sikkerhetsstartbryteren.

PASS PA! Fare for skader
Bryteren vil kortslutte og bli ubrukelig.
> |kke koble til jordklemmen til elektromagneten.

2. Farledningene slik at de ikke kommer i kontakt med kabelen
eller bevegelige deler i styreenheten. Om nadvendig kan
bryteren flyttes til hayre side.

2
1 o
o | \J-I/
(1 (-)

1 Pinne 6 Ground
2 Arm 7 Elektromagnet
3 Gratrad (ikke brukt) 8 Startpunkt
4 Svart 9 Tenningsbryter
5 Bla

3. Koble énledning fra bryteren til startpunktet pa
tenningsbryteren.

4. Koble denandre ledningen fra bryteren til den positive polen
pa startmagnetventilen.

Prav a starte motoren i alle girspakstillinger.

Hvis motoren starter i forover stilling eller reversstilling, ma du
kontrollere at tilkoblingen er riktig koblet til tenningsbryteren.

8.4.2 Alle andre styreenheter

Felg instruksjonene som felger med settet for
sikkerhetsstartbryteren.

8.5 Montering av styreenheten

8.5.1

1. Serg for at styreenheten er i gir og i halv gasstilling.

Installere styremekanismen

MERK Denne stillingen gjer at styreenheten passer
inn i malutskjeeringen.

2. Hvis handtaket ikke allerede er i halv gasstilling, ma du
bruke handtaket til & flytte det i gir og til halv gasstilling ved
a plassere handtaket midlertidig pa akselen med kilespor pa
styreenheten.

3. Skyv styremekanismen til den sitter i flukt mot batens
monteringsflate.

4. Fest styremekanismen til baten med de fire skruene som fglger
med.

8.5.2 Montere dekselet (hvis det felger med)

1. Plasser dekselet over akselen og kilesporet.

2. Fest dekselet pa plass pa styremekanismen.

8.5.3 Montere handtaket

Handtaket har to sett med innvendige kilespor: en pa laseringen
av krom og en pa det svarte handtaket. Styremekanismen har
0gsa to sett med matchende utvendige kilespor: en pa det stepte
huset og en pa stalakselen. Hvert sett med kilespor har 48 tenner,
og bade kilesporene pa 1-3/8 in og kilesporene pa 3/4 in er
konsekvent vendt mot hverandre.

MERK Siden settene med kilespor er vendt mot
hverandre og har samme antall tenner, gjer styreenheten
at handtaket kan plasseres i trinn pa 7,5°. Handtakets
midtlinje er innrettet etter styreenhetens midtlinje. Hvis
styreenheten er montert horisontalt, kan derfor handtaket
festes i rett vinkel i forhold til styreenheten.

1 Knapp 7 Utvendig kilespor pa 3/4 in

2 Handtak 8 Internt kilespor p& 1-3/8 in
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9  Settskrue for montering av
handtak

3 Lasering

Kontrollmonteringsskrue (4) 10 Internt kilespor pa 3/4 in

5 Utvendig kilespor pa 1-3/8 | 11 Naytralsperre for oppvar-
in mingsknapp

6 Styremekanisme 12 Monteringsskrue for knapp

1. Kontroller at den festede vippearmen i handtaket er plassert
innenfor sporet pa laseringen. Dette kalles 1ast posisjon.

2. Monter handtaket godt pa styreenheten, slik at begge settene
med kilespor er helt koblet sammen og stalakselen «bunner
ut» mot handtakets indre skulder.

3. Kilesporene pa akselen og handtaket kobles inn fer
kilesporene pa laseplaten og det stepte huset. Kontroller at
laseringen ligger sikkert pa kilesporene pa 1-3/8 in og ikke kan
rotere.

4. legg fast trykk mot enheten og la handtaket sta i last stilling,
monter settskruen i bunnen av handtaket og trekk til.

5. Settden svarte knappen inn pa trykkbolten i akselen og trykk
godtinn.

6. Settinn den lange maskinskruen p& #6-32 x 7/8 in gjennom
midten av knappen.

7. Trekk til skruen til den er i flukt med knappen.

MERK Hvis du strammer skruen for mye, kan det
skade knappen og skruen.

Sl& av motoren.

9. Loft paraplydelen av handtaket (se [ fig. Y pa side 72),
og flytt deretter handtaket helt forover og helt bakover for a
sikre at begge sett med kilespor er helt innkoblet.

10. Huvis laseplaten roterer med handtaket, ma du fierne handtaket
0g gjenta installasjonsprosedyren.

11. Kontroller styreenheten ved & bruke trykknappen / den
naytrale oppvarmingen for a sikre at den svarte knappen er
riktig installert.

8.6 Koble kablene til motoren

Det blir enklere a justere den endelige girkabelen hvis bade
styrespaken og girspaken star i stillingen forover.

Bruk det anbefalte festesettet for & koble girkabelen til motoren.

MERK Se motorprodusentens handbgker for a finne ut
hvilke festesett som anbefales.

9 Betjening

ii ADVARSEL! Fare for utrygg bruk av bat
Unnlatelse av a felge de falgende advarslene kan fgre til

dad eller alvorlig personskade.
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> lkke bruk baten hvis noen av delene ikke fungerer som
de skal.

> |kke la noen som ikke er kjent med kontrollene (som
styring, giring, gass og sa videre) kjare baten.

Ta hensyn til falgende retningslinjer nar du bruker systemet:
* Kontroller at rattet reagerer umiddelbart nar du dreier pa det.

* Se etter deler som har satt seg fast, er lase, slitte eller skadet.
Hvis du finner noen feil, ma du reparere dem eller skifte ut de
aktuelle delene.

* Kontroller om styrekabelen er stiv, har sprekker eller annen
skade. Skift styrekabelen hvis du oppdager feil eller problemer.

9.1 Gassoppvarming i ngytralstilling
8]

1 Knapp 3  Skaft

2 Paraply 4 Knapp

For & starte batens motor og aktivere gassen for oppvarming av
motoren ma handtaket veere i naytralstilling.

1. Tatakiknappen og drei til handtaket lases i n@ytralstilling og
ikke kan roteres i noen retning.

MERK Handtaket er vanligvis i vertikal posisjon nar
det er i naytralstilling.

2. Trykkinn knappen med venstre hand mens du tar taki
paraplyen og knappen med hayre hand, og trekk paraplyen
opp mot knappen.

3. Mens du fortsatt holder knappen og paraplyen, flytter
du handtaket forover for & sette styreenheten i modus for
gassoppvarming.

4. Slipp knappen og paraplyen, og juster hastigheten.
* Flytt handtaket bort fra ngytralstilling for & gke hastigheten.
* Flytt handtaket mot n@ytralstilling for & redusere hastigheten.



5. Sett handtaket tilbake i ngytralstilling for & koble ut
gassoppvarming.

9.2 Endre gir pa styreenheten
9]

3 Reversstilling

4 Gass

1  Stilling forover

2 Noytralstilling

1. Slikendrer du gir til stilling forover eller reversstilling:
a) Trekk paraplyen opp mot knappen.

b) Flytt handtaket forover eller bakover til det klikker inn i et
hakk ved ca. 30°.

MERK Nar du flytter handtaket 30°, bytter
styreenheten til gassmodus, og du trenger ikke
lenger a trekke opp paraplyen.

2. lgassmodus skyver du handtaket forover for & ke gassen eller
trekker det bakover for & redusere hastigheten.

10 Rengjering og vedlikehold

PASS PA! Fare for skader

> Ikke bruk aceton eller rengj@ringsmidler som inneholder
ammoniakk, syrer eller andre korrosive ingredienser pa
noen av styringskomponentene.

> Noen rengjaringsprodukter som er utviklet for
glassfiberskrog, kan ha kraftig korroderende effekt pa
aksler i rustfritt stal. Hvis du bruker et rengjaringsmiddel
for skroget, ma du veere papasselig med a unnga
at kontrollene utsettes for rengjeringsmiddelet.
Hvis kontrollene likevel blir utsatt for sprut av
rengjeringsmiddelet, ma du umiddelbart skylle bort
spruten med friskt, rent vann.

> Pafar voks av marinekvalitet med anbefalte intervaller for
a forhindre korrosjon fra teffe miljeforhold.

Tabell 10: Vedlikeholdsplan

Intervall Oppgave

Etter hver Skyll kontrollene grundig med friskt, rent vann.
bruk

Annenhver Pafar et lag med voks av marinekvalitet eller po-
maned lering pa delene i krom pa styreenheten.

Med jevne * Tark av alle innvendige metalldeler med vann-
mellomrom tett fett eller olje i marinekvalitet.

» Kontroller at styreenheten er godt montert.
» Kontroller at alle komponenter for styringssys-
temet er godt festet og fungerer.

11 Avfallshandtering

h:4

Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig.
For & kaste produktet endelig ta kontakt med det lokale
resirkuleringssenteret eller faghandler om hvordan du
kan gjore dette i overensstemmelse med gjeldende
avfallshandteringsforskrifter.

12 Garanti
Se avsnittene nedenfor for informasjon om garanti og garantistette
i USA, Canada og alle andre regioner.

Australia og New Zealand

Begrenset garanti tilgjengelig pa gr.dometic.com/bfnePC. Hvis
du har spersmal eller ansker en kostnadsfri, trykt kopi av den
begrensede garantien, kan du kontakte:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Gjelder kun for Australia

Vare produkter leveres med garantier som ikke kan utelukkes i
henhold til australsk forbrukerlovgivning. Du har rett til & motta

et erstatningsprodukt eller refundering ved starre feil, samt
kompensasjon for andre tap eller skader som rimeligvis kunne
forutses. Du har ogsa rett til a fa reparert eller erstattet varer hvis
kvaliteten ikke er av akseptabel kvalitet, ogsa der feilen ikke er &
anse som en starre feil. Fordelene for deg som forbruker av denne
garantien kommer i tillegg til andre rettigheter og rettsmidler som
er tilgjengelige for deg i henhold til loven.
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Gjelder kun for New Zealand

Denne garantien underligger vilkarene og garantibestemmelsene
i forbrukergarantiloven Consumer Guarantees Act 1993(NZ2).
Lokal brukerstotte

Du finner lokal brukerstgtte pa falgende kobling: dometic.com/
dealer

USA og Canada

Begrenset garanti tilgjengelig pa gr.dometic.com/bfneEw.

Hvis du har sparsmal eller ansker en kostnadsfri, trykt kopi av den
begrensede garantien, kan du kontakte:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Alle andre regioner

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt: Ta kontakt
med produsentens filial (se dometic.com/dealer) eller forhandler
i ditt land.

Ved henvendelser vedrgrende reparasjon eller garanti, ma du
sende med falgende dokumentasjon:

* Kopiav kvitteringen med kjgpsdato

* Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utfares selv, eller som
ikke utferes pa en profesjonell mate, kan ga ut over sikkerheten og
fere til at garantien blir ugyldig.

13 Bormal
MERK Hvis denne malen er lastet ned elektronisk eller
kopiert fra et annet dokument, ma du kontrollere alle

maldimensjoner far du skjzerer.

Drill template pa side 177

1  Midten av handtaket
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1 Tarkeitd huomautuksia
Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia taman tuotteen
kayttdohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain

varmistat, etta tuotteen asennus, kayttd ja huolto sujuu aina oikein.

Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset
ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa
annetut ehdot. Sitoudut kayttdmaan tuotetta ainoastaan sen
kayttdtarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttdkohteissa ja noudattaen
tassa tuotteen kayttdohjeessa annettuja ohjeita, maarayksia

ja varoituksia seka voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa
annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta
jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen,
tuotteen vaurioitumiseen tai muun ymparilla olevan omaisuuden
vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin,
maarayksiin ja varoituksiin seka oheisdokumentteihin voidaan
tehdad muutoksia ja niitd voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset
tuotetiedot osoitteesta documents.dometic.com.

2 Symbolien selitykset
Merkkisana kertoo turvallisuusviesteja ja omaisuusvahinkoihin
liittyvia viesteja ja osoittaa lisdksi vaaratekijan vakavuusasteen.

A

VAROITUS!

> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei
valteta.

HUOMAUTUS!

> Viittaa tilanteeseen, joka voi johtaa omaisuusvahinkoon,
jos sita ei valteta.

@ OHJE Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.

3 Turvallisuusohjeet

Tuotteen turvallinen kayttd edellyttaa oikeaa asennusta ja
huoltoa. Turvallinen kayttd riippuu myds veneen kayttajan hyvasta
harkintakyvysta, veneilytiedoista ja -taidoista.

* Noudata kaikkia sovellettavia liittovaltion, osavaltion ja kunnan
lakeja ja maarayksia, jotka koskevat veneilya alueellasi.

* Suorita veneilyturvallisuuskurssi.

* Al koskaan kayta venettd huumeiden tai alkoholin vaikutuksen
alaisena.

* Kayta henkildkohtaista kelluntavalinetta, jonka asianmukainen
virasto on hyvaksynyt kaytettavaksi alueellasi.

* Kiinnita moottorin hatakatkaisin kelluntavalineeseen.

4 Toimituskokonaisuus
Taman sarjan lisdksi tarvitset seuraavat osat hallintajarjestelman
taydentamiseksi:

* Kaksi 3300-/33C-sarjan ohjauskaapelia. Parhaan suorituskyvyn
saavuttamiseksi suositellaan Dometic Xtreme -kaapeleita.

e CH2200P - Yksi vapaan turvakytkinsarja (CA27090P), jos
moottorin valmistaja ei ole toimittanut turvaominaisuutta,
joka estaa kaynnistyksen vaihde paalla. Katso Ominaisuudet
sivulla 76.

5 Kohderyhmat
Laitteen mekaaninen asennus, sahkdasennus ja maaritys
taytyy antaa patevan asentajan tehtavaksi. Asentajan
taytyy pystya osoittamaan merialuksien varusteiden
rakenteeseen ja kayttddn seka asennukseen liittyvat
tietonsa ja taitonsa, ja hanen taytyy tuntea asiaa koskevat
maaraykset, jotka ovat voimassa siind maassa, jossa varuste
on méaara asentaa ja/tai jossa sitd on maara kayttaa. Lisaksi
hanella taytyy olla suoritettuna turvallisuuskoulutus, jonka
ansiosta han pystyy tunnistamaan asiaan liittyvat vaarat ja
valttdmaan ne.

6 Kayttotarkoitus

Dometic CH2200P- ja CH2300P- sarjan moottorin hallintalaitteet
("hallintalaite" tai "tuote") mahdollistavat hydraulivaihteisten
bensiini- ja dieselkayttdisten keskimoottorien kaasun tai kytkimen
etakayton. Mekaaniset hallintalaitteet, kaapelit ja kaikki niihin
liittyvat osat on tarkoitettu ainoastaan veneilykayttdon.

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun
kayttotarkoitukseen ja kayttdkohteeseen.

Naista ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai
kayttdon tarvittavat tiedot. Vaarin tehdyn asennuksen ja/tai vaaran
kayttdtavan tai vaaranlaisen huollon seurauksena laite ei toimi
tyydyttavasti, ja se saattaa menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka
johtuvat seuraavista:

* Virheellinen asennus tai kokoonpano
* Vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien
alkuperaisten varaosien kayttd

75


https://documents.dometic.com

* Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt
muutokset

o Kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

Dometic pidattaa itsellaan oikeuden muutoksiin tuotteen
ulkonadssa ja spesifikaatioissa.

7 Tekninen kuvaus

7.1 Ominaisuudet

CH2200P-hallintalaite ei esta kaynnistysta vaihde paalla. Jos
tatd ominaisuutta tarvitaan, se voidaan lisata valinnaisena
huoltokohteena tai sen voi saada moottorin valmistajalta.

CH2300P-sarjan hallintalaitteet on suunniteltu siten, etta kaasun
liilke on rajallinen lammityksen aikana, jotta vene ei paase
likkumaan vapaalla (koskee erityisesti suihkuveneita).

Vapaan turvakytkin kuuluu vakiovarusteena CH2300P -
hallintalaitteisiin.

8 Asennus

A VAROITUS! Hallinnan menetyksen vaara
> Kaikkien hallintalaitteen komponenttien on oltava
yhteensopivia veneeseen asennetun moottorin kanssa ja
sille mitoitettuja.
> Ala vaihda mitaan jarjestelman osaa ilman valmistajan
kirjallista lupaa.
> Kaapelin asennuksessa ja liitannoissa on noudatettava
valmistajan ohjeita.

OHJE Moottorin sammutuskytkimen asennus ja kayttd on
turvallisuuden kannalta tarkeaa. Kytkin on liitettava veneen
kuljettajaan kaapelilla. Nain varmistetaan, ettd moottori
sammuu automaattisesti, jos kuljettaja paiskautuu ruorista.
Sammutuskytkin ei ole naiden hallintalaitteiden vakio-osa.
Voit hankkia moottorin sammutuskytkimen useimmilta
veneilyalan jalleenmyyjilta ja jakelijoilta.

@

Jotta suorituskyky olisi paras mahdollinen, varmista, etta kaikki

kytkennat ja kauko-ohjain toimivat vapaasti. Noudata valmistajan

antamia osien saatamiseen ja voiteluun liittyvia ohjeita. Pida

seuraavat ohjeet mielessa, kun asennat hallintalaitteita:

> Varmista, etta kaikki tarvittavat osat ovat valmiina ennen
aloittamista.

> Kun asennus on valmis, suorita jarjestelman tarkastukset tassa
kasikirjassa esitetylla tavalla.

> Korjaa mahdolliset ongelmat ennen veneen luovuttamista
omistajalle.
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8.1 Asennuksen valmistelu

i
1]
Q-
@

1 4 in(101,6 mm) 5 8,5in(215,9 mm)
2 2in(50,8 mm) 6 6,75in(171,4 mm)
3 2in(50,8 mm) 7 1,38 in(351 mm)

4 8

10,5 in(266,7 mm) 2,75 in(69,8 mm)

Huomioi seuraavat seikat, kun valitset asennuspaikkaa:

* Valitse paikka, jossa kahva ei liikutettaessa peita kojelautaa,
ohjauspyo6raa, istuinta, kytkimia tai muita laitteita.

* Kiinnityspinnan paksuus saa olla enintdan 0,5 in (12,7 mm).

* Varmista, etta vaihdekaapelilla on vahintdan 36 in (914,4 mm)
rajoittamatonta liilkkumatilaa.

* Hallintalaite voidaan asentaa joko vaaka- tai pystysuoraan, jotta
tilaa on riittavasti.

1. Leikkaa kiinnitysreiat haluttuun kohtaan kayttamalla mukana
toimitettua sapluunaa. Katso Poraussabluuna sivulla 81.

2. Jos kaapeleita ei ole viela reititetty, ohjaa ne aukkoon.

3. Varmista, ettd kaapelit tulevat ulos aukosta, jotta ne voi liittaa
hallintalaitteeseen.

8.2 Kaasu- ja vaihdekaapeleiden
asentaminen

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Al3 taivuta vakiokaapeleita alle 8 in (203,2 mm):n

sateelle.

> Al taivuta Dometic Xtreme -kaapeleita alle
4 in(101,6 mm):n sateelle.

> Ala niputa kaapeleita yhteen sahkojohtojen kanssa.

> Ala jata kaapeleita teravien reunojen palle, silla se voi
aiheuttaa hankautumista.

> Ala sido tai kiinnita kaapelia liian tiukkaan, kun tuet sita.

> Ala sido tai kiinnita kaapelia alle 36 in (914,4 mm)
etaisyydelle ohjaimesta.

> Ala asenna kaapeleita lian kuumaan paikkaan, kuten

pakosarjan paalle tai lahelle, jossa lampdtila voi olla
korkeampi kuin 212 °F (100 °C).

Kytke kaapeli aina hallintalaitteeseen, ennen kuin liitdt kaapelin
moottoriin ja vaihteeseen. Ald muodosta moottoriliitdntaa, ennen
kuin hallintalaite on asennettu kokonaan.



1 Pidike 4 Kaasuvipu
Kumitiivisteet 5 Cotterpin
Mutteri 6 Vetotappi

1. lrrota mutteri.
2. lrrota molemmat kumitiivisteet.

3. Tybébnna kaasukaapeli pidikkeen lapi ja varmista, ettd kaapeli
asettuu tukevasti pidikkeeseen.

4. Levita littimeen ohut ja taseinen kerros laivarasvaa.

5. Asenna molemmat kumitiivisteet ja mutteri takaisin paikalleen.

6. Kiinnita kaapeli vetotapilla.

OHJE Vetotappi on asetettava paikalleen litted puoli
yldspain.

1 Pidike
2 Mutteri

3 Vaihdevipu

10. Tydnna vaihdekaapeli asianmukaisen pidikkeen lapi ja
varmista, etta kaapeli asettuu tukevasti pidikkeeseen.

11. Kierra tappia kaapeliliittimeen, kunnes liittimen kierteinen osa
tydntyy esiin 5/32 in (5 kierretta).

12. Kiinnita tappi kiristamallad mutteri.

13. Liita tappi vaihdevipuun ja kiinnita se saksisokalla.

8.3 Kaasujarrun saiataminen

(3] @

1 Tappi 3 5/32in

2 Mutteri

7. Kierra tappia kaapeliliittimeen, kunnes liittimen kierteinen osa
tyontyy esiin 5/32 in (5 kierretta).

8. Kiinnita tappi kiristamalla mutteri.

9. Liita tappi kaasuvipuun ja kiinnita se saksisokalla.

1 | Saatoéruuvi

Hallintalaitteen mekanismin kaasuvivussa on saadettava kitkalaite
(jarru), joka estaa kaasun rydmimisen. Jarru ei vaikuta vaihteen
vaihtamiseen.

1. Aseta hallintalaite puolikaasulle ja kytke vaihde.

2. S&ada kaasujarrua kaantamalla saatdruuvia.
* Lisdd jarrutusta kaantamalla mydtapaivaan
* Vahenna jarrutusta tai poista se kaantamalla vastapaivaan

8.4 Vapaan turvakytkimen asentaminen

Vapaan turvakytkin estaa veneen moottoria kdynnistymasta, jos
vaihde on valittuna. Erillinen kytkin tarvitaan, mikali moottorin
valmistaja ei ole toimittanut turvaominaisuutta, joka estaa
kaynnistyksen vaihde paalla.
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8.4.1 CH2300-hallintalaite

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
Kytkin aiheuttaa oikosulun ja muuttuu kayttdkelvottomaksi.

> Ala kytke solenoidin maadoitusliittimeen.

1. Noudata turvakytkinsarjan mukana toimitettuja ohjeita.

2. Reitita johtimet siten, etta ne eivat joudu kosketuksiin kaapelin
tai hallintalaitteen liikkuvien osien kanssa. Kytkin voidaan
tarvittaessa siirtaa oikealle puolelle.

o | \J-I/
(+) (-)

Sokka 6 Ground

2 Varsi 7 Solenoidi
Harmaa johdin (ei kaytds- | 8 Kaynnistysliitanta
sa)

4 musta 9 Virtakytkin

5 sininen

Liita yksi kytkimen johto virtakytkimen kaynnistysliitantaan.

4. Kytke kytkimen toinen johto kaynnisti solenoidin positiiviseen
napaan.

Yritd kdynnistaa moottori kaikissa vaihdevivun asennoissa.

6. Jos moottori kdynnistyy eteenpainajo- tai peruutusasennossa,
varmista, etta virtakytkimen kytkenta on tehty oikein.

8.4.2 Muut hallintalaitteet
Noudata turvakytkinsarjan mukana toimitettuja ohjeita.

8.5 Hallintalaitteen asennus

8.5.1 Hallintalaitteen mekanismin
asentaminen

1. Varmista, etta vaihde on valittuna ja kaasuvipu puolikaasun
asennossa.
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OHJE Tassa asennossa hallintalaite mahtuu sapluunan
mukaan leikattuun aukkoon.

2. Jos kahva ei ole valmiiksi puolikaasun asennossa, aseta vaihde
paalle ja laita kahva puolikaasun asentoon asettamalla kahva
valiaikaisesti hallintalaitteen hammastettuun akseliin.

3. Paina hallintalaitteen mekanismia, kunnes se asettuu tasaisesti
kiinnityspintaa vasten.

Kiinnita hallintalaitteen mekanismi veneeseen neljalla ruuvilla.

8.5.2 Suojuksen asentaminen (jos kuuluu
toimitukseen)

1. Aseta suojus akselin ja hammastuksen paalle.

2. Napsauta kansi paikalleen hallintalaitteen mekanismiin.

8.5.3 Kahvan asentaminen

Kahvakokoonpanossa on kaksi sarjaa sisshammastuksia:

yksi kromisessa lukitusrenkaassa ja yksi mustassa kahvassa.
Hallintalaitteen mekanismissa on myds kaksi yhteensopivaa sarjaa
ulkoisia hammastuksia: yksi valukotelossa ja toinen terasakselissa.
Jokaisessa hammastuksessa on 48 hammasta, ja 1-3/8 inja 3/4 in
hammastukset ovat keskenaan yhdenmukaisesti suunnattuja.

OHJE Koska hammastukset on suunnattu ja
hammastusmaara sama, hallintalaitteen kahvakokoonpano
voidaan asettaa 7,5 asteen valein. Kahvan keskiviiva on
samassa linjassa hallintalaitteen keskiviivan kanssa. Jos
hallintalaite on asennettu vaakasuoraan, kahva voidaan
kiinnittaa oikeaan kulmaan hallintalaitteeseen nahden.

1 Kiertosdadin 7 3/4in ulkoinen hammastus

2 Kahva 8 1-3/8in sisdinen hammas-

tus



3 | Lukitusrengas 9 Kahvan kiinnitysruuvi

Hallintalaitteen kiinnitysruu- 10 3/4 in sisdinen hammastus
vi (4)

5 1-3/8inulkoinen hammas- 11 Vapaan pidattimen lammi-
tus tyspainike

6 Hallintalaitteen mekanismi | 12 Painikkeen kiinnitysruuvi

1. Varmista, ettd kahvan nortonvipu on lukitusrenkaan urassa, el
lukitussa asennossa.

2. Asenna kahvakokoonpano tiukasti hallintalaitteeseen siten,
ettd molemmat hammastukset kytkeytyvat kokonaan ja
terasakselin paa on kahvan sisdosaa vasten.

3. Akselin ja kahvan hammastukset kytkeytyvat ennen lukkolevyn
ja valukotelon hammastuksia. Varmista, etta lukitusrengas on
tukevasti 1-3/8 in hammastuksissa eikd paase pydrimaan.

4. Paina kokoonpanoa voimakkaasti ja jata kahva
lukitusasentoon. Asenna kiinnitysruuvi kahvan alaosaan ja
kirista.

Aseta musta painike akselin tydntdtappiin ja paina lujasti.
Aseta #6-32 x 7/8 in pitkd koneruuvi painikkeen keskiosan
lapi.

7. Kirista ruuvia, kunnes se on samalla tasolla painikkeen kanssa.

OHJE Ruuvin liiallinen kiristaminen voi vahingoittaa
painiketta ja ruuvia.

Sammuta moottori.

Nosta kahvan kaulusta (katso [ kuva. [BJ sivulla 79) ja
siirrd kahva kokonaan eteen- ja taaksepain, jotta molemmat
hammastukset kytkeytyvat kokonaan.

10. Jos lukituslevy py&rii kahvan kanssa, irrota kahvakokoonpano ja
toista kahvan asennus.

11. Varmista, ettd musta painike on asennettu oikein
kéynnistamalla hallintalaite uudelleen painikkeella / neutraalin
ldmmityksella.

8.6 Kaapelien liittaminen moottoriin

Viimeisten saatdjen tekeminen vaihdekaapeliin on helpompaa, jos
seka ohjausvipu etta vaihdevipu ovat eteenpainajoasennossa.

Liita vaihdekaapeli moottoriin suositelluilla kiinnityssarjoilla.

OHJE Tarkista suositellut kiinnityssarjat moottorin
valmistajan ohjeista.

9 Kaytto

VAROITUS! Turvallisen veneen kdytén
laiminly6nnin vaara

Seuraavien varoitusten laiminlyonti voi johtaa kuolemaan
tai vakavaan vammaan.

> Ala kayta venetta, jos jokin osa ei toimi oikein.

> Ala anna venetta kenenkaan sellaisen henkildn kayttdon,
joka ei tunne hallintalaitteita (esim. ohjaus, vaihde,
kaasu).

Pida seuraavat ohjeet mielessa, kun kaytat jarjestelmaa:

* Varmista, ettd ohjauspyora reagoi heti kdannettaessa.

* Tarkista, onko laitteessa juuttuneita, 16ysia, kuluneita tai
vaurioituneita osia. Jos sellaisia |16ytyy, korjaa tai vaihda ne.

* Tarkasta ohjauskaapeli jaykkyyden, halkeamien tai muiden
vaurioiden varalta. Jos ongelmia ilmenee, vaihda ohjauskaapeli.

9.1 Kaasun lammitys vapaalla

3 Varsi
4 Painike

1 Kiertosaadin

2 Kaulus

Jotta veneen moottori voidaan kaynnistaa ja kaasu voidaan ottaa
kayttddn moottorin [dmmitysta varten, kahvan on oltava vapaalla.

1. Tartu nuppiin ja kierra sita, kunnes kahva lukittuu vapaalle eika
sitd voi kdantaa kumpaankaan suuntaan.

OHJE Kahva on yleensa pystyasennossa, kun se on
vapaalla.

2. Paina painiketta vasemmalla kadelld samalla, kun tartut
kaulukseen ja nuppiin oikealla kaddelld, ja veda kaulusta
yldspain nuppia kohti.

3. Pida painiketta painettua ja kaulusta ylhaalla ja siirra kahvaa
eteenpain, jolloin hallintalaite siirtyy kaasun lammitystilaan.

4. Vapauta painike ja kaulus ja saada kaasua.
* Lisaa kaasua siirtdmalla kahvaa poispain vapaasta asennosta.
* Vahenna kaasua siirtamalla kahvaa kohti vapaata asentoa.

5. Kytke kaasun lammitys pois kaytosta palauttamalla kahva
vapaalle.
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9.2 Hallintalaitteen vaihteen vaihtaminen

0 ®

1 Eteenpainajovaihteen asen- | 3  Peruutusvaihteen asento
to

2 Vapaaasento 4 Kaasu

1. Hallintalaitteen vaihtaminen eteenpainajo- tai
peruutusvaihteelle:

a) Veda kahvan kaulusta yléspain nuppia kohti.

b) Siirrd kahvaa eteen- tai taaksepain, kunnes se napsahtaa
pidattimeen liikuttuaan noin 30 astetta.

OHJE 30 asteen jalkeen saadin siirtyy kaasutilaan
eika kaulusta tarvitse enda vetaa yldspain.

2. Kaasutilassa voit lisata nopeutta tydntamalla kahvaa eteenpain
tai vahentaa nopeutta vetamalla kahvaa taaksepain.

10 Puhdistus ja hoito
HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Ala kayta hallintalaitteen osiin asetonia tai

puhdistusaineita, jotka sisaltavat ammoniakkia, happoja
tai muita syovyttavia ainesosia.

> Jotkin lasikuiturunkoihin tarkoitetut puhdistusaineet
voivat syovyttaa voimakkaasti ruostumattomasta
teraksesta valmistettuja akseleita. Jos kaytat rungon
puhdistusainetta, varo ruiskuttamasta puhdistusainetta
hallintalaitteisiin. Jos suihketta paasee hallintalaitteisiin,
huuhtele suihke heti pois puhtaalla vedella.

> Levita suositelluin valiajoin veneilykayttddn tarkoitettua
vahaa ankarien olosuhteiden aiheuttaman ruosteen
minimoimiseksi.
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Taulu 11. Huolto-ohjelma

vali Tehtava

Aina kayton Huuhtele hallintalaitteet huolellisesti puhtaalla
jalkeen vedella.

Kahden kuu- | Levita kerros veneilykayttdon tarkoitettua vahaa

kauden valein  tai kiillotusainetta ohjausyksikdn kromiosiin.

* Pyyhi kaikki metalliset sisdosat vedenkestavalla
laivarasvalla tai veneilykdyttddn sopivalla oljyl-
3.

* Varmista, etta hallintalaite on tukevasti paikal-
laan.

* Varmista, etta kaikki hallintalaitejarjestelman
osat on kiinnitetty kunnolla ja ettd ne toimivat.

Saanndllisesti

11 Havittaminen

Vie pakkausmateriaali mahdollisuuksien mukaan niille
tarkoitettuihin kierratysjateastioihin. Tiedustele lahimmasta
kierratyskeskuksesta tai jalleenmyyjalta tuotetta koskevia
yksityiskohtaisia havittamista koskevia ohjeita.

12 Takuu

Katso Yhdysvaltojen, Kanadan ja kaikkien muiden alueiden takuuta
ja takuutukea koskevat tiedot alla olevista osioista.

Australia ja Uusi-Seelanti

Rajoitettu takuu saatavana osoitteessa qr.dometic.com/bfnePC.
Jos sinulla on kysymyksia tai jos haluat saada ilmaiseksi kopion
rajoitetusta takuusta, ota yhteytta:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Koskee vain Australiaa

Tuotteitamme koskevia takuita ei voida sivuuttaa Australian
kuluttajalain nojalla. Sinulla on oikeus vaihtaa tai palauttaa tuote,
jos siind on merkittava vika, ja saada korvaus muusta kohtuullisesti
ennakoitavasta menetyksesta tai vauriosta. Lisaksi sinulla on
oikeus korjauttaa tai vaihdattaa tuotteet, jos tuotteiden laatu ei
ole hyvaksyttava eika vika muodosta vakavaa vikaa. Taman takuun
sinulle tarjoamat edut tdydentavat muita kuluttajan lakisaateisia
oikeuksiasi ja oikeussuojakeinojasi.

Koskee vain Uutta-Seelantia

Tama takuukaytantd on Kuluttajatakuulaissa [Consumer Guarantees
Act 1993(NZ)] sdadettyjen pakollisten ehtojen ja takuiden
mukainen.


http://qr.dometic.com/bfnePC

Paikallinen tuki
Paikallisen tuen 1&ydéat seuraavasta osoitteesta: dometic.com/
dealer

Yhdysvallat ja Kanada

Rajoitettu takuu saatavana osoitteessa gr.dometic.com/bfneEw.

Jos sinulla on kysymyksia tai jos haluat saada ilmaiseksi kopion
rajoitetusta takuusta, ota yhteytta:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Kaikki muut alueet

Tuotetta koskee lakisaateinen tuotevastuuaika. Jos tuote on
viallinen, ota yhteytta valmistajan toimipisteeseen omassa
maassasi (ks. dometic.com/dealer) tai jalleenmyyjaan.

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liité korjaus- ja takuukasittelya
varten mukaan seuraavat asiakirjat:

* Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva

* Valitusperuste tai vikakuvaus

Huomaa, ettd itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa
turvallisuuden ja johtaa takuun raukeamiseen.

13 Poraussabluuna

OHJE Jos malli on ladattu séhkoisesti tai kopioitu toisesta

asiakirjasta, tarkista kaikki mallin mitat ennen leikkaamista.

Drill template sivulla 177

‘ 1 Kahvan keskiosa
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1 Wazne wskazoéwki

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi
produktu i przestrzeganie wszystkich zalecen, wskazdwek

oraz ostrzezen w niej zawartych w celu zapewnienia
prawidtowego montazu, uzytkowania oraz konserwacji produktu
w kazdej sytuacji. Niniejsza instrukcja MUSI przez caty czas
pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne
przeczytanie wszelkich instrukgji, wskazéwek i ostrzezen, ich
zrozumienie oraz zobowigzuje sie przestrzegac zawartych w nich
warunkéw. Uzytkownik zobowigzuje sie wykorzystywac niniejszy
produkt wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym
zastosowaniem oraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami
wyszczegolnionymi w niniejszej instrukgji produktu, jak

rowniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami

i regulacjami prawnymi. Nieprzestrzeganie zawartych tu instrukcji
i ostrzezen moze skutkowac¢ obrazeniami u uzytkownika oraz
0s6b trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem
mienia w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwos¢
wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukcji produktu,
wraz z instrukcjami, wskazowkami i ostrzezeniami oraz powigzang
dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna
zawsze znalez¢ na stronie documents.dometic.com.

2 Objasnienie symboli

Stowo sygnatowe pozwala rozpozna¢ komunikaty dotyczace
bezpieczenstwa i komunikaty dotyczace uszkodzen mienia, a
takze wskazuje stopien lub poziom zagrozenia.

A

OSTRZEZENIE!

> Wskazuje niebezpieczng sytuacje, ktora — jesli sie jej nie
uniknie — moze prowadzi¢ do $mierci lub powaznych
obrazen.

UWAGA!
> Wskazuje sytuacje, ktéra — jedli sie jej nie uniknie —
moze prowadzi¢ do powstania szkdd materialnych.
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WSKAZOWKA Informacje dodatkowe dotyczace
obstugi produktu.

3 Wskazowki bezpieczenstwa
Bezpieczenstwo podczas eksploatacji produktu zalezy od
prawidtowego przeprowadzenia procedur montazu i konserwacji.
Bezpieczenstwo podczas eksploatacji zalezy rdwniez od
wiasciwego osadu, wiedzy i umiejetnoéci armatora.

* Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi obowigzujacymi przepisami
krajowymi i lokalnymi dotyczacymi zeglowania w danym
regionie i przestrzegac ich.

* WezZ udziat w kursie dotyczacym bezpieczenstwa podczas
zeglugi.

* Nigdy nie nalezy obstugiwac todzi pod wptywem narkotykdw
lub alkoholu.

* Nalezy nosi¢ kamizelke ratunkowa zatwierdzong do uzytku
przez odpowiedni podmiot w danym regionie.

Do kamizelki przymocowac smycz do awaryjnego wyfgczania
silnika.

4 W zestawie
Oprécz tego zestawu do uzupetienia uktadu sterowania
wymagane sg nastepujace czesci:

* Dwie linki sterujace serii 3300/33C. W celu zapewnienia
najlepszej wydajnosci zaleca sie stosowanie linek Dometic
Xtreme

e CH2200P — jeden zestaw wytacznika bezpieczenstwa
potozenia neutralnego (CA27090P), jesli funkcja ,ochrony
przed uruchomieniem silnika na biegu” nie jest zapewniona
przez producenta silnika. Patrz Cechy na stronie 83.

5 Odbiorcy instrukcji
Mechanicznej i elektrycznej instalacji urzagdzenia oraz
jego konfiguracji musi dokona¢ wykwalifikowany technik,
posiadajgcy po$wiadczone kompetencje i wiedze
w zakresie budowy i sposobu dziatania wyposazenia
oraz instalacji przeznaczonych do zastosowan morskich,
znajacy przepisy obowigzujace w kraju, w ktérym
urzadzenie ma by¢ zainstalowane i/lub wykorzystywane,
oraz posiadajacy ukonczone szkolenie w zakresie
bezpieczenstwa, pozwalajgce na rozpoznawanie
i unikanie wystepujacych zagrozen.

6 Uzytkowanie zgodne

Z przeznaczeniem

Elementy sterujace silnika serii Dometic CH2200P i CH2300P,
zwane dalej ,elementem sterujgcym” lub ,produktem”,
umozliwiajg zdalne sterowanie przepustnica lub sprzegtem

w benzynowych i wysokopreznych silnikach stacjonarnych
wyposazonych w przektadnie hydrauliczne. Mechaniczne
elementy sterujace, linki oraz wszystkie powigzane z nimi
elementy s3 przeznaczone wyfacznie do uzytku w zastosowaniach
morskich.
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Niniejszy produkt jest przystosowany wytgcznie
do wykorzystywania zgodnie z jego przeznaczeniem oraz
zamierzonym zastosowaniem wedtug niniejszej instrukgji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére sg niezbedne

do prawidtowego montazu i/lub obstugi produktu.

Nieprawidtowy montaz i/lub niewfasciwa obstuga lub

konserwacja powoduja niezadowalajgce dziatanie i moga

prowadzi¢ do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne

obrazenia lub uszkodzenia produktu wynikte z nastepujacych

przyczyn:

* Nieprawidtowy montaz lub ztozenie

* Niewfasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych
niz oryginalne czesci zamienne dostarczone przez producenta

* Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody
producenta

* Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukgji
obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu

i specyfikacji produktu.

7 Opis techniczny

7.1 Cechy

Element sterujagcy CH2200P nie posiada funkcji ,ochrony przed
uruchomieniem silnika na biegu”. Jesli ta funkcja jest niezbedna,

mozna jg dodac jako opcjonalny element serwisowy lub moze byé

dostepna u producenta silnika.

Elementy sterujace serii CH2300P zostaty zaprojektowane

z ograniczonym zakresem ruchu przepustnicy podczas
rozgrzewania, aby zapobiec przemieszczaniu sie todzi w
potozeniu neutralnym, zwlaszcza w przypadku zastosowan do
todzi z napedem strugowodnym.

Whyitgcznik bezpieczenstwa potozenia neutralnego jest
standardowym wyposazeniem elementdw sterujgcych CH2300P.

8 Montaz

A OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo utraty kontroli
> Wszystkie elementy sterujgce musza by¢ zgodne z
silnikiem zamontowanym na todzi i mie¢ odpowiednie
parametry znamionowe.
> Nie wolno zastepowac zadnej czesci uktadu bez
pisemnej zgody producenta.
> Montaz przewododw i potaczenia nalezy wykonac
zgodnie z instrukcjami producenta.

@ WSKAZOWKA Zamontowanie i uzycie wytacznika
silnika stanowi istotng funkcje bezpieczenstwa. Wytacznik

powinien by¢ potaczony linka ze sternikiem todzi. Dzieki
temu w przypadku wypadniecia sternika z miejsca przy
urzadzeniu sterowym silnik zostanie automatycznie
wytaczony. Wytgcznik ten nie jest standardowym
wyposazeniem tych elementdw sterujgcych. Wylgcznik
silnika mozna nabyc¢ u wiekszosci sprzedawcow i
dystrybutoréw sprzetu morskiego.

W celu uzyskania optymalnej wydajnosci nalezy upewnic sie,

ze wszystkie ciegna oraz pilot dziatajg swobodnie. Postepowac

zgodnie z zalecanymi przez producenta procedurami regulacji

i smarowania tych elementéw. Podczas montazu elementow

sterujacych nalezy pamietac o nastepujacych zaleceniach:

> Przed rozpoczeciem przygotowac wszystkie niezbedne
podzespoty.

> Po zakonczeniu instalacji przeprowadzi¢ kontrole uktadu
zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji.

> Przed przekazaniem todzi wiascicielowi nalezy rozwigzac
wszelkie problemy.

8.1 Przygotowanie montazu
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1 4 in(101,6 mm) 5 8,5in(215,9 mm)
2 2in(50,8 mm) 6 6,75in(171,4 mm)
3 2in(50,8 mm) 7 1,38 in(35,1 mm)
4 10,5 in(266,7 mm) 8 2,75in(69,8 mm)

Wybierajgc miejsce montazu, nalezy pamietaé o nastepujacych

kwestiach:

* Wybra¢ miejsce przeznaczone na element sterujgcy w taki
sposdb, aby uchwyt podczas ruchu nie blokowat deski
rozdzielczej, kota sterowego, fotela, przetagcznikéw ani zadnego
innego wyposazenia.

* Grubos¢ powierzchni montazowej nie powinna przekraczac
0,5 in(12,7 mm).

* Upewnic¢ sie, ze linka zmiany biegéw ma co najmniej
36 in(914,4 mm) nieograniczonej przestrzeni na ruch.

* Element sterujgcy mozna zamontowac poziomo lub pionowo,
aby zapewni¢ odpowiednig przestrzen dla linki.

1. Wycig¢ otwory montazowe w wybranym miejscu, korzystajac
z dostarczonego szablonu. Patrz Szablon wiercenia na
stronie 89.
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2. Jeslilinki nie zostaty jeszcze poprowadzone, nalezy 3.
doprowadzi¢ je do wyciecia.

3. Upewnic¢sie, ze linki wystaja z wyciecia na tyle, aby mozna
byto podtaczyc¢ je do elementu sterujgcego.

8.2 Montaz linki przepustnicy i linki zmiany
biegéw

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Nie zgina¢ standardowych linek do promienia

mniejszego niz 8 in (203,2 mm).

> Nie zgina¢ linek Dometic Xtreme do promienia
mniejszego niz4 in (101,6 mm).

> Nie nalezy zwijac linek razem z przewodami
elektrycznymi.

> Nie dopuszczac do sytuacji, w ktérej linki spoczywajg
na ostrych krawedziach — moze to spowodowac ich

Przetozy¢ linke przepustnicy przez zatrzask, upewniajac sie, ze
linka jest pewnie osadzona w zatrzasku.

Natozy¢ na koncowke cienka, rownomierng warstwe smaru do
zastosowan morskich.

5. Zamontowac obie gumowe uszczelki i przykrecic nakretke.

6. Zamocowac linke za pomoca sworznia zaczepowego.

WSKAZOWKA Sworzen zaczepowy nalezy wsunaé

ptaska strong do géry.

przetarcie.

> Nie wigzac ani nie zaciskac linki zbyt mocno podczas
podpierania.

> Nie wolno wigza¢ ani zaciskac linki w odlegtosci
36 in(914,4 mm) od elementu sterujgcego.

> Nie wolno montowac linek w miejscach narazonych
na zbyt wysoka temperature, takich jak na kolektorach 8.

wydechowych lub w ich poblizu, gdzie temperatura 9
moze przekracza¢ 212 °F (100 °C).
Linke nalezy zawsze najpierw podtaczy¢ do elementu sterujgcego,
a dopiero potem do silnika i skrzyni biegdw. Nie podtaczaé
silnika, dopdki element sterujacy nie zostanie catkowicie
zamontowany.
2]
10.
11.
1 Zatrzask 4 Dzwignia przepustnicy 12.
2 Gumowe uszczelki 5 Cotter pin 13.

3 Nakretka 6 Sworzen zaczepowy

1. Odkreci¢ nakretke.

2. Wymontowac obie gumowe uszczelki.
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Czop 3 5/32in

Nakretka

Nakreci¢ czop na koncowke linki, az gwintowana czes$¢
koncowki bedzie wystawaé na 5/32 in (5 zwojow).
Zabezpieczy¢ czop, dokrecajac nakretke.

Podfgczy¢ czop do dzwigni przepustnicy i zabezpieczy¢
zawleczka.

1 Zatrzask
2 Nakretka

3 Dzwignia zmiany biegdw

Przetozy¢ linke zmiany biegdw przez odpowiedni zatrzask,
upewniajac sie, ze linka jest pewnie osadzona w zatrzasku.

Nakreci¢ czop na koncowke linki, az gwintowana cze$¢
koncowki bedzie wystawaé na 5/32 in (5 zwojow).

Zabezpieczy¢ czop, dokrecajac nakretke.

Podtaczy¢ czop do dzwigni zmiany biegdw i zabezpieczyé
zawleczka.



8.3 Regulacja hamulca przepustnicy

1 Sruba regulacyjna

Mechanizm sterujagcy jest wyposazony w regulowane urzgdzenie
cierne (hamulec) przepustnicy, zapobiegajgce samoczynnemu
przesuwaniu sie przepustnicy. Hamulec ten nie ma wptywu na
zmiane biegow.
1. Ustawi¢ element sterujgcy w potozeniu potowy otwarcia
przepustnicy i wigczy¢ bieg.
2. Obrdci¢ srube regulacyjna, aby wyregulowac¢ hamulec
przepustnicy.
* Obréci¢ w prawo, aby zwiekszy¢ site hamowania
* Obrdci¢ w lewo, aby zmniejszy¢ site hamowania lub
wytaczyé hamulec

8.4 Montaz wytacznika bezpieczenstwa
potozenia neutralnego

Wyitgcznik bezpieczenstwa potozenia neutralnego uniemozliwia
uruchomienie silnika todzi na witgczonym biegu i jest wymagany,
jesli producent silnika nie zapewnia funkgcji ,ochrony przed
uruchomieniem silnika na biegu”.

8.4.1

Element sterujagcy CH2300

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

W wyfaczniku dojdzie do zwarcia i stanie sie niezdatny do
uzytku.

> Nie podtacza¢ do styku masowego elektromagnesu.

1. Postepowac zgodnie z instrukcjami dotgczonymi do zestawu
wylgcznika bezpieczenstwa potozenia neutralnego.

2. Poprowadzi¢ przewody tak, aby w zaden sposdb nie stykaty
sie z linkg ani z ruchomymi elementami elementu sterujgcego.
W razie koniecznosci wytgcznik mozna przenie$¢ na prawg
strone.

&

1-®
_@
S

el

@_

1 Zawleczka 6 Ground

Ramie 7 Elektromagnes
Szary przewdd (nieuzywa- 8 | Zacisk rozruchowy
ny)
4 czarny 9 Wylgcznik zaptonu
5 Niebieski

3. Podtaczy¢ jeden przewdd wytgcznika do zacisku
rozruchowego na wyfaczniku zaptonu.

4. Podfgczy¢ drugi przewdd wylgcznika do dodatniego zacisku
elektromagnesu rozrusznika.

5. Podjac¢ probe uruchomienia silnika we wszystkich potozeniach
dzwigni biegdw.

6. Jedlisilnik uruchomi sie w potozeniu biegu do przodu lub
biegu wstecznego, nalezy sprawdzi¢, czy potaczenie przy
wytaczniku zaptonu jest prawidtowo wykonane.

8.4.2 Wszystkie pozostate elementy sterujace

Postepowac zgodnie z instrukcjami dotaczonymi do zestawu
wylgcznika bezpieczenstwa potozenia neutralnego.

8.5 Montaz elementu sterujacego

8.5.1

1. Upewnic sie, ze element sterujacy znajduje sie w potozeniu na
biegu i potowy otwarcia przepustnicy.

Montaz mechanizmu sterujacego

WSKAZOWKA To potozenie pozwala na
dopasowanie elementu sterujacego do wyciecia w
szablonie.

2. Jesli uchwyt nie znajduje sie jeszcze w potozeniu potowy
otwarcia przepustnicy, nalezy go uzy¢, aby ustawi¢ na biegu
i w potozeniu potowy otwarcia przepustnicy, tymczasowo
umieszczajac uchwyt na watku wielowypustowym elementu
sterujgcego.
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3. Docisngé mechanizm sterujacy az do rGwnomiernego
osadzenia na powierzchni montazowej todzi.

4. Przykreci¢ mechanizm sterujgcy do todzi za pomoca czterech
wkretéw znajdujacych sie w zestawie.

8.5.2 Montaz ostony (jesli znajduje siew
zestawie)

1. Zatozy¢ ostone na watek i wielowypust.

2. Zatrzasngc ostone na mechanizmie sterujgcym.

8.5.3 Montaz uchwytu

Zespdt uchwytu posiada dwa zestawy wewnetrznych
wielowypustdw: jeden na chromowanym pierécieniu blokujacym,
a drugi na czarnym uchwycie. Mechanizm sterujacy réwniez
posiada dwa zestawy pasujgcych zewnetrznych wielowypustow:
jeden na odlewanym korpusie, a drugi na stalowym watku. Kazdy
zestaw wielowypustdéw ma 48 zebdw, a zarbwno wielowypusty
1-3/8in, jaki 3/4 in sg wzgledem siebie zawsze jednakowo
ustawione.

WSKAZOWKA Poniewaz zestawy wielowypustdw sa
odpowiednio ustawione i maja taka sama liczbe zebdw,
element sterujacy pozwala na ustawienie zespotu uchwytu
w odstepach co 7,5°. Srodkowa 0$ uchwytu pokrywa

sie ze $rodkowa osig elementu sterujgcego. Dlatego jesdli
element sterujacy jest zamontowany poziomo, uchwyt
mozna przymocowac do elementu pod katem prostym.

1 Pokretto 7 Wielowypust zewnetrzny

3/4in

8 Wielowypust wewnetrzny
1-3/8in

2 Uchwyt do przenoszenia

9 Wkret dociskowy do mon-
tazu uchwytu

3  Pierscien blokujacy
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10 Wielowypust wewnetrzny
3/4in

4 Wkret do montazu elemen-
tu sterujacego (4)

11 Przycisk rozgrzewania w
potozeniu neutralnym

5 Wielowypust zewnetrzny
1-3/8in

12 Wkret do montazu przyci-
sku

6 Mechanizm sterujacy

1. Upewni¢sie, ze kotkowany element kotyskowy w uchwycie
jest ustawiony w szczelinie pierécienia blokujgcego; jest to
tzw. potozenie zablokowane.

2. Zamontowac pewnie zespdt uchwytu na elemencie
sterujacym, tak aby oba zestawy wielowypustow byty w petni
zazebione, a stalowy watek dotykat od spodu wewnetrznego
wystepu uchwytu.

3. Wielowypusty na watku i uchwycie zazebig sie wczesniej niz
wielowypusty na ptytce blokujacej i odlewanym korpusie.
Upewnic sie, ze pierscien blokujacy pewnie opiera sie na
wielowypustach 1-3/8 in i nie obraca sie.

4. Dociskajgc mocno zespdt i pozostawiajac uchwyt w potozeniu
zablokowanym, wkreci¢ wkret dociskowy w dolng czes¢
uchwytu i dokreci¢.

5. Natozy¢ czarny przycisk na trzpien wciskany w watku i mocno
docisnac.

6. Wiozy¢ diuga $rube maszynowa #6-32 x 7/8 in przez $rodek
przycisku.

7. Dokreci¢ $rube, az zréwna sie z powierzchnig przycisku.

WSKAZOWKA Zbyt mocne dokrecenie $ruby moze
spowodowac uszkodzenie przycisku i Sruby.

8. Whytaczyc¢ silnik.

Unie$¢ cze$¢ uchwytu w ksztatcie parasola (patrz & rys. [
na stronie 87), a nastepnie przesung¢ uchwyt maksymalnie
do przodu i do tytu, aby upewni¢ sie, ze oba zestawy
wypustdw sg catkowicie zazebione.

10. Jesli ptytka blokujaca obraca sie wraz z uchwytem, nalezy
wymontowac zespdt uchwytu i powtdrzy¢ procedure jego
montazu.

11. Przetaczac element sterujacy za pomocg przycisku/funkgji

rozgrzewania w potozeniu neutralnym, aby upewnic sie, ze
czarny przycisk zostat prawidtowo zamontowany.

8.6 Podtaczanie linek do silnika

Ostateczna regulacja linek zmiany biegdw bedzie tatwiejsza, jesli
zaréwno dzwignia sterujaca, jak i dzwignia skrzyni biegdw znajda
sie w potozeniu biegu do przodu.

Do podtaczenia linki zmiany biegdw do silnika nalezy uzyé
zalecanych zestawdw montazowych.



WSKAZOWKA W celu ustalenia zalecanych zestawdw Aby uruchomi¢ silnik todzi i wiaczy¢ przepustnice w celu
montazowych nalezy zapoznac sie z instrukcjami rozgrzania silnika, uchwyt musi znajdowac sie w potozeniu
producenta silnika. neutralnym.

. 1. Chwyci¢ pokretto i obraca¢, az uchwyt zablokuje sie w

9 Ek5p|°atacja potozeniu neutralnym i nie bedzie mozna go obracac w

. zadnym kierunku.

A OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo podczas
obstugi todzi WSKAZOWKA Uchwyt zazwyczaj jest ustawiony
Nieprzestrzeganie ponizszych ostrzezen moze prowadzi¢ pionowo, gdy znajduje sie w potozeniu neutralnym.
do $mierci lub ciezkich obrazen.
> Nie uzywac todzi, jesli jakakolwiek czes¢ nie dziata

prawidtowo.

2. Nacisnac¢ przycisk lewa rekg, a prawa reka chwyci¢ czeée
uchwytu w ksztafcie parasola i pokretto, a nastepnie
pociaggnac czes$¢ uchwytu w ksztatcie parasola w gore w

> Nie wolno dopuszcza¢ do obstugi todzi oséb kierunku pokretfa.

niezapoznanych z elementami sterujgcymi (takimi jak . A ‘
uklad sterowania, przetacznik biegow, przepustnica 3. Przytrzymujac nadal przycisk i cze$¢ uchwytu w ksztatcie
itp.). parasola, przesung¢ uchwyt do przodu, aby przetgczyc¢
element sterujgcy w tryb rozgrzewania przepustnicy.
Podczas korzystania z uktadu nalezy pamietac o nastepujacych 4

. Zwolni¢ przycisk i cze$¢ uchwytu w ksztatcie parasola, a
zaleceniach:

nastepnie wyregulowac przepustnice.

* Upewnic sig, ze koto sterowe reaguje natychmiast po * Przesung¢ uchwyt z potozenia neutralnego, aby zwiekszy¢

obréceniu. predkos¢ przepustnicy.
* Wykonac kontrole pod katem wszelkich czesci, ktore sg * Przesuna¢ uchwyt w strone potozenia neutralnego, aby
zablokowane, luzne, zuzyte lub uszkodzone. W razie potrzeby zmniejszy¢ predko$é przepustnicy.

naprawi¢ lub wymienic te czesci. » o
5. Ustawi¢ uchwyt z powrotem w potozeniu neutralnym, aby

S dzi¢ linka st i ie jest szt knieta lub i .
prawdzi¢, czy linka sterownicza nie jest sztywna, peknieta lu wylaczyé tryb rozgrzewania przepustnicy.

uszkodzona. W przypadku wykrycia jakichkolwiek problemow
wymienic¢ linke sterownicza.

9.2 Obstuga zmiany biegow

9.1 Rozgrzewanie przepustnicy w o]
potozeniu neutralnym @® ©) ®

~——30°——><—30°—>

1 Pokretto 3 Trzpien

1 Potozenie biegu do przodu | 3 Potozenie biegu wsteczne-
go

2 Pozycjazerowa 4 Przepustnica

2 Czeé¢uchwytuw ksztatcie ' 4 Przycisk
parasola

1. Aby witaczy¢ bieg do przodu lub bieg wsteczny:
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a) Pociggna¢ czesé uchwytu w ksztatcie parasola w kierunku
pokretta.

b) Przesung¢ uchwyt do przodu lub do tytu, az zatrzasnie sie
w potozeniu blokady przy okoto 30° przesuniecia.
@ WSKAZOWKA Przy 30° wychylenia element
sterujacy przetacza sie w tryb przepustnicy i nie
trzeba juz podnosi¢ czesci uchwytu w ksztatcie
parasola.

2. Wrybie przepustnicy przesuna¢ uchwyt do przodu, aby
zwiekszy¢ predko$e, lub pociggnac go do tytu, aby jg
zmniejszy¢.

10 Czyszczenie i konserwacja

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Nie uzywac acetonu ani srodkéw czyszczacych
zawierajgcych amoniak, kwasy lub inne sktadniki zrace
na zadnych elementach sterujacych.

> Niektére $rodki czyszczace przeznaczone do kadtubdw
z widkna szklanego mogg powodowac silng korozje
watdw ze stali nierdzewnej. W przypadku stosowania
Srodka czyszczacego do kadtubdw nalezy uwazac,
aby nie rozpyli¢ $rodka na elementy sterujace. Jesli do
elementdw sterujacych przedostanie sie jakikolwiek
rozpylony ptyn, nalezy go natychmiast sptukac $wieza,
czysta woda.

> Naktada¢ wosk klasy morskiej w zalecanych odstepach
czasu, aby zapobiec korozji spowodowanej przez
trudne warunki $rodowiskowe.

Tabela 12: Harmonogram konserwacji

Interwat Czynnos¢

Po kazdym Doktadnie przeptukaé elementy sterujgce $wie-

uzyciu 73, czysta woda.

Codwamie-  Natozy¢ warstwe wosku lub pasty polerskiej kla-

sigce sy morskiej na chromowane czesci jednostki ste-
rujacej.

Okresowo * Przetrze¢ wszystkie metalowe czesci we-

wnetrzne wodoodpornym smarem lub olejem
klasy morskie;.

* Sprawdzi¢, czy element sterujacy jest pewnie
zamontowany.

* Sprawdzi¢, czy wszystkie elementy ukfadu ste-
rowania sg pewnie zamocowane i dziatajg.
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11 Utylizacja
ﬁ Opakowanie nalezy w miare mozliwosci wrzucic¢

do odpowiedniego pojemnika na odpady do recyklingu.
Szczegdtowe informacje na temat utylizacji produktu
zgodnie z obowigzujacymi przepisami mozna
uzyska¢ w lokalnym zaktadzie recyclingu lub
u wyspecjalizowanego sprzedawcy.

12 Gwarancja handlowa

W ponizszej sekcji mozna znalez¢ informacje o gwarangji
handlowej i wsparciu gwarancyjnym w USA, Kanadzie i wszystkich
innych regionach.

Australia i Nowa Zelandia

Tre$¢ ograniczonej gwarancji handlowej jest dostepna na stronie
gr.dometic.com/bfnePC. W razie pytan lub w celu bezptatnego
uzyskania drukowanego egzemplarza ograniczonej gwarancji
handlowej nalezy skontaktowac sie z:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Tylko dla Australii

Nasze produkty objete s3 gwarancjami, ktérych nie mozna
wykluczy¢ w Swietle Australijskiego prawa konsumenta. Klient
jest uprawniony do wymiany produktu lub zwrotu kosztow

w przypadku znacznej awarii lub otrzymania rekompensaty

za wszelkie inne, racjonalnie przewidywalne straty i uszkodzenia.
Klientowi przystuguje réwniez prawo do naprawy lub wymiany
produktu, jezeli jego jako$¢ nie jest akceptowalna, a wada ta
nie stanowi powaznej awarii. Korzysci wynikajace z niniejszej
gwarancji handlowej dla uzytkownika jako konsumenta sg
uzupetnieniem innych praw i srodkdw zaradczych dostepnych
zgodnie z prawem.

Tylko dla Nowej Zelandii

Niniejsze zasady gwarancji handlowej podlegaja warunkom

i gwarancjom, ktére sg obowigzkowe w $wietle Ustawy

o gwarancjach dla klientéw 1993(NZ).

Lokalne centrum serwisowe

Lokalne centrum serwisowe mozna znalez¢, odwiedzajac strone:
dometic.com/dealer

Stany Zjednoczone i Kanada
Tre$¢ ograniczonej gwarancji handlowej jest dostepna na stronie
gr.dometic.com/bfneEw.

W razie pytan lub w celu bezptatnego uzyskania drukowanego
egzemplarza ograniczonej gwarancji handlowej nalezy
skontaktowac sie z:


http://qr.dometic.com/bfnePC
http://dometic.com/dealer
http://qr.dometic.com/bfneEw

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Wszystkie inne regiony

Obowiazuje ustawowy okres gwarancji handlowej. W przypadku
stwierdzenia uszkodzenia produktu nalezy zwrécic sie

do oddziatu producenta w danym kraju (patrz dometic.com/
dealer) lub do sprzedawcy produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji handlowej konieczne
jest przestanie nastepujgcych dokumentéw:

* Kopii rachunku z datg zakupu

* Informacji o przyczynie reklamagji lub opisu wady

Uwaga: samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw
moze negatywnie wptywac na bezpieczenhstwo i prowadzi¢
do utraty gwarancji handlowej.

13 Szablon wiercenia

@ WSKAZOWKA Przed przystapieniem do wycinania
nalezy sprawdzi¢ wszystkie wymiary szablonu, jesli zostat
on pobrany elektronicznie lub skopiowany z innego
dokumentu.

Drill template na stronie 177

"I ‘Srodek uchwytu ‘ ‘
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1 Délezité oznamenia

Dokladne si precitajte tento navod a dodrziavajte vietky pokyny,
usmernenia a varovania uvedené v tomto nadvode k vyrobku, aby
bolo zaru¢ené, Zze vyrobok bude vzdy spravne nainstalovany,
pouzivany a udrziavany. Tento ndvod MUSI zostat prilozeny

k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, ze ste si dokladne
precitali vSetky pokyny, usmernenia a varovania a Ze rozumiete

a suhlasite s dodrziavanim vsetkych uvedenych podmienok.
Suhlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade so
zamyslanym pouzitim a v sulade s pokynmi, usmerneniami

a varovania uvedenymi v tomto navode k vyrobku, ako aj v sulade
so vsetkymi platnymi zékonmi a nariadeniami. V pripade, Ze

si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami
uvedenymiv tomto navode, mdze mat za nasledok vase
poranenie alebo poranenie inych oséb, poskodenie vasho
vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento

navod na obsluhu vyrobku vratane pokynov, usmerneni

a varovani, a stvisiaca dokumentacia méze podliehat zmenam

a aktualizacidm. Najaktualnejsie informéacie o vyrobku najdete

na adrese documents.dometic.com.

2 Vysvetlenie symbolov
Signalne slovo identifikuje bezpecnostné spravy a spravy

o Skodach na majetku a tiez oznacuje stupen alebo Uroven
zavaznosti nebezpecenstva.

A
@

VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpecnu situaciu, ktorej naslednom méze
byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

POZOR!
> Oznacuje situaciu, ktorej naslednom moze byt
poskodenie majetku, ak sa jej nezabrani.

POZNAMKA Dopliujlice informéacie tykajlice sa obsluhy
produktu.
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3 Bezpecénostné pokyny

Bezpecna prevadzka produktu zavisi od spravnej instalacie a
udrzby. Bezpecna prevadzka zavisi aj od dobrého Usudku lode,
znalosti o plavbe a zru¢nosti prevadzkovatela.

* Oboznamte sa so véetkymi platnymi federalnymi, statnymi a

miestnymi zakonmi a predpismi, ktoré upravuju plavbu lodi vo

vasej oblasti.

Absolvujte kurz bezpecnosti plavby lod'ou.

* Nikdy neobsluhujte lod pod vplyvom drog alebo alkoholu.

* Noste osobné plavacie zariadenie (PFD), ktoré je schvélené na
pouzitie prislusnym organom vo vasej oblasti.

* Pripevnite Snuru na vypnutie motora k PFD.

4 Rozsah dodavky

Okrem tejto supravy budete potrebovat nasledujice diely na
dokoncenie systému ovladania:

* Dva ovlddacie kéble série 3300/33C. Na dosiahnutie
najlepsieho vykonu sa odporucaju kable Dometic Xtreme

e CH2200P - jedna stprava neutralneho bezpecnostného
spinac¢a (CA27090P), ak vyrobca motora nezabezpeluje
ochranu ,Startovania pri zaradenom rychlostnom stupni”.
Pozrite si ¢ast Funkcie na strane 91.

5 Ciel'ové skupiny
Mechanicku a elektrickd intaldciu a nastavenie zariadenia
musi vykonat kvalifikovany technik, ktory preukazal

zruénosti a znalosti tykajuce sa konstrukcie a prevadzky
namorného vybavenia a instalacii, a ktory je oboznédmeny
s platnymi predpismi krajiny, v ktorej sa zariadenie

bude intalovat a/alebo pouzivat, a ktory absolvoval
bezpecnostné skolenie zamerané na identifikaciu
konkrétnych nebezpecenstiev a ich predchadzaniu.

6 Pouzivanie v sulade s uréenim

Ovladacie prvky motora série Dometic CH2200P a CH2300P,

oznacované ako ,ovladanie” alebo ,vyrobok”, umoznuju dialkové

ovlddanie skrtiacej klapky alebo spojky pre benzinové a naftové

motory vybavené hydraulickymi prevodovkami. Mechanické

ovladacie prvky, kdble a vietky komponenty s nimi spojené su

uréené len pre namorné plavby.

Tento vyrobok je vhodny iba na uréené pouzitie a pouzitie v stlade

s tymto ndvodom.

Tento nédvod obsahuje informécie, ktoré st nevyhnutné

pre spravnu indtalaciu a/alebo obsluhu vyrobku. Chybna intalacia

a/alebo nespravna obsluha ¢i Udrzba bude mat za nasledok

neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia Ci

Skody na vyrobku spbsobené:

* Nespravna instalacia alebo montadz

* nespravnou udrzbou alebo pouzitim inych ako originalnych
nahradnych dielov poskytnutych vyrobcom

* Zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu


https://documents.dometic.com

* PouZitie na iné UcCely nez na Ucely opisané v navode
Firma Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu
a technickych parametrov vyrobku.

7 Technicky opis
7.1 Funkcie

Ovladanie CH2200P nezahfia ochranu , Startovania pri
zaradenom rychlostnom stupni”. Ak je tato funkcia potrebn,
mbze sa pridat ako volitelna servisna polozka alebo mdze byt k
dispozicii od vyrobcu motora.

Ovladacie prvky série CH2300P st navrhnuté s obmedzenym
pohybom Skrtiacej klapky pocas zahrievania, aby sa zabranilo
pohybu lode v neutréle, Specialne pre aplikacie prddovych lodi.

Na ovladacich prvkoch CH2300P je standardne k dispozicii
neutralny bezpecnostny spinac.

8 Montaz

A VYSTRAHA! Riziko straty ovladania
> V8etky komponenty ovladania musia byt kompatibilné s

motorom nainstalovanym na lodi a musia byt pre neho
schvélené.

> Nenahradzajte ziadnu Cast systému bez pisomného
suhlasu vyrobcu.

> InStalacia a pripojenie kdblov musia byt v sulade s
pokynmi vyrobcu.

POZNAMKA Instalacia a pouzivanie vypinaca motora

je dolezitym bezpecnostnym prvkom. Spinac by

mal byt pripojeny kablom k vodi¢ovi lode. Tym sa
zabezpedi, ze ak vodi¢ vypadne z pozicie kormidla,
motor sa automaticky vypne. Tento vypinaci spinac nie je
Standardnym komponentom tychto ovlddacich prvkov.
Vypina¢ motora je mozné zakupit u vacsiny predavajuicich
a distributorov lodného vybavenia.

Na dosiahnutie optimalneho vykonu sa uistite, ze vietky

spojovacie prvky a dialkové ovladanie funguju bez problémov.

Pri nastavovani a mazani tychto komponentov sa riad'te

odporucanymi postupmi vyrobcu. Pri instalacii ovlddacich prvkov

dodrziavajte tieto pokyny:

> Pred nastartovanim sa uistite, Ze su vietky potrebné
komponenty pripravené.

> Po dokonceni instalacie vykonajte kontrolu systému podla
pokynov v tejto prirucke.

> Pred odovzdanim lode majitelovi odstrante vietky problémy.

8.1 Priprava na montaz
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1 4 in(101,6 mm) 5 8,5in(215,9 mm)

2 2in(50,8 mm) 6 6,75in(171,4 mm)
3 2in(50,8 mm) 7 1,38 in(351 mm)

4 8

10,5 in(266,7 mm) 2,75 in(69,8 mm)

Pri vybere miesta instalécie majte na pamati nasledujice

upozornenia:

* VWyberte miesto pre ovladanie, kde rukovat nebude branit
v pohybe palubnej doske, volantu, sedadlu, spinacom ani
Ziadnemu inému vybaveniu.

* Montazna plocha by nemala presiahnut hrdbku
0,5 In(12,7 mm).

* Uistite sa, ze kdbel radenia ma minimalne 36 in (914,4 mm)
volného priestoru na pohyb.

* Ovlddanie je mozné nainstalovat horizontélne alebo vertikalne,
aby bol zabezpeceny dostatocny priestor pre kabel.

1. Vyrezte montdzne otvory pomocou dodanej Sablény. Pozrite si
Cast Vftacia sablona na strane 96.

2. Ak kable este nie si nasmerované, nasmerujte ich do vyrezu.

Uistite sa, Ze kable siahaju z vyrezu dostatocne daleko, aby sa
mohli pripojit k ovlddaniu.

8.2 Instalacia kablov Skrtiacej klapky a
radenia

POZOR! Nebezpetenstvo poskodenia

> Standardné kable neohybajte do polomeru mensieho
ako 8 in(203,2 mm).

> Kable Dometic Xtreme neohybajte do polomeru
mensieho ako 4 in (101,6 mm).

> Nespdjajte kdble spolu s elektrickymi vodi¢mi.

> Kable nenechavajte lezat na ostrych hranach, pretoze
by mohlo déjst k ich odreniu.

> Priupeviovani kdbel neviazte ani neupinajte prilis
pevne.

> Kabel neviazte ani neupinajte v okruhu
36 in(914,4 mm) od ovladania.

> Kable neinstalujte v oblastiach s nadmernym teplom,
napriklad na vyfukovych potrubiach alebo vich
blizkosti, kde teplota médze prekrodit 212 °F (100 °C).
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Pred pripojenim kéabla k motoru a prevodovke vzdy pripojte 4]
kabel k ovladaniu. Nepripajajte motor, kym nie je ovlddanie Uplne
nainstalované.

1 ZadrZiavaci prvok 3 Riadiaca péka

2 Matica

10. Zatlacte kdbel radenia cez prislusny zadrziavaci prvok a uistite
sa, ze kablové Uchytky pevne zapadnu do zadrziavacieho

prvku.
1 |Zadrziavact prvok 4 Pikaplynu 11. Nasavcjtg ¢ap na svo.rku kaplg, az kym zavitové Cast svorky
nevycnieva o 5/32in (5 zavitov).
Gumené tesnenia 5 Cotterpin - .y . , .
; 12. Zaistite otocny ¢ap dotiahnutim matice.
Matica 6 Capzavesu

13. Pripojte oto¢ny Cap k riadiacej pake a zaistite ho zavlackou.

1. Odstrante maticu. . .
8.3 Nastavenie plynovej brzdy

2. Odstrante obe gumové tesnenia.

3. Zatlacte kdbel skrtiacej klapky cez drziak a uistite sa, ze
kablové uchytky pevne zapadnu do zadrziavacieho prvku.

4. Na svorku naneste tenkd vrstvu namorného maziva.
Namontujte spat gumové tesnenia aj maticu.
Kabel zaistite kolikom zavesu.

POZNAMKA Kolik zavesu sa musi zasunit s plochou
stranou nahor.

(3] @

MY 1 Nastavovacia skrutka

Ovlddaci mechanizmus méa nastavitelné trecie zariadenie (brzdu)
pre plyn, aby sa zabranilo posuvu plynu. Radenie prevodovych
stuphov nie je ovplyvnené brzdou.

1 Otoeny éap 3 5/32in 1. Nastavte ovladanie na polovi¢ny plyn a zarad'te prevodovy
stupen.
2 Matica . ) , ,
2. Otocenim nastavovacej skrutky nastavite plynovu brzdu.
7. Nasadte ¢ap na svorku kabla, az kym zavitova Cast svorky ¢ Otocenim v smere hodinovych ru¢i¢iek zvysite brzdny
nevyc¢nieva o 5/32 in (5 zavitov). Ucinok
8. Zaistite oto¢ny ¢ap dotiahnutim matice. * Otocenim proti smeru hodinovych ruciciek zniZite alebo

. . o - L zrusite brzdny ucinok
Pripojte oto¢ny Cap k plynovej pake a zaistite ho zavlackou.
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8.4 Instalacia bezpecnostného spinaca
neutralu

Neutralny bezpecnostny spinac zabraruje nastartovaniu motora
lode pri zaradenom rychlostnom stupni a je potrebny, ak vyrobca
motora nezabezpecuje ochranu ,Startovania pri zaradenom
rychlostnom stupni”.

8.4.1 Ovladanie CH2300

1. Postupujte podla pokynov dodanych so stpravou neutrdlneho
bezpecnostného spinaca.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
Spinac sa skratuje a stane sa nepouzitelnym.
> Nepripajajte ho k uzemnovacej svorke solenoidu.

2. Vodice vedte tak, aby sa v ziadnom pripade nedostali do
kontaktu s kdblom alebo pohyblivymi ¢astami ovlddania. V
pripade potreby je mozné spinac premiestnit na pravu stranu.

a
2
1 o
o) | \J-I/
(1~ (-)
L
1 Kontakt 6 Ground
2 Rameno 7 Solenoid
3 Sivyvodi¢ (nepouzivasa) 8 Startovacia svorka
4 Cierna 9 Spinac zapalovania
5 Modré

3. Pripojte jeden vodic¢ spinaca k startovacej svorke na spinaci
zapalovania.

4. Pripojte druhy vodi¢ spinaca ku kladnej svorke solenoidu
Startéra.

5. Pokuste sa nastartovat motor vo vietkych polohach radiacej
paky.

6. Ak sa motor nastartuje v polohe jazdy dopredu alebo dozadu,
skontrolujte, ¢i je pripojenie spravne zapojené na spinadi
zapalovania.

8.4.2 Vsetky ostatné ovladacie prvky

Postupujte podla pokynov dodanych so stpravou neutralneho
bezpecnostného spinaca.

8.5
8.5.1

1. Uistite sa, ze ovlddac je v polohe prevodového stupnaav
polohe polovi¢ného plynu.

InStalacia ovladania

Instalacia ovladacieho mechanizmu

POZNAMKA V tejto polohe sa ovladac zmesti do
vyrezu Sablony.

2. Aknieje ovlddac¢ v polohe poloviéného plynu, pouzite
rukovat na presunutie do prevodového stupna a do polohy
polovi¢ného plynu tak, ze rukovat docasne umiestnite na
drazkovany hriadel ovladania.

3. Zatlacte ovladdaci mechanizmus, kym nebude v jednej rovine s
montaznou plochou lode.

4. Upevnite ovlddaci mechanizmus k lodi pomocou styroch
dodanych skrutiek.

8.5.2 Instalacia krytu (ak je sa¢astou dodavky)

1. Umiestnite kryt na hriadel a drazku.

2. Kryt zacvaknite na miesto na ovlddacom mechanizme.

8.5.3

Zostava rukovati ma dva subory vnutornych drazok: jednu na
chrémovom poistnom krizku a jednu na Ciernej rukovati. Ovlddaci
mechanizmus ma tiez dva subory zodpovedajucich vonkajsich
drazok: jednu na liatom puzdre a jednu na ocelovej hriadelove]
tyci. Kazdy subor drazok ma 48 zubov a drazky s rozmermi 1-3/8
in aj 3/4 in st navzajom konzistentne orientované.

@

Instalacia rukovati

POZNAMKA Ked7e st sibory drazok orientované

a maju rovnaky pocet zubov, ovlddaci mechanizmus
umoznuje umiestnit zostavu rukovati v krokoch po

7,5°. Stredova ciara rukovati je zarovnana so stredovou
osou ovladania. Preto, ak je ovladanie namontované
vodorovne, rukovat méze byt pripevnena v pravom uhle k
ovlddaniu.
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Gombik 3/4 in vonkajsia drazka

Rukovat 1-3/8 in vnutorna drazka

Suprava montédznych skru-
tiek rukovati

10 3/4 in vnUtorna drézka

Poistny kruzok
Montazna skrutka ovladania

(4)

11 Tlacidlo zahrievania neutral-
nej aretacie

1-3/8 in vonkajsia drazka

Ovladaci mechanizmus 12 Montazna skrutka tlacidla

Uistite sa, ze kolikovany koliskovy mechanizmus v rukovati je
umiestneny v drazke poistného krizku; toto sa nazyva zaistena
poloha.

Pevne namontujte zostavu rukovati na ovlddanie tak, aby boli
oba subory drazok Uplne zapojené a ocelovy hriadel dosadol
na vnutorné rameno rukovati.

Drazky na hriadeli a rukovati sa zapoja skér ako drazky na
poistnej doske a liatom puzdre. Uistite sa, Ze poistny krizok
spociva bezpecne na 1-3/8 in drazkach a neméze sa otacat.

Pri pevnom tlaku na zostavu a ponechani rukovati v zaistenej
polohe nainstalujte nastavovaciu skrutku do spodnej Casti
rukovati a utiahnite ju.

5. Vlozte ¢ierne tlacidlo na tla¢ny kolik v hriadeli a pevne stlacte.

6. Vlozte strojovi skrutku s dizkou #6-32 x 7/8 in cez stred
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tlacidla.

Skrutku utiahnite, kym nebude v jednej rovine s tlacidlom.
POZNAMKA Prilisné utiahnutie skrutky moze
poskodit tlacidlo a skrutku.

Vypnite motor.

9. Zdvihnite ast ddzdnika rukovéti (pozrite si 3 obr. ﬂ na

strane 95), potom posunte rukovat Uplne dopredu a Uplne
dozadu, aby ste sa uistili, Ze oba stbory drdzok su Uplne
zapojené.

10. Ak sa poistna platia otaca spolu s rukovatou, odstrante
zostavu rukovati a zopakujte postup instalacie rukovati.

11. Pouzitie ovlddanie pomocou tlac¢idla/neutralneho zahriatia,
aby ste sa uistili, ze Cierne tlacidlo bolo spravne nainstalované.

8.6 Pripojenie kablov k motoru

Konec¢né nastavenie kabla radenia bude jednoduchsie, ak budu
ovladacie péaky aj paky prevodovky v polohe pre jazdu dopredu.

Na pripojenie kabla radenia k motoru pouZite odporucané
montazne slpravy.

POZNAMKA Odporiic¢ané montazne stipravy najdete v
priruckach vyrobcu motora.

9 Obsluha

A

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo nebezpeénej

prevadzky lode

Nedodrzanie nasledujucich varovani mbze mat

za nasledok smrt alebo vazne poranenie.

> Nepouzivajte lod’, ak niektord ¢ast nefunguje spravne.

> Nedovolte nikomu, kto sa oboznamil s ovladacimi
prvkami (napriklad riadenie, radenie, $krtiaca klapka
atd"), aby ovladal lod.

Pri pouzivani systému dodrZiavajte nasledujice pokyny:

* Uistite sa, Ze volant reaguje ihned' po otocen.

» Skontrolujte, ¢i nie su niektoré ¢asti zaseknuté, uvolnené,
opotrebované alebo poskodené. Ak niektoré najdete, opravte
ich alebo vymerite.

* Skontrolujte, ¢i nie je kdbel riadenia tuhy, prasknuty alebo inak
poskodeny. Ak zistite akékolvek problémy, vymente kébel
riadenia.



9.1 Zahrievanie plynu v neutralnej polohe 9.2 Prepinanie ovladaca
9

1 Gombik 3 Stonka

2 Dazdnik 4 Tlacidlo

Na nlastajrtovanjel motora/ Iod.e a aktivaciu plynu na zahriatie motora 1 Poloha pre dopredu 3 Poloha pre dozadu

musi byt rukovat v neutralnej polohe.

. e , y 2 Nulova poloha 4 Plyn

1. Uchopte gombik a otacajte ho, kym sa rukovat nezamkne
v neutralnej polohe a nebude mozné ju otacat v ziadnom 1. Prepnutie ovlddania do polohy dopredu alebo dozadu:
Smere. a) Potiahnite ddzdnik nahor smerom k gombiku.

POZNAMKA Rukovat je zvycajne vo vertikdlngj b) Posurite rukovat dopredu alebo dozadu, kym nezapadne
polohe, ked je v neutrélnej polohe. do aretacie pri pohybe priblizne o 30°.

2. Stlacte tlacidlo lavou rukou, zatial’ ¢o pravou rukou uchopite POZNAMKA Pri pohybe o 30° sa ovladanie
dazdnik a gombik, a potiahnite dédzdnik nahor smerom k prepne do rezimu plynu a uz nie je potrebné tahat
gombiku. dézdnik nahor.

3. Zatial' ¢o stale drzite tlacidlo a déidnik,' posuhtg rukgvét’ 2. Vrezime plynu posufite rukovat dopredu, aby ste zvysili
dopredu, aby sa ovlddac¢ dostal do rezimu zahrievania plynu. rychlost plynu, alebo ju potiahnite dozadu, aby ste rychlost

4. Uvolnite tlacidlo a ddzdnik a nastavte plyn. znizili.

* Posunte rukovat z neutrdlnej polohy, aby ste zvysili otacky ¥ . L.
plynu. 10 Cistenie a udrzba

* Posunte rukovat smerom k neutrélnej polohe, aby ste znizili . . )
rychlost plynu. POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

> Na ziadne komponenty ovlddania nepouzivajte acetén
ani Cistiace prostriedky, ktoré obsahuju amoniak,
kyseliny alebo iné korozivne zlozky.

> Niektoré Cistiace prostriedky ur¢ené na sklolaminatové
trupy mézu silne korodovat hriadele z nehrdzavejlcej
ocele. Ak pouzivate prostriedok na Cistenie trupu,
davajte pozor, aby sa nedostal na ovladacie prvky. Ak
sa prostriedok dostane na ovlddacie prvky, ihned'ich
oplachnite ¢istou vodou.

>V odportcanych intervaloch nanasajte vosk urceny pre
namorné pouzitie, aby ste zabranili kordzii spdsobent
drsnymi podmienkami prostredia.

5. Vrétte rukovat do neutralnej polohy, aby ste deaktivovali
zahrievanie plynu.
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Tabul'’ka 13: Plan udrzby

Interval Uloha

Po kazdom Ovladacie prvky doékladne oplachnite Cistou vo-

pouziti dou.

Kazdé dva Na chrémové Casti ovlddacej jednotky naneste

mesiace vrstvu vosku alebo lestidla uréeného pre ndmor-
né pouzitie.

Pravidelne * Vsetky kovové vnutorné Casti utrite vodovzdor-

nym mazivom alebo olejom uréenym pre na-
morné pouzitie.
* Skontrolujte, ¢i je ovlddanie pevne namonto-
vané.
* Skontrolujte, ¢i st vdetky komponenty systému
ovlddania pevne pripojené a funkéné.
11 Likvidacia
E Obalovy material davajte podla moznosti do prisludného
recyklovatelného odpadu. Informuijte sa v najblizSom
recyklacnom stredisku alebo u vasho Specializovaného
predavajuceho o likvidacii vyrobku v sulade s prislusnymi
predpismi tykajucimi sa likvidacie.

12 Zaruka

Informacie o zaruke a zaru¢nej podpore v USA, Kanade a véetkych
ostatnych regiénoch najdete v odsekoch nizsie.

Australia a Novy Zéland

Obmedzena zaruka je dostupné na stranke gr.dometic.com/
bfnePC. Ak mate otazky alebo potrebujete bezplatnu kopiu
obmedzenej zaruky, kontaktujte:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Iba Australia

Nase vyrobky si dodavané so zarukami, ktoré nie je mozné
wylucit podla australskeho zakona o spotrebiteloch. Mate

pravo na nadhradu alebo vratane penazi pri vaznej poruche

a na kompenzaciu za kazdu ind rozumne predvidatelnu stratu
alebo poskodenie. TieZ mate pravo na opravu alebo vymenu
tovaru, ak tovar nema prijatelnu kvalitu a porucha nepredstavuje
vaznu poruchu. Vyhody, ktoré vam ako spotrebitelovi poskytuje
tato zruka, su okrem inych prav a prostriedkov napravy, ktoré
mate k dispozicii podla zakona.
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Iba Novy Zéland

Tieto zarucné podmienky podliehaju podmienkam a zarukam,
ktoré su zavazné podla zdkona o zarukach spotrebitelov z roku
1993 (NZ).

Lokalna podpora

Lokalnu podporu najdete na nasledujucom odkaze:
dometic.com/dealer

USA a Kanada
Obmedzena zaruka je dostupna na stranke gr.dometic.com/
bfnebEw.

Ak mate otazky alebo potrebujete bezplatnu kdpiu obmedzenej
zaruky, kontaktujte:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Vsetky ostatné regiony

Plati zdkonom stanovena zaru¢na doba. Ak je vyrobok poskodeny,
obrétte sa na pobocku vyrobcu vo vasej krajine (pozrite si stranku
dometic.com/dealer) alebo na predajcu.

Ak ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajlcich zo
zaruky, musite prilozit nasledovné podklady:

* kopiu faktiry s datumom kupy,

* dovod reklamacie alebo opis chyby.

Upozorhujeme vas, Ze samooprava alebo neodborna oprava
mb&ze mat za nasledok ohrozenie bezpecnosti a zanik zaruky.

13 VHfacia sabléna
POZNAMKA Ak bola tato $abléna stiahnuté elektronicky
alebo skopirovana z iného dokumentu, pred rezanim

skontrolujte vSetky rozmery Sabldny.

Drill template na strane 177

1  Stred rukovati
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1 Dulezité poznamky

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte vsechny pokyny,
smeérnice a varovani obsazené v tomto navodu k vyrobku,
abyste méli jistotu, ze vyrobek budete vzdy spravné
instalovat, pouZivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt
uschovany v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, Ze jste si peclivé
precetli vSechny pokyny, smérnice a varovani a ze
rozumite podminkam uvedenym v tomto dokumentu

a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto
vyrobku pouze k ur¢enému Ucelu a pouziti a v souladu
s pokyny, smérnicemi a varovanimi uvedenymi v tomto
navodu k vyrobku a v souladu se vSemi pFislusnymi
zakony a predpisy. Pokud si nepfectete a nebudete
dodrZovat zde uvedené pokyny a varovani, mize to
vést ke zranéni vas i ostatnich, poskozeni vaseho
vyrobku nebo poskozeni jiného majetku v okoli. Tento
ndvod k vyrobku, véetné pokyn(, smérnic a varovani

a souvisejici dokumentace mdze byt predmétem zmén
a aktualizaci. Aktualni informace o vyrobku naleznete na
adrese documents.dometic.com.

2 Vysvétleni symbolu
Signalni slovo oznacuje bezpecnostni zpravy a zpravy o Skodach
na majetku a také oznacuje stupen nebo Uroven zavaznosti
nebezpedi.
A VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpeclnou situaci, ktera, pokud se
ji nezabréni, mize mit za nasledek smrt nebo
vazné zranéni.

POZOR!

> Oznacluje nebezpecnou situaci, ktera, pokud se ji
nezabrani, mdZe mit za ndsledek hmotné skody.

POZNAMKA Doplrujici informace tykajici se
obsluhy vyrobku.

3 Bezpecnostni pokyny

Bezpelny provoz vyrobku zavisi na spravné instalaci
a udrzbé. Bezpecny provoz zavisi také na spravném
Usudku, znalostech a dovednostech obsluhy plavidla.

+ Znat a dodrzovat viechny platné federalni, statni
a obecni zakony a predpisy, kterymi se Fidi plavba ve
vasem regionu.
+ Absolvujte kurz bezpecnosti pfi plavbé na lodi.
+ Nikdy neprovozujte lod pod vlivem drog nebo alkoholu.
+ Pouzivejte plovaci vestu (PV), ktera je schvalena
k pouzivani prislusnym uradem ve vasem regionu.
- Pripevnéte k PV silirku pro vypnuti motoru.

4 Obsah dodavky
Kromé této sady budete k dokonceni ovladaciho systému
potfebovat nasledujici dily:

+ Dvé ovladaci lanka Fady 3300/33C. Pro dosazeni
nejlepsiho vykonu se doporucuji lanka Dometic Xtreme

+ CH2200P - Jedna sada bezpecnostniho vypinace pro
nulovou polohu (CA27090P), pokud vyrobce motoru
neposkytuje ochranu proti ,nastartovani pfi zafazeném
rychlostnim stupni”. Viz Charakteristika na strance 98.

5 Cilové skupiny
Mechanickou a elektrickou instalaci pfistroje

musi provést kvalifikovana osoba, ktera disponuje
potfebnymi dovednostmi a znalostmi tykajicimi
se konstrukce, instalace a provozu vybaveni pro
namorni plavidla, kterd zna platné predpisy v zemi
instalace nebo pouzivani tohoto zafizeni a ktera
absolvovala bezpecnostni Skoleni, aby byla schopna
rozpoznat souvisejici nebezpeci a predejit jim.

6 Urcené pouziti

Ovladaci prvky motoru fady Dometic CH2200P a CH2300P,
oznacované jako ,ovladani“ nebo ,vyrobek”, umoznuji
dalkové ovladani plynu nebo spojky u zazehovych

a vznétovych motord vybavenych hydraulickymi
prevodovkami. Mechanické ovladaci prvky, lanka a vsechny
soucasti, které jsou s nimi spojeny, jsou urceny pouze pro
namorni plavbu.

Tento vyrobek je vhodny pouze k urc¢enému ucelu a pouziti
v souladu s témito pokyny.

Tento navod obsahuje informace, které jsou nezbytné
k radné instalaci a/nebo pouZiti vyrobku. Nespravna
instalace a/nebo nevhodné pourziti ¢i Udrzba povedou
k neuspokojivému vykonu a mozné zavadeé.

Viyrobce neprejima zadnou odpoveédnost za jakékoli

zranéni nebo poskozeni vyrobku vyplyvajici z nasledujiciho:
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+ Nespravna instalace nebo sestaveni

+ Nespravna udrzba nebo pouziti jinych ndhradnich dil{
nez originalnich dilG dodanych vyrobcem

- Upravy vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

- Pouziti k jinym Ucellm, neZ jsou popsany v tomto
navodu

Spole¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled

a specifikace vyrobku.

7 Technicky popis

7.1 Charakteristika

Ovladani CH2200P neobsahuje ochranu proti
,nastartovani pfi zafazeném rychlostnim stupni”. Pokud
je tato funkce potreba, Ize ji pfidat jako volitelnou servisni
polozku nebo muze byt dostupna od vyrobce motoru.

Ovladaci prvky rady CH2300P jsou navrzeny s omezenym
pohybem ovladani plynu béhem zahrivani motoru, aby
se zabranilo pohybu lodi pfi nulové poloze, specialné pro
pouziti na vodnich skutrech.

Bezpeclnostni vypinac pro nulovou polohu je u ovladdacich
prvk CH2300P ve standardni vybavé.

8 Instalace

A VYSTRAHA! Nebezpeéi ztraty ovladani
> VSechny soudasti ovladani musi byt kompatibilni

s motorem instalovanym na lodi a musi byt pro
n&j dimenzovany.

> Zadnou ¢ast systému nenahrazujte bez
pisemného povoleni vyrobce.

> Instalace a pfipojeni lanek se musf Fidit pokyny
vyrobce.

POZNAMKA Dlilezitym bezpenostnim prvkem

je instalace a pouzivani vypinace motoru. Vypinac
by mél byt pfipojen kabelem ke kormidelnikovi.
Tim je zajisténo, Zze pokud je kormidelnik odmrstén
od kormidla, motor se automaticky vypne. Tento
vypinac neni standardni soucasti téchto ovladacich
prvkd. Vypinac motoru Ize ziskat u vétsiny prodejcl
a distributord lodniho prislusenstvi.

@

Pro dosazeni optimalniho vykonu zajistéte, aby vSechny

spoje a dalkové ovladani fungovaly volné. Pri sefizovani

a mazani téchto soucasti dodrzujte postupy doporucené

vyrobcem. PFi instalaci ovladacich prvk( méjte na paméti

tyto pokyny:

> Pred zahajenim instalace se ujistéte, ze mate pfipraveny
vSechny potfebné soudasti.

> Po dokoncenf instalace provedte kontrolu systému, jak je
vysvétleno v této prirucce.

> Pred pfedanim lodi majiteli odstrante pfipadné
problémy.
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4 10,5 in(266,7 mm) 8

85 in (2159 mm)
6,75 in(171,4 mm)
1,38 in (35,1 mm)
2,75 in (69,8 mm)

N o un

PFi vybéru mista instalace méjte na paméti nasleduijici

skutecnosti:

+ Zvolte takové umisténi ovladani, aby pri svém pohybu
neprekazelo pristrojové desce, kormidelnimu kolu,
sedadlu, vypinaclim ani jinému vybavent.

* Montazni plocha by neméla presahnout tloustku
0,5 in(12,7 mm).

+ Dbejte na to, aby mélo lanko fazenf alespon
36 in(914,4 mm) neomezeného prostoru pro pohyb.

+ Ovladdani Ize nainstalovat bud vodorovné, nebo svisle,
aby byl zajistén volny prostor pro lanko.

1. Pomoci dodané Sablony vyFiznéte na zvoleném misté
montazni otvory. Viz Vrtaci Sablona na strance 103.

Pokud lanka jesté nejsou vedena, vedte je do vyfezu.
Ujistéte se, ze lanka dostatecné vystupuiji z vyfezu, aby
se dala pFipojit k ovladani.

8.2 Instalace lanek ovladani plynu a fazeni

POZOR! Nebezpeti poskozeni

> Neohybejte standardni lanka na polomér mensi
nez 8 in(203,2 mm).

> Neohybejte lanka Dometic Xtreme na polomér
mensinez4 in(101,6 mm).

> Nespojujte lanka dohromady s elektrickou
kabelazi.

> Nenechavejte lanka spocivat na ostrych hranach,
protoze by mohlo dojit k jejich odFent.

> Pri zajiStovani podpory lanko nezavazujte ani
neupinejte pfilis velkou silou.

> Lanko ve vzdalenosti 36 in (914,4 mm) od
ovladani nezavazujte ani neupinejte.

> Neinstalujte lanka na mistech s vysokymi
teplotami, napfiklad na vyfukovych potrubich



nebo v jejich blizkosti, kde by teplota mohla
prekrocit 212 °F (100 °QC).

Vzdy pfipojte lanko k ovladani pfed pfipojenim lanka
k motoru a pfevodovce. Pfipojeni motoru provedte az po
Uplné instalaci ovladani.

1 Zardzka 4 Paka ovladani plynu

2 Gumova tésnéni 5 Cotter pin

3 Matice 6 Zavésny kolik

—_

Demontujte matici.

N

Demontujte obé pryzova tésnén.

3. Protahnéte lanko ovladani plynu skrz zarazku a ujistéte
se, Ze je v ni bezpelné usazené.

4. Koncovku lehce a rovhomérné namazte mazivem
namorni kvality.

5. Znovu namontujte obé gumova tésnénf a matici.
6. Zajistéte lanko pomoci zavésného koliku.

POZNAMKA Zavésny kolik musi byt zasunut
plochou stranou nahoru.

@

1 Zarézka 3 Radici paka

2 Matice

10. Protahnéte lanko Fazenf skrz pfislusnou zarazku
a ujistéte se, Ze je v ni bezpecné usazené.

11. Navléknéte Cep na koncovku lanka, aby zavitova &ast
koncovky vy¢nivala 5/32 in (5 zavitQ).

12. Zajistéte Cep utazenim matice.
13. Pripojte Cep k pace Fazeni a zajistéte ho zavlackou.

8.3 Nastaveni brzdy ovladani plynu

1 Cep 3 5/32in

2 Matice

7. Navléknéte Cep na koncovku lanka, aby zavitova ¢ast
koncovky vyc¢nivala 5/32 in (5 zavitQ).

8. Zajistéte Cep utazenim matice.
9. Pripojte Cep k plynové pdce a zajistéte ho zavlackou.

1 Nastavovaci Sroub

Ovladaci mechanismus je vybaven nastavitelnym tfecim
zafizenim (brzdou) ovladani plynu, které zabranuje
samovolnému popojizdéni. Razeni rychlostnich stupnid
neni brzdou ovlivnéno.

1. Nastavte ovladani na polovi¢ni plyn a zafadte rychlost.

2. Otacenim sefizovaciho Sroubu nastavte brzdu ovladani
plynu.
+ Otacenim po sméru hodinovych rucicek zvysite
intenzitu brzdéni
+ Otacenim proti sméru hodinovych rucicek intenzitu
brzdéni snizite nebo ho zcela zrusite
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8.4
nulovou polohu

Bezpeclnostni vypinac pro nulovou polohu zabranuje
nastartovani motoru lodi pfi zafazeném rychlostnim
stupni a je vyzadovan, pokud vyrobce motoru neposkytuje
ochranu proti ,nastartovani pfi zarazeném rychlostnim
stupni”.

8.4.1 Ovladani CH2300
POZOR! Nebezpeti poskozeni
Vypinac se zkratuje a pfestane byt pouzitelny.
> Neprovadéjte zapojeni k zemnici svorce
elektromagnetu.

1. Postupujte podle pokynd prilozenych k sadé
bezpecnostniho vypinace pro nulovou polohu.

2. Vodice vedte tak, aby se v zadném pripadé nedostaly
do kontaktu s lankem nebo pohyblivymi ¢astmi
ovladani. V pripadé potreby Ize vypinace pfemistit na
pravou stranu.

Instalace bezpeénostniho vypinace pro

a
2
1 o
° | |
IE6)
@ O
L0
¥
1 Zavlacka 6 Ground
Rameno 7 Elektromagnet

3 Sedy vodi¢ (nepouzivd 8 Startovaci koncovka
se)

4 cernd 9 Spinac zapalovani

5 modra

3. Pripojte jeden vodic spinace ke startovaci svorce
spinace zapalovani.

4. Druhy vodic¢ spinace pripojte ke kladné svorce
elektromagnetu startéru.

5. Zkuste nastartovat motor ve viech polohach Fadici
paky.
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6. Pokud motor startuje v poloze pro jizdu vpred
nebo vzad, zkontrolujte, zda je pfipojeni na spinaci
zapalovani spravné zapojeno.

8.4.2 Vsechny ostatni ovladaci prvky

Postupujte podle pokynd prilozenych k sadé

bezpecnostniho vypinace pro nulovou polohu.

8.5 Instalace ovladani

8.5.1
1. Ujistéte se, Ze je ovladac v poloze polovi¢niho plynu.

Instalace ovladaciho mechanismu

POZNAMKA Tato poloha umoziiuje, aby
ovladani pasovalo do vyfezu v Sabloné.

2. Pokud jesté neniv poloze polovi¢niho plynu, pouZijte
rukojet pro zarazeni pfevodového stupné a pfi
polovi¢nim plynu tak, Ze ji doCasné nasadite na
drazkovanou hridel ovladani.

3. Tlacte na ovladaci mechanismus, dokud neni usazen
v roviné s montaznim povrchem lodi.

4. Pripevnéte ovladaci mechanismus k lodi pomoci Ctyf
dodanych SroubU.

8.5.2 Instalace krytu (je-li souéasti dodavky)

1. Nasadte kryt na hridel a drazku.

2. Zaklapnéte kryt na misto na ovladacim mechanismu.

8.5.3

Sestava rukojeti ma dvé sady vnitfnich drazek: jednu
na chromovaném pojistném krouzku a jednu na cerné
rukojeti. Ovladaci mechanismus ma také dvé sady
odpovidajicich vnéjsich drazek: jednu na litém krytu

a jednu na ocelové hfideli. Kazda sada drazek ma 48
zubl a 1-3/8 in drazky i 3/4 in drazky jsou vici sobé
konzistentné orientovany.

@

Instalace rukojeti

POZNAMKA Vzhledem k tomu, 7e sady drazek jsou
navzajem orientovany a majf stejny pocet zubd,
umoznuje ovladani polohovat sestavu rukojeti

v krocich po 7,5°. Osa rukojeti je vyrovnana s osou
ovladani. Pokud je tedy ovladani namontovano
vodorovné, Ize k nému rukojet pfipevnit v pravém
uhlu.



Knoflik
Rukojet

7 3/4invnéjsi drazkovani

8 1-3/8 in vnitfni drazko-
vani

9 Montdzni stavéci Sroub
rukojeti

Pojistny krouzek

Montazni Sroub ovladani 10 3/4 in vnitfni drazkovanf
4)

1-3/8 in vnéjsi drazkova- 11 Aretace tlacitka zahrivani
ni motoru pfi nulové polo-
ze

Ovlddaci mechanismus 12 Montazni Sroub knofliku

Ujistéte se, ze je vahadlo s kolikem v rukojeti umisténo
v drazce pojistného krouzku; tato poloha se nazyva
uzamcena.

Pevné namontujte sestavu rukojeti na ovladani tak, aby
obé sady drazek byly pIné v zabéru a ocelova hridel
,dosedla” na vnitini nakruzek rukojeti.

Drazky na hfideli a rukojeti budou v zabéru drive nez
drazky na zavérné desce a litém krytu. Ujistéte se, Ze
pojistny krouzek pevné spociva na 1-3/8 in drazkach
a nemUZe se otacet.

PFi silném tlaku na sestavu a ponechani rukojeti
v zajiSténé poloze namontujte stavéci Sroub do spodni
¢asti rukojeti a utahnéte ho.

Nasadte Cerné tlacitko na kolik v hfideli a pevné ho
stisknéte.

Prostrcte #6-32 x 7/8 in dlouhy Sroub prostfedkem
tlacitka.

Sroub utdhnéte tak, aby byl v roviné s tlacitkem.

POZNAMKA Piilisné utazeni Sroubu muze vést
k poskozeni tlacitka a Sroubu.

8. Vypnéte motor.

9. Vytdhnéte nahoru kénickou ¢ast rukojeti (viz B obr. E1

na strance 102) a poté rukojet posunte Uplné
dopfedu a UplIné dozadu, abyste se uijistili, ze jsou obé
sady drazek pIné v zabéru.

10. Pokud se zavérna deska otaci spolu s rukojeti,
demontujte sestavu rukojeti a zopakujte postup

instalace rukojeti.

11. Ménte rezim ovladani pomoci tlacitka zahrivani motoru
pfi nulové poloze, abyste se ujistili, Ze je cerné tlacitko
spravné nainstalovano.

8.6 Pripojenilanek k motoru

Konelné nastaveni lanka rfazeni bude snazsi, pokud budou
ovladaci paka i paka prevodovky v poloze pro jizdu vpred.

Pro pfipojeni lanka fazeni k motoru pouZijte doporucené
upevhovaci sady.

POZNAMKA K urceni doporucenych upeviovacich
sad pourzijte pfirucky vyrobce motoru.

9 Pouziti

A

VYSTRAHA! Nebezpeéi nebezpeéného provozu

lodi

Nedodrzeni téchto vystrah mdze mit za nasledek

smrt nebo vazné zranéni.

> Nepouzivejte lod, pokud néktera jeji ¢ast
nefunguje spravneé.

> Nedovolte, aby lod ovladal nékdo, kdo neni
obeznamen s ovladacimi prvky (jako je
kormidlovani, fazeni, ovladani plynu atd.).

PFi pouzivani systému meéjte na paméti nasledujici pokyny:

+ Ujistéte se, ze kormidelni kolo po otoceni reaguje
okamzité.

+ Podivejte se na vSechny dily, které jsou zaseknuté,
uvolnéné, opotfebované nebo poskozené. Pokud néjaké
najdete, opravte je nebo vymeénite.

+ Zkontrolujte, zda kormidelni lanko nenf ztuhlé, prasklé
nebo jinak poskozené. V pripadé zjisténi jakychkoli
problémd kormidelni lanko vyménte.

101



9.1 Zah¥ivani motoru pf¥i nulové poloze 9.2 Razeni

a @
1 Knoflik 3 Stopka
2 Konickd Cast 4 Tlacitko i
Chcete-li nastartovat motor lodi a nastavit plyn pro 1 Poloha pro pohyb vpred 3 Poloha pro pohyb vzad
zahfivani motoru, musi byt rukojet' v nulové poloze.
. y . I Nulova poloha Ovladani plynu

1. Uchopte knoflik a tocte, dokud se rukojet nezajisti 2 P 4 PY

v nulové poloze a nejde ji otocit zadnym smérem. 1. Razenf vpFed nebo vzad:

B , ) L a) Vytahnéte konickou ¢ast smérem nahoru ke
POZNAMKA V nulové poloze je rukojet obvykle knofliku
svisle. ) e
5 B b) Pohybujte rukojeti dopfedu nebo dozadu, dokud se

2. Zatlacte levou rukou na tlacitko a pravou rukou s cvaknutim nezaaretuje v Uhlu asi 30°.

uchopte koénickou ¢ast a vytahnéte ji smérem nahoru

ke knofliku. POZNAMKA P¥i Uhlu 30° se ovladanf prepne
3. Drizte tlacitko a kdnickou ¢ast a posuiite rukojet do rezimu ovladanf plynu a kénickou cast uz

dopredu, abyste ovladani uvedli do rezimu zahfivani nemusite vytahovat.

motoru. 2. Vrezimu ovladani plynu zatlacenim rukojeti dopredu
4. Uvolnéte tlacitko a konickou ¢ast a upravte plyn. pridate plyn nebo ho zatazenim dozadu uberete.

+ Chcete-li pridat plyn, pohnéte rukojeti pry¢ z nulové .. . .

polohy. 10 Cisténi a péce
+ Chcete-li ubrat plyn, pohnéte rukojeti smérem L .
k nulové poloze. POZOR! Nebezpeci poskozeni

P . ) . vl > Na zadné soucasti ovladani nepouzivejte aceton
5. Vracenim rukojeti do nulové polohy zastavite zahfivani nebo cistici prostredky obsahuiici ¢pavek, kyseliny
motoru. nebo jiné korozivni slozky.
> Nékteré Cistici prostfedky vyrobené pro trupy
ze sklenénych vldken mohou silné korodovat
hridele z nerezové oceli. Pokud pouzijete cistici
prostfedek na trupy, davejte pozor, abyste Cistici
prostfedek nenastrikali na ovladaci prvky. Pokud
se néjaky postfik dostane na ovladaci prvky, ihned
je oplachnéte Cerstvou Cistou vodou.
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> V doporucenych intervalech aplikujte vosk
namorni kvality, abyste zabranili korozi
zpUsobené nepfiznivymi okolnimi podminkami.

Tabulka 14: Plan udrzby

Interval Ukol

po kazdém  Ovladaci prvky ddkladné oplachnéte Cer-

pouiti, stvou, Cistou vodou.

Kazdé dva  Chromované Casti Fidici jednotky natfete

mésice vrstvou vosku nebo lestidla namorni kvali-

ty.

Pravidelné |+ Na vSechny kovové vnitfni ¢asti naneste
vodéodolné mazivo nebo olej namorni
kvality.

+ Zkontrolujte, zda je ovladani pevné na-
montovano.

+ Zkontrolujte, zda jsou vsechny soulasti
fidiciho systému pevné pripojeny a zda
funguiji.

11 Likvidace

E Obalovy material pokud mozno zlikvidujte
do vhodnych recyklacnich odpadnich nadob.
Informace o likvidaci vyrobku v souladu s platnymi
predpisy pro likvidaci vam sdéli mistni recyklacni
stfedisko nebo specializovany obchodnik.

12 Obchodni zaruka

Informace o obchodni zaruce a zarucni podpore v USA,
Kanadé a v3ech ostatnich regionech jsou uvedeny

v odstavcich nize.

Australie a Novy Zéland

Omezena obchodni zaruka k dispozici na adrese
grdometic.com/bfnePC. V prfipadé dotazll nebo pokud
chcete ziskat tisténou kopii omezené obchodni zaruky
zdarma, kontaktuijte:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Jen pro Australii

Nase zbozi pfichazi se zarukami, které nelze podle
australského zakona o ochrané spotrebitele vyloucit.
V pfipadé zavazného selhani pristroje mate narok
na vymeénu nebo vraceni penéz a na odskodnéni

za jakoukoli pfimérené predvidatelnou ztratu nebo

poskozeni. Mate také narok na opravu zbozi nebo jeho
vymenu, pokud zbozi nebude pfijatelné kvality a porucha
nepfedstavuje zavaznou poruchu. Vyhody, které vam jako
spotfebiteli poskytuje tato obchodni zaruka, plati nad
ramec dalsich prav a opravnych prostredkd, které méate
podle zdkona k dispozici.

Jen pro Novy Zéland

Tento zarucni list podléha podminkam a obchodnim
zarukam, které jsou povinné podle novozélandského
zakona o ochrané spotfebitele z roku 1993(NZ).
Mistni podpora

Mistni podporu najdete na nasledujici adrese:
dometic.com/dealer

Spojené staty a Kanada
Omezena obchodni zaruka k dispozici na adrese
gr.dometic.com/bfneEw.

V pripadé dotazl nebo pokud chcete ziskat tisténou kopii
omezené obchodni zaruky zdarma, kontaktujte:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Vsechny ostatni oblasti

Na vyrobek je poskytovana obchodni zaruka v souladu

s platnymi zakony. Pokud je vyrobek vadny, kontaktujte
pobocku vyrobce ve vasi zemi nebo svého prodejce (viz
dometic.com/dealer).

K vyfizeni opravy nebo obchodni zaruky nezapomente
odeslat nasledujicl dokumenty:

+ kopii U¢tenky s datem zakoupeni,

- uvedenf dlvodu reklamace nebo popis vady.

Upozoriiujeme, Ze oprava svépomoci nebo neodborna
oprava mudze ohrozit bezpecnost a vést ke ztraté obchodni
zaruky.

13 Vrtaci Ssablona

@ POZNAMKA Pokud byla tato Sablona stazena
elektronicky nebo zkopirovana z jiného dokumentu,
zkontrolujte pred fezanim vsechny rozmeéry
Sablony.

Drill template na strance 177

1 Stfed rukojeti
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1 Fontos informaciok

A termék mindenkori szakszer( telepitése, hasznalata és
karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el
az ebben a termék kézikonyvben taldlhaté utasitasokat,
iranyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa
be ezeket. Ezt az Utmutatét a termék kozelében KELL
tartani.

A termék hasznalatba vételével On kijelenti hogy
figyelmesen elolvasta az 6sszes utasitast, iranyelvet és
figyelmeztetést, valamint megértette és elfogadja az itt
leirt szerz6dési feltételeket. On elfogadia, hogy kizérélag

a rendeltetésének megfeleld célra és a jelen termék
kézikdnyvben leirt Utmutatasoknak, iranyelveknek és
figyelmeztetéseknek, valamint a hatdlyos torvényeknek és
szabalyozasoknak megfeleléen hasznalja ezt a terméket.
Az itt leirt utasitasok és figyelmeztetések elolvasasanak és
betartasanak elmulasztasa sajat és masok séruléséhez,

a termék vagy a kdzelben taldlhaté mas anyagi javak
karosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikdnyv és a
benne taldlhato utasitasok, iranyelvek és figyelmeztetések,
valamint a kapcsolédd dokumentaciok médosulhatnak és
frissulhetnek. Naprakész termékinformaciokért latogasson
el a kdvetkez6 honlapra: documents.dometic.com.

2 Szimbdélumok magyarazata

A figyelmeztetd szavak a biztonsagi utasitadsok, valamint a vagyoni
karok elkerllésére szolgald utasitasok jelzésére szolgalnak,
tovabba a veszély sllyossagat is jelzik.

A

FIGYELMEZTETES!
> Veszélyes helyzetet jel©l, amely sulyos sérulést
vagy halalt okozhat, ha nem kertilik el.

FIGYELEM!

> Olyan helyzetet jel6l, amely vagyoni kart okozhat,
ha nem kerulik el.
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MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozo
kiegészitd informaciok.

3 Biztonsagi utmutatasok

A termék biztonsagos lUzemeltetésének alapfeltétele

a megfeleld telepités és karbantartas. A biztonsagos
Uzemeltetés a hajokezeld jo6 itéldképességétdl, hajozasi
ismereteitdl és készségeitdl is fugg.

+ Ismerje meg és tartsa be az On régidjaban a hajézasra
vonatkozd 6sszes szévetségi, dllami és dnkormanyzati
torvényt és rendeletet.

+ Vegyen részt egy, a hajézasi biztonsaggal kapcsolatos
tanfolyamon.

+ Soha ne Uzemeltessen hajot kabitdszer vagy alkohol
hatdsa alatt.

+ Viseljen az On régidjaban megfelel6 joghatdsaggal
rendelkez6 testulet altal jovahagyott személyi lebegtetd
eszkodzt (PFD).

+ Csatlakoztassa a motorledllité pantot az On altal viselt
PFD-hez.

4 A csomag tartalma
A készleten felll az alabbi alkatrészek szikségesek a
vezérlérendszer telepitésének befejezéséhez:

+ Két darab 3300/33C sorozatu vezérldkabel. A legjobb
teljesitmény érdekében Dometic Xtreme kabelek
hasznalata ajanlott

+ CH2200P - Egy semleges biztonsagi kapcsold készlet
(CA27090P), ha a ,sebességfokozatban inditas” elleni
védelem nem biztositott a motor gyartdja altal. Lasd:
Funkciok 105. oldal .

5 Célcsoportok
A készulék mechanikai és elektromos beszerelését

és bedllitasat csak olyan szakképzett szakember
végezheti, aki bizonyitottan rendelkezik a
tengerészeti berendezések és rendszerek
felépitésével és mikodtetésével kapcsolatos
készségekkel és ismeretekkel, és aki ismeri annak
az orszagnak a vonatkozd eldirasait, amelyben a
berendezést beszerelik és/vagy hasznaljak, valamint
a veszélyek azonositasa és elkertlése érdekében
biztonsagi képzésben részesdult.

6 Rendeltetésszerii hasznalat

A Dometic CH2200P és CH2300P sorozatd motorvezérldk
(a tovabbiakban: ,vezérld” vagy ,termék”) lehetévé teszik
a gazkar vagy a tengelykapcsold tavvezérlését hidraulikus
hajtémvel felszerelt benzin- és dizel bels® beépitési
motorok esetén. A mechanikus vezérl6k, kabelek és az
ezekhez tartoz¢ valamennyi alkatrész kizarélag tengeri
haj6zasi alkalmazasokhoz hasznalhatok.


https://documents.dometic.com

Ez a termék az itt leirt utasitasoknak megfelel®
rendeltetésszer(i hasznélatra alkalmas.

Ez a kézikdnyv olyan informacidkat nyujt, amelyek a
termék szakszer( telepitéséhez és/vagy Uzemeltetéséhez
szUkségesek. A hibas telepités és/vagy a szakszer(tlen
Uzemeltetés vagy karbantartas elégtelen teljesitményhez
és potencialisan meghibdsodashoz vezethet.

A gyarté nem vallal felelsséget a termék olyan
karosodasaért, vagy sérulésekért, amelyek a kdvetkezdkre
vezethetdk vissza:

+ Helytelen telepités vagy 6sszeszerelés

+ Helytelen karbantartas, vagy a gyarté altal szallitott
eredeti tartalék alkatrésztd! eltéré tartalék alkatrészek
hasznalata

+ Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkuli médositasa

+ Az Utmutatdban leirt céloktdl eltérd felhasznalas

A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és

specifikacidjanak médositasara vonatkozd jogat.

7 Miiszaki leiras

7.1 Funkcidk

A CH2200P vezérl6 nem tartalmaz ,sebességfokozatban
inditas” elleni védelmet. Ha erre a funkcidra sztikség van,
opcionalis kiegészitbként felszerelhetd, vagy a motor
gyartéjatol lehet elérhetd.

A CH2300P sorozatu vezérl6k bemelegitéskor korlatozott
gazkar-elmozdulassal rendelkeznek annak érdekében,
hogy a hajé ne mozduljon el Ures fokozatban, kifejezetten
jet hajokhoz tervezve.

A CH2300P vezérl6k alapfelszereltségként semleges
biztonsagi kapcsoldval rendelkeznek.

8 Beszerelés
A FIGYELMEZTETES! Iranyitas elvesztésének veszélye
> Avezérlérendszer minden alkatrészének

kompatibilisnek kell lennie a hajoba szerelt
motorral, és annak megfelel® mindsitéssel kell
rendelkeznie.

> Ne helyettesitse mas alkatrészekkel a rendszer
egyetlen részét sem a gyartd irasos engedélye
nélkdl.

> A kdbelek telepitését és csatlakoztatasat a gyartd
utasitasai szerint kell elvégezni.

MEGJEGYZES A motorledllité kapcsolo telepitése
és haszndlata fontos biztonsagi elem. A
kapcsolot zsindrral kell a hajé vezet6jéhez
csatlakoztatni. Ez biztositja, hogy ha a vezet6
kiesik a kormanyallasbdl, a motor automatikusan
ledll. Ez a leallitd kapcsold nem tartozik a vezérldk
alapfelszereltségéhez. Motorleadllitd kapcsold a
legtobb hajozasi kereskedénél és forgalmazonal
beszerezhetd.

Az optimalis m(kodés érdekében gondoskodjon arrdl,

hogy minden rudazat és a tavvezérlé akadalymentesen

m{kodjon. Kovesse a gyarto altal ajanlott bedllitasi és

kenési eljarasokat. A vezérl6k telepitésekor tartsa szem

el6tt az alabbi iranyelveket:

> A munka megkezdése elétt gy6z8djon meg arrdl, hogy
minden szUkséges alkatrész rendelkezésre all.

> A beszerelés befejezését kdvetden végezze el a
rendszerellendrzési vizsgalatokat a jelen dtmutatéban
leirtaknak megfeleléen.

> Javitson ki minden esetleges problémat, miel6tt atadna a
hajot a tulajdonosnak.

8.1 A szerelés elokészitése

&=
e
[
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Af ‘ \}@

ROk
1 4 in(101,6 mm) 5 85 in(2159 mm)
2 2 in(50,8 mm) 6 675 in(171,4 mm)
3 2 in(50,8 mm) 7 1,38 in(351T mm)
4 10,5 in(266,7 mm) 8 2,75 in(69,8 mm)

A telepitési hely kivalasztasakor vegye figyelembe az alabbi

szempontokat:

+ Olyan felszerelési helyet valasszon, ahol a kar mozgas
kozben nem akadalyozza a mUszerfalat, kormanykereket,
Ulést, kapcsoldkat vagy egyéb berendezéseket.

- Arogzitési felllet vastagsaga nem haladhatja meg a
0,5 in (12,7 mm) értéket.

+ Biztositsa, hogy a valtokabel szamara legalabb
36 in(914,4 mm) egységnyi akadalymentes mozgastér
alljon rendelkezésre.

+ Avezérl6 vizszintesen vagy fuggdlegesen is felszerelhetd
a megfelel® kabelvezetés érdekében.
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1. A mellékelt sablon segitségével vagja ki a 2. Tavolitsa el mindkét gumitomitést.
rogzitdnyilasokat a kivalasztott helyen. Lasd:

Fiideabion 111. oldal 3. Tolja at a gazkabelt a rogzitén, Ugyelve arra, hogy a

kabel megfeleléen illeszkedjen a rogzitébe.
2. Ha a kabelek még nincsenek elvezetve, vezesse 6ket a 4

kivagashoz. . Vigyen fel egyenletes, vékony réteg tengeri min6ségi

zsirt a végzbdésre.
3. Gy6z8djon meg arrdl, hogy a kabelek elegendd

2 ) RS g 5. Szerelje vissza mindkét gumitomitést és az anyat.
hosszusagban kilégnak a kivagasbdl a vezérléhoz ) g y

torténd csatlakoztatashoz. 6. RoOgzitse a kabelt biztositdszeggel.
8.2 A gaz- ésvaltékabelek telepitése MEGJEGYZES A biztositészeget lapos oldalval
felfelé kell behelyezni.
FIGYELEM! Karosodas veszélye 3]
. Astandard kabeleket ne hajlitsa 8 in (203,2 mm) @

egységnél kisebb sugarra.

> A Dometic Xtreme kabeleket ne hajlitsa Y
4 in(101,6 mm) egységnél kisebb sugarra.

> Ne csoportositsa a kabeleket elektromos

vezetékekkel.
> Ugyeljen arra, hogy a kabelek ne érjenek éles
szélekhez, mivel kidorzsolddhetnek. 1 Csuklo 3 5/32in
> A kdbel rogzitésekor ne hizza meg és ne szoritsa
o . 2 Anya
tul erésen a kabelt.
> Avezérl6tél szamitott 36 in (914,4 mm) 7. Csavarja ra a csuklét a kabelvégre addig, amig a
egységen belll ne régzitse a kabelt. menetes rész 5/32 in (5 menet) ki nem all.

> Ne telepitse a kabeleket tulzott héhatasnak kitett

. g . 8. Rogzitse a csuklot az anya meghuzasaval.
terUletre, példaul kipufogdcsonkokra vagy azok

kozelébe, ahol a hdmérséklet meghaladhatja a 9. Csatlakoztassa a csuklot a gazkarhoz, és rogzitse
212 °F (100 °C) értéket. sasszeggel.
(4]

El6sz6r mindig a vezérl6hoz csatlakoztassa a kabelt, és
csak ezutan a motorhoz és a hajtomihoz. A motoroldali
csatlakoztatast csak a vezérld teljes felszerelése utan
végezze el.

1 Rogzitd 3 Valtdkar
2 Anya

10. Tolja at a valtékabelt a megfelel6 rogzitdn, dgyelve
arra, hogy a kabel megfelel6en illeszkedjen a
rogzitébe.

11. Csavarja ra a csuklot a kabelvégre addig, amig a
menetes rész 5/32 in (5 menet) ki nem all.

1 Rogzito 4 |Gazkar 12.Rogzitse a csuklét az anya meghuzasaval.
2 | Gumitomitesek 5 | Cotter pin 13. Csatlakoztassa a csuklét a valtdkarhoz, és rogzitse
3 Anya 6 Flggesztécsap sasszeggel.

1. Tavolitsa el az anyat.
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8.3 A gazkar-fék beallitasa

I
S 58

1 Bedllitdcsavar

A vezérl@szerkezet allithatd surlddé szerkezettel (fékkel)

rendelkezik a gazkarhoz, amely megakadalyozza a gazkar

elmozdulasat. A sebességvaltas mikodését a fék nem

befolyasolja.

1. Allitsa a vezérlét félgaz llasba, és kapcsolja a
fokozatot.

2. Abedllitécsavar forgatasaval allitsa be a gazkar-féket.
+ Az éramutat¢ jarasaval megegyezé iranyba forgatva

noveli a fékhatast.

+ Az dramutato jarasaval ellentétes iranyba forgatva
csokkenti vagy megszUunteti a fékhatast.

8.4 A semleges biztonsagi kapcsolo
telepitése

A semleges biztonsagi kapcsolé megakadalyozza a
hajémotor inditasat sebességfokozatban, és kdtelezd,
ha a ,sebességfokozatban inditas” elleni védelem nem
biztositott a motor gyartoja altal.

8.4.1 CH2300 vezérloé

FIGYELEM! Karosodas veszélye
A kapcsold rovidzarlatot kap és hasznalhatatlanna
valik.

> Ne csatlakoztassa a magneskapcsold foldeld
csatlakozoéjahoz.

1. Kdvesse a semleges biztonsagi kapcsold készlethez
mellékelt utasitasokat.

2. Avezetékeket Uigy vezesse el, hogy azok semmilyen
maodon ne érintkezzenek a kabellel vagy a vezérld
mozgo alkatrészeivel. Szikség esetén a kapcsold a
jobb oldalra athelyezhetd.

a
2
1 o
° | |
—®
L)
L
1 Csapszeg 6 Ground
Kar 7 Magneskapcsold
SzUrke vezeték (nem 8 Inditécsatlakozd
hasznalt)
4 Fekete 9 Gyujtaskapcsold
Kék

3. Akapcsolé egyik vezetékét csatlakoztassa a
gyujtaskapcsold inditdcsatlakozdjahoz.

4. Akapcsold masik vezetékét csatlakoztassa az
inditdbmagnes pozitiv csatlakozodjahoz.

5. Proébalja meg beinditani a motort a kar minden
allasaban.

6. Ha a motor eléremeneti vagy hatrameneti allasban
is elindul, ellendrizze, hogy a gyujtaskapcsolénal
megfeleléen van-e bekdtve a csatlakozas.

8.4.2 Minden egyéb vezérlo

Kovesse a semleges biztonsagi kapcsold készlethez
mellékelt utasitdsokat.

8.5 Avezérlo telepitése

8.5.1 Avezérlészerkezet telepitése
1. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vezérld
sebességfokozatban és félgaz allasban van.
MEGJEGYZES Ez a pozicié teszi lehet6vé, hogy a
vezérld illeszkedjen a sablon kivagasaba.

2. Ha nincs félgaz allasban, ideiglenesen helyezze a
kart a vezérl6 bordazott tengelyére, és mozgassa
sebességfokozatba, majd félgaz allasba.

3. Nyomija a vezérldszerkezetet addig, amig stkban nem
felfekszik a haj¢ rogzitési feltletére.
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4. Rogzitse a vezérl@szerkezetet a hajohoz a mellékelt
négy csavarral.

8.5.2 Afedél felszerelése (ha tartozék)
1. Helyezze a fedelet a tengelyre és a bordazatra.
2. Pattintsa a fedelet a vezérl@szerkezetre.

8.5.3 AKkarfelszerelése

A kar szerelvénye két bels6 bordazattal rendelkezik: egy

a krémozott rogzitdgydrin, egy pedig a fekete karon. A
vezérlészerkezeten szintén két, ezekhez illeszked kulsé
bordazat taldlhatd: egy az ontott hazon, egy pedig az
acéltengelyen. Mindegyik bordazat 48 fogas, és az 1-3/8 in
méretd, valamint a 3/4 in méretU bordazatok egymashoz
igazitott helyzetlek.

MEGJEGYZES Mivel a bordazatok azonos
szamu foggal rendelkeznek és egymashoz
igazitottak, a kar szerelvény 7,5°-0s |épésekben
pozicionalhatd. A kar k6zépvonala egybeesik

a vezérld kozépvonalaval. Ezért ha a vezérld
vizszintesen van felszerelve, a kar derékszogben
rogzithetd a vezérldhoz.

1 Gomb 7 3/4in méretl kuls6
bordazat
2 Hordozdéfogantyu 8 1-3/8in méretli belsd
bordazat
3 Rogzitégylrl 9 Karrogzitd imbuszcsavar
4 Vezérl6 rogzitbcsavarja 10 3/4 in méretd belsd
(4 db) bordéazat
5 1-3/8 in méret( kulsd 11 Semleges retesz
bordazat bemelegité gomb
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6 Vezérlbszerkezet 12 Gomb rogzitécsavarja

1. Ugyeljen arra, hogy a karban 1év6 csappal rogzitett
billenéelem a rogzitdgylrl hornyaba keruljon; ezt
nevezzik rogzitett pozicidnak.

2. Hatarozottan nyomja ra a kar szerelvényt a vezérldre
ugy, hogy mindkét bordazat teljesen kapcsolddjon, és
az acéltengely Utkozésig feluljon a kar belsé vallara.

3. Atengely és a kar bordazatai hamarabb kapcsolddnak,
mint a rogzitdlemez és az 6ntvényhaz bordazatai.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a rogzitégydrd stabilan
felfekszik az 1-3/8 in méret{ bordazatra, és nem tud
elfordulni.

4. Mikdzben ersen 6sszenyomja a szerelvényt, és a kart
rogzitett helyzetben tartja, csavarja be a hernydcsavart
a kar aljaba, majd hdzza meg.

5. Helyezze fel a fekete gombot a tengely nyomadcsapjara,
és nyomja ra hatarozottan.

6. Helyezze be a #6-32 x 7/8 in hosszU gépcsavart a
gomb kozepén keresztul.

7. Huzza meg a csavart addig, amig egy sikba nem kerl a
gomb felUletével.

MEGJEGYZES A csavar tulzott meghtzasa
karosithatja a gombot és a csavart.

Kapcsolja ki a motort.

Emelje fel a kar ,ernyd” részét (lasd: . abra 8
109. oldal ), majd mozgassa a kart teljesen el6re

és teljesen hatra annak ellendrzésére, hogy mindkét
bordazat teljesen kapcsolddik-e.

10. Ha a rogzitélemez egydtt forog a karral, tavolitsa el a
kar szerelvényt, és ismételje meg a felszerelési eljarast.

11. A nyomégomb/semleges bemelegités funkcid
hasznalatadval mozgassa végig a vezérldt annak
ellendrzésére, hogy a fekete gomb megfeleléen lett-e
felszerelve.

8.6 A kabelek csatlakoztatasa a motorhoz

A végsd valtdkabel-beallitas egyszerlbb, ha a vezérldkar
és a hajtomUkar egyarant eléremeneti fokozatban van.

A valtokabel motorhoz torténd csatlakoztatasahoz
hasznalja az ajanlott csatlakozdkészleteket.

MEGJEGYZES A megfelel6 csatlakozdkészletek
meghatarozasahoz tekintse meg a motor
gyartojanak kézikonyvét.

9 Uzemeltetés

A

FIGYELMEZTETES! A hajé nem biztonsagos
uzemeltetésének veszélye



Az alabbi figyelmeztetések figyelmen kivil hagyasa 2. Bal kezével nyomja be a gombot, mikdzben jobb

sulyos vagy akar haldlos séruléshez vezethet. kezével megfogja az ,ernyét” és a gombot, majd hiizza
> Ne hasznélja a hajot, ha barmely alkatrésze fel az ,erny6t” a gomb fele.
rendellenesen makodik. 3. Mikdzben tovabbra is nyomva tartja a gombot és az
> Ne engedje, hogy a vezérlok (példaul L,ernyét”, mozgassa a kart elére a bemelegité gaz
kormanyzas, valtas, gazadas stb.) kezelésében Uzemmad aktivaldsahoz.

jaratlan személy vezesse a hajot. : ) » R
J y ) 4. Engedje el a gombot és az ,ernydt”, majd allitsa be a

A rendszer hasznélatakor tartsa szem elétt az aldbbi gazadast. o ) o
irdnymutatasokat: + Akart a semleges allastdl elfelé mozgatva noveli a

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kormanykerék azonnal fordulatszamot. ) _
reagdl a forgatasra. + Akart a semleges allas felé mozgatva csokkenti a

- Keressen elakadt, laza, elhasznélédott vagy sériilt fordulatszamot.

alkatrészeket. Ha talal ilyeneket, javitsa ki vagy cserélje ki 5. A gdzbemelegités kikapcsoldsahoz allitsa vissza a kart

azokat. semleges allasba.
+ Ellen6rizze a kormanykabel merevségét, és vizsgalja at
azt repedések vagy egyéb sérilések szempontjabdl. 9.2 Avezérlé milkkodtetése
Ha barmilyen rendellenességet talal, cserélje ki a
kormanykabelt. 9]

@ @ @

e sy » 'SP I
9.1 Gazkar bemelegités semleges allasban <——30°—><—30°—>

1 Gomb 3 Szar 1 Eléremeneti fokozat 3 Hatrameneti fokozat

2 Ernyd’ 4 Gomb 2 Semleges allas 4 Gazkar

A hajémotor inditasahoz és a bemelegitéshez szikséges 1. Avezérlo elore- vagy hatramenetbe kapcsolasahoz.

gazadés aktivalasédhoz a karnak semleges allasban kell a) Huzzafelaz ,erny6t” a gomb felé.
lennie. b) Mozgassa a kart elére vagy hatra, amig kb. 30°-0s

. ) . . elmozduldasndl be nem kattan a reteszbe.
1. Fogja meg a gombot, és forgassa addig, amig a

kar rogzdl semleges allasban, és egyik irdnyba sem

forgathato tovabb. MEGJEGYZES 30°-0s elmozdulasnal a

vezérlé gazkar Uzemmaodba valt, és az

MEGJEGYZES Semleges alldsban a kar altaldban »ernyGt” mar nem kel felndzni.

fuggbleges helyzetben van. 2. Gazkar tzemmaddban a kart elére tolva noveli a
fordulatszamot, hatrahtzva pedig csokkenti azt.
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10 Tisztitas és karbantartas
FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Avezérld alkatrészein ne hasznaljon acetont,

illetve ammaniat, savakat vagy egyéb maro
hatasu anyagokat tartalmazo tisztitdszereket.

> Egyes Uvegszalas hajotestekhez készult
tisztitdszerek erésen korrodalhatjak a
rozsdamentes acél tengelyeket. Ha hajotest-
tisztitdszert hasznal, tgyeljen arra, hogy a
tisztitdszer ne keruljon a vezérldkre. Ha permet
kerdl a vezérldkre, azonnal oblitse le friss, tiszta
vizzel.

> A korrézié megeldzése érdekében a javasolt
idékozonként vigyen fel tengeri minéségu viaszt.

tablazat 15: Karbantartasi titemterv

Idéko6z Teendd

Minden Alaposan dblitse le a vezérldket friss, tiszta

hasznalat vizzel.

utan

Kéthavonta Vigyen fel egy réteg tengeri mindségU
viaszt vagy polirozdszert a vezérlbegység
kromozott részeire.

Id6északosan + Az 6sszes belsd fém alkatrészt tordlje

at vizalld, tengeri minéségu zsirral vagy
olajjal.

+ Ellendrizze, hogy a vezérl stabilan
rogzitett-e.

+ Ellendrizze, hogy a vezérlérendszer
minden eleme megfelel6en rogzitett és
mikodoképes-e.

11 Artalmatlanitas

):4

A csomagoldanyagot lehetdség szerint a megfeleld
szelektiv hulladékgyijté tartalyokba kell helyezni.

A termékre vonatkozo artalmatlanitasi el6éirasokrol
tajékozddjon a legkdzelebbi Ujrahasznositd
kdzpontban, vagy szakkereskeddjénél.

12 Garancia

Az Egyesuilt Allamokban, Kanadaban és az dsszes tobbi
régioban érvényes garanciardl és a garancia tamogatasrol
az alabbi szakaszokbdl tajékozddhat.

Ausztralia és Uj-Zéland

A korlatozott garancia itt érhet6 el: grdometic.com/
bfnePC. Ha kérdése van, vagy a korlatozott garancia egy
példanyat szeretné ingyenesen megkapni, forduljon a
kovetkezd cimre:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
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VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Csak Ausztralia

Aruink olyan garancidkkal érkeznek, amelyeket az
Ausztral Fogyasztdi Jog révén nem lehet kizarni. Lényeges
meghibasoddas esetén On cserére, vagy visszatéritésre
valamint minden egyéb észszer(ien el6re lathato
veszteségének vagy karanak kompenzacidjara jogosult.
Amennyiben az aru nem elfogadhaté minéségl és a

hiba nem éri el a lényeges meghibdsodas szintjét, akkor
Onnek joga van megjavittatni, vagy kicseréltetni az arut.

A jelen garancia 4ltal Onnek mint fogyasztonak biztositott
elényok kiegészitik az Ont a torvény szerint megilletd
egyéb jogokat és jogorvoslati lehet6ségeket.

Csak Uj-Zéland

Ez a garancia irdnyelv az 1993. évi (NZ) Fogyasztoi
Garanciak Torvény altal el8irt és kotelezd feltételek és
garanciadk hatalya ala tartozik.

Helyi tamogatas

A kovetkez6 cimen taldlhat helyi tamogatast: dometic.com/
dealer

Egyesiilt Allamok és Kanada
A korlatozott garancia itt érhet6 el: grdometic.com/
bfneEw.

Ha kérdése van, vagy a korlatozott garancia egy példanyat
szeretné ingyenesen megkapni, forduljon a kdvetkez6
cimre:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Minden mas régio

Atermékre a torvény szerinti garancia-idészak érvényes.
Amennyiben a termék meghibasodott, I1épjen kapcsolatba
a gyarto helyi képviseletével (Iasd: dometic.com/dealer)
vagy a kereskeddvel.

A javitashoz, illetve a garancia-adminisztraciohoz a
kovetkez6 dokumentumokat kell mellékelnie a termék
bekuldésekor:

« A szamla vasarlasi datummal rendelkezd mésolatat

+ Areklamacio okat vagy a hibat tartalmazé leirast

Vegye figyelembe, hogy az 6nkez{ javitas vagy a nem
szakszer(l javitas biztonsagi kdvetkezményekkel jarhat, és
érvénytelenitheti a garanciat.


http://qr.dometic.com/bfnePC
http://qr.dometic.com/bfnePC
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer
http://qr.dometic.com/bfneEw
http://qr.dometic.com/bfneEw
mailto:ts.mechanical@dometic.com
http://dometic.com/dealer
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Drill template 177. oldal

méretét.

MEGJEGYZES Ha ezt a sablont elektronikusan
toltotte le, vagy egy masik dokumentumbdl
masolta, a vagas eldtt ellendrizze a sablon 6sszes

1

A kar kdzepe

M1
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1 Vazne napomene

PaZljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice

i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom
trenutku osigurali pravilnu instalaciju, uporabu i odrzavanje
proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini ovog proizvoda.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste paZzljivo procitali

sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete
postovati ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete koristiti se
ovim proizvodom samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu
s uputama, smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom
prirucniku za proizvod, kao i u skladu sa svim vaze¢im zakonima

i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje navedene upute
i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih
osoba, do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj
prirucnik za proizvod, ukljuCujuci i upute, smjernice i upozorenja,
te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan promjenama

i azuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite
documents.dometic.com.

2 Objasnjenje simbola

Signalna rije¢ opisuje poruke o sigurnosti i oste¢enju imovine, kao
i stupanj ili razinu teZine potencijalne opasnosti.

A

UPOZORENJE!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla rezultirati smréu ili teSkim ozljedama.

POZOR!
> Naznacuje situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla
rezultirati materijalnom Stetom.

@ UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

12

3 Sigurnosne upute

Siguran rad uredaja ovisi o pravilnoj montazi i odrzavanju. Siguran
rad takoder ovisi o dobroj prosudbi operatera plovila, poznavanju
plovidbe i vjestinama.

* Upoznajte se sa svim primjenjivim saveznim, drzavnim i
opcinskim zakonima i propisima koji reguliraju plovidbu u vasoj
regiji te ih se pridrzavajte.

* Polozite sigurnosni te¢aj za plovidbu.

* Nikada nemoijte upravljati plovilom dok ste pod utjecajem
alkoholaili droga.

* Nosite osobni plutaju¢i uredaj (PFD) koji je za upotrebu odobrila
odgovarajuca agencija u vasoj regiji.

¢ Pri¢vrstite traku za iskljucivanje motora na PFD.

4 Opseg isporuke
Osim ovog kompleta, za dovr$etak upravljackog sustava trebat ¢e
vam sljededi dijelovi:

* Dva upravljacka kabela serije 3300/33C. Za najbolje radne
znacajke preporucuju se kabeli Dometic Xtreme

* CH2200P -jedan komplet sigurnosnih prekidac¢a za neutralni
polozaj (CA27090P) ako proizvodac motora ne osigurava
zastitu od pokretanja motora u brzini (,start in gear”).
Pogledajte Karakteristike na stranici 113.

5 Ciljne skupine
Mehanicku i elektri¢nu montazu te postavljanje uredaja
smije provoditi samo kvalificirani tehnicar koji je pokazao
vjestinu i znanje vezano za konstrukciju i rad pomorske
opreme i izvodenje instalacija, koji dobro poznaje vazete
propise drzave u kojoj se oprema treba instalirati i/
ili koristiti i koji je pro$ao obuku o sigurnosti koja mu
omogucava da prepozna i izbjegne opasnosti koje se pri
tome javljaju.

6 Namjena

Komande motora serije Dometic CH2200P i CH2300P, pod
nazivom ,komanda” ili ,proizvod”, omogucuje daljinsko
upravljanje gasom ili spojkom benzinskih i dizelskih unutarnjih
brodskih motora s hidrauli¢kim prijenosom. Mehanicke komande,
kabeli i svi s njima povezani dijelovi namijenjeni su iskljucivo za
primjenu u brodskoj (nauti¢koj) uporabi.

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i
primjenu u skladu s ovim uputama.

Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju
i/ili rad proizvoda. Losa instalacija i/ili nepravilan rad ili odrzavanje
rezultirat ¢e nezadovoljavaju¢om uspjesnoséu i mogucim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve
ozljede ili oSte¢enja proizvoda koje nastanu kao rezultat:

* Nepravilna montaza ili nepravilno sklapanje
* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih

dijelova osim originalnih rezervnih dijelova koje isporucuje
proizvodac


https://documents.dometic.com

* izmjena na proizvodu bez izricitog dopustenja proizvodaca
* uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama
Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija
proizvoda.

7 Tehnicki opis
7.1 Karakteristike

Komanda CH2200P ne ukljucuje zastitu od pokretanja motora
u brzini (,start in gear”). Ako je ova znacajka potrebna, moze
se dodati kao dodatna servisna stavka ili se moze nabaviti od
proizvodaca motora.

Komande serije CH2300P projektirane su s ograni¢enim hodom
gasa tijekom zagrijavanja kako bi se sprijecilo pomicanje plovila

dok je u neutralnom polozaju, posebno za primjenu na mlaznim
plovilima.

Sigurnosni prekidac za neutralni polozaj standardna je oprema na
CH2300P komandama.

8 Instalacija

A UPOZOREN]JE! Opasnost od gubitka kontrole
> Svi dijelovi upravljackog sustava moraju biti kompatibilni
s motorom ugradenim na plovilu i predvideni za njega.
> Nemojte mijenjati bilo koji dio sustava bez pisanog
odobrenja proizvodaca.
> Postavljanje kabela i priklju¢ci moraju biti izvedeni
prema uputama proizvodaca.

UPUTA Postavljanje i upotreba prekidaca za iskljucivanje
motora vazna je sigurnosna znacajka. Prekidac treba biti
spojen sigurnosnom uzicom koja se pricvrséuje za vozaca
plovila. Time se osigurava automatsko iskljucivanje motora
ako vozac bude izbacen s upravljackog mjesta. Ovaj
prekidac za iskljucivanje nije standardni dio ovih komandi.
Prekidac za iskljucivanje motora mozete nabaviti kod
vecine trgovaca i distributera za plovila.

Kako biste postigli optimalne radne znacajke, osigurajte slobodan

rad svih podizaca i daljinske komande. Slijedite preporucene

postupke proizvodaca za podesavanje i podmazivanje tih

dijelova. Imajte na umu ove smjernice prilikom instalacije

komandi:

> Prije pokretanja provjerite imate li sve potrebne komponente.

> Nakon dovréetka montaze izvrsite provjere sustava kako je
objasnjeno u ovom priruc¢niku.

> Rijesite sve probleme prije predaje plovila viasniku.

8.1 Priprema za instalaciju

|
o W&/ -

L;.q—
1
Q-
@

®

1 4 in(101,6 mm) 5 8,5in(215,9 mm)

2 2in(50,8 mm) 6 6,75in(171,4 mm)
3 2in(50,8 mm) 7 1,38 in(351 mm)

4 8

10,5 in(266,7 mm) 2,75 in(69,8 mm)

Pri odabiru mjesta instalacije imajte na umu sljedece:

* Odaberite mjesto za komandu na kojem rucka tijekom kretanja
nece ometati upravljacku ploc¢u, upravlja¢, sjedalo, prekidace ili
bilo koju drugu opremu.

* Montazna povréina ne smije biti debljaod 0,5 in (12,7 mm).

* Provjerite ima li kabel za promjenu stupnja prijenosa najmanje
36 in(914,4 mm) slobodnog prostora za kretanje.

* Komanda se moze postaviti vodoravno ili okomito kako bi se
omogucio razmak za kabel.

1. lzreZite montazne rupe na odabranom mjestu pomocu
prilozenih sablona. Pogledajte Sablona za busenje na
stranici 118.

2. Ako kabeli jo$ nisu provedeni, provedite ih do izreza.

Provjerite izlaze li kabeli dovoljno iz izreza kako bi se spojiti na
komandu.

8.2 Instalacija kabela za gas i kabela za
promjenu stupnja prijenosa

POZOR! Opasnost od osteéenja

> Standardne kabele nemoijte savijati u radijus manji od
8 in(203,2 mm).
Kabele Dometic Xtreme nemoijte savijati u radijus manji
od 4 in(101,6 mm).
> Nemojte grupirati kabele zajedno s elektricnim
ozi¢enjem.
Nemojte dopustiti da kabeli budu na ostrim rubovima
jer to moze uzrokovati trenje.
> Prilikom uévrscivanja kabel nemojte precvrsto vezati niti

stegnuti.

> Kabel nemoijte vezati niti stegnuti unutar
36 in(914,4 mm) od komande.
Nemoijte postavljati kabele u podrucja s prekomjernom
toplinom kao $to su na ispusnim kolektorima ili blizu njih
gdje temperature mogu prelaziti 212 °F (100 °C).

v

v

v
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Prije prikljucivanja kabela na motor i mjenjac obavezno ga 4]
prikljucite na komandu. Nemoijte spajati na motor dok se
komanda potpuno ne instalira.

1 Drzac 3 Rucica mjenjaca
2 Matica

10. Kabel za promjenu stupnja prijenosa gurnite kroz
odgovarajuci drzag, pazeci da kabel ¢vrsto sjedne u drzac.

11. Navrnite zatik na priklju¢ak kabela dok navojni dio prikljucka
ne izviri 5/32in (5 navoja).

1 Drzac 4 Polugagasa
Gumene brive 5 Cotter pin 12. Ucvrstite zatik zatezanjem matice.
13. Spojite zatik na rucicu mjenjaca i ucvrstite ga sigurnosnom
Matica 6 Kiinkuke Po) Jen) 93819

rascjepkom.

1. Uklonite maticu. - . v e
8.3 Podesavanje kocnice gasa

2. Uklonite obje gumene brtve.

Kabel za promjenu stupnja prijenosa gurnite kroz drzac,
pazedi da ¢vrsto sjedne u drzac.

4. Na priklju¢ak nanesite lagani, ravnomjerni sloj brodske masti.
Ponovno postavite gumene brtve i maticu.
Ucvrstite kabel klinom kuke.

UPUTA Klin kuke mora se umetnuti s ravnom stranom
prema gore.

(3] @

Y 1 Vijak za pode$avanje

Upravljacki mehanizam ima podesivi uredaj za trenje (ko¢nicu) za
gas kako bi se sprijecilo samovoljno pomicanje gasa. Kocnica ne
utjece na mijenjanje brzina.

1  Zatik 3 5/32in 1. Postavite komandu na pola gasa i ubacite u brzinu.
2 Matica 2. Okrenite vijak za podesavanje kako biste podesili koc¢nicu
gasa.
7. Navrnite zatik na priklju¢ak kabela dok navojni dio prikljucka  Okrenite u smjeru kazaljke na satu kako biste povedal
ne izviri 5/32 in (5 navoja). kocenje

* Okrenite suprotno od smjera kazaljke na satu kako biste

Ucvrstite zatik zatezanjem matice.
smanjili ko¢enje ili ga uklonili

Spojite zatik na polugu gasa i ucvrstite ga sigurnosnom
rascjepkom.
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8.4 Instalacija sigurnosnog prekidaca za
neutralni polozaj

Sigurnosni prekidac za neutralni polozaj sprjec¢ava pokretanje
motora plovila dok je u brzini i potreban je ako proizvoda¢ motora
ne osigurava zastitu od pokretanja motora u brzini (,start in gear”).

8.4.1 Komanda CH2300

1. Slijedite upute priloZzene uz komplet sigurnosnog prekidaca za
neutralni polozaj.

POZOR! Opasnost od ostec¢enja
Prekidac ¢e izazvati kratki spoj i postati neupotrebljiv.
> Nemojte prikljucivati na priklju¢ak uzemljenja solenoida.

2. Provedite Zice tako da ni na koji nacin ne dolaze u dodir s
kabelom ili pokretnim dijelovima komande. Ako je potrebno,
prekidac se moze premjestiti na desnu stranu.

6
2
1 [e]
[e] | \J-I/
(+)—(-)

1 Pin 6 Ground
2 Poluga 7 Solenoid
3 Sivazica (ne koristi se) 8 Prikljucak za pokretanje
4 Crma 9 Prekidac paljenja
5 Plava

3. Spojite jednu zZicu prekidaca s prikljuckom za pokretanje na
prekidacu paljenja.

4. Spojite drugu Zicu prekidaca s pozitivnim priklju¢kom
solenoida za pokretanje.

Pokusajte pokrenuti motor u svim polozajima rucice mjenjaca.

6. Ako se motor pokrene u poloZaju za voznju prema naprijed
ili prema natrag, provjerite je li spoj na prekidacu paljenja
ispravno oZicen.

8.4.2 Sve ostale komande

Slijedite upute prilozene uz komplet sigurnosnog prekidaca za
neutralni polozaj.

8.5
8.5.1

Provjerite je li komanda u brzini i u polozaju pola gasa.

Instalacija komande

Instalacija upravljackog mehanizma

UPUTA Taj polozaj omogucuje da komanda pravilno
sjedne u izrez predloska.

2. Ako komanda vec¢ nije u polozaju pola gasa, pomocu rucke
je postavite u brzinu i u polozaj pola gasa tako da rucku
privriemeno namjestite na nazubljenu osovinu komande.

w

Pritisnite upravljacki mehanizam dok potpuno ne nalegne
ravno na montaznu povrsinu plovila.

4. Upravljacki mehanizam pricvrstite za brod pomocu Cetiri
priloZzena vijka.

8.5.2 Postavljanje poklopca (ako je isporuéen)

1. Postavite poklopac preko osovine i Zlijeba.

2. Postavite poklopac na mjesto na upravljackom mehanizmu.

8.5.3

Sklop rucke ima dva seta unutarnjih zljebova: jedan na
kromiranom prstenu za zaklju¢avanje i jedan na crnoj rucki.
Upravljacki mehanizam takoder ima dva seta odgovarajucih
vanjskih Zljebova: jedan na kucistu od lijevanog Zeljeza i jedan

na celi¢noj osovini. Svaki komplet Zljebova ima 48 zubaca, a i
Zljeboviod 1-3/8 ini od 3/4 in medusobno su pravilno poravnati.

Instalacija rucke

UPUTA Buduci da su setovi Zljebova poravnati i imaju isti
broj zubaca, komanda omogucuje postavljanje sklopa
rucke u koracima od 7,5°. Sredisnja linija rucke poravnata
je sa sredisnjom linijom komande. Stoga, ako je komanda
postavljena vodoravno, rucka se moze pricvrstiti pod
pravim kutom u odnosu na komandu.
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1 Sklopka 7 Vanjski zlijeb od 3/4 in
Rucka 8 Unutarnji Zlijeb od 1-3/8 in
Prsten za zakljucavanje 9 Stezni vijak za montazu ruc-

ke

4 Vijak za montazu komande 10 Unutamniji Zlijeb od 3/4 in
(4)

5 Vanjski Zlijeb od 1-3/8in 11 Gumb za zagrijavanje u ne-
utralnom polozaju

6 Upravljacki mehanizam 12 Vijak za montazu gumba

1. Provijerite je li pricvrS¢ena klackalica na rucki postavljena
unutar utora prstena za zaklju¢avanje; to se naziva zaklju¢ani
polozaj.

2. Cursto postavite sklop ru¢ke na komandu tako da oba

kompleta Zljebova budu potpuno zahvaéena i da celi¢na
osovina nalegne na unutarnji nosac rucke.

3. Zljebovi na osovini i ru¢ki zahvatit ¢e se prije zljebova na plodi
za zaklju¢avanje i tlacno lijevanom kucistu. Provjerite je li
prsten za zakljucavanje ¢vrsto nalegnuo na Zljebove 1-3/8 in i
da se ne moze okretati.

4. Dok ¢vrsto pritiScete sklop i ostavljate rucku u zaklju¢anom
polozaju, instalirajte vijak u donji dio rucke i zategnite ga.

5. Crni gumb umetnite na potisni klin u osovini i ¢vrsto pritisnite.

6. Umetnite dugi strojni vijak od #6-32 x 7/8 in kroz sredinu
gumba.

7. Zategnite vijak dok ne bude u ravnini s gumbom.

UPUTA Pretjerano zatezanje vijka moze ostetiti gumb
i vijak.
Iskljucite motor.

Podignite kisobranasti dio ru¢ke (pogledajte [ sl. Y na
stranici 116), a zatim pomaknite ruc¢ku do kraja prema
naprijed i natrag kako biste bili sigurni da su oba kompleta
Zljebova potpuno zahvacena.

10. Ako se ploca za zaklju¢avanije rotira s ru¢kom, skinite sklop
rucke i ponovite postupak instalacije rucke.

11. Komandu pomicite pomocu gumba za zagrijavanje u
neutralnom poloZzaju kako biste provijerili je li crni gumb
ispravno postavljen.

8.6 Spajanje kabela na motor

Zavr$no podesavanje kabela za promjenu stupnja prijenosa bit ¢e
lakse ako su i upravljacka poluga i ru¢ica mjenjaca u polozaju za
voZnju prema naprijed.

Za spajanje kabela za promjenu stupnja prijenosa na motor
upotrijebite preporuceni komplet za pricvriéivanje.

UPUTA U priru¢nicima proizvodaca motora provjerite
koji se kompleti za pricvrs¢ivanje preporucuju.
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9 Rad
C UPOZORENJE! Opasnost od nesigurnog rada
plovila

Nepostivanje sliedecih upozorenja moglo bi dovesti do

smrti ili teSkih ozljeda.

> Nemojte koristiti plovilo ako bilo koji dio ne radi
ispravno.

> Ne dopustite da brodom upravlja bilo tko tko nije
upoznat s komandama (poput upravljanja kormilom,
mijenjanja brzina, gasaisl.).

Prilikom ozi¢enja sustava imajte na umu sljedece smjernice:

* Provjerite reagira li upravlja¢ odmah nakon okretanja.

* Potrazite dijelove koji su zapeli, ispali, istroseni ili oste¢eni. Ako
ih pronadete, popravite ih ili zamijenite.

* Provjerite ima li na kabelu upravljaca vidljivih znakova krutosti,
pukotina ili drugih oste¢enja. Ako pronadete bilo kakve
probleme, zamijenite kabel upravljaca.

9.1 Zagrijavanje gasa u neutralnom
polozaju

1 Sklopka 3 Tijelo
2 Kisobran 4 Tipka

Za pokretanje motora plovila i aktiviranje gasa za zagrijavanje
motora ru¢ka mora biti u neutralnom polozaju.

1. Uhvatite kuglu i okrecite je dok se rucka ne blokira u

neutralnom poloZaju i ne moze se okretati u bilo kojem smjeru.

UPUTA Rucka je obi¢no okomita kada je u
neutralnom poloZzaju.

2. Pritisnite gumb lijevom rukom dok kiSobran i kuglu drzite
desnom rukom i povucite kiSobran prema kugli.



3. Dokjos drzite gumb i kiSobran, pomaknite rucku prema
naprijed kako biste komandu postavili u nacin rada za
zagrijavanje gasa.

4. Otpustite gumb i kisSobran i podesite gas.

* Pomaknite ru¢ku iz neutralnog polozaja kako biste povecali
brzinu gasa.

* Pomaknite ru¢ku prema neutralnom polozaju kako biste
smanjili brzinu gasa.

5. Vratite ru¢ku u neutralni polozaj kako biste deaktivirali
zagrijavanje gasa.

9.2 Upravljanje komandom

1 Polozajzavoznju naprijed |3 Polozaj za voznju natrag

2 Neutralni polozaj 4 Gas

1. Za pomicanje komande prema naprijed ili natrag:
a) Podignite kiSobranasti dio prema kugli.

b) Pomicite rucku prema naprijed ili natrag dok ne sjedne na
zapor nakon otprilike 30° pomaka.

UPUTA Nakon 30° hoda komanda prelazi u nacin
rada gasa i vise ne morate povlaciti kiSobranasti
dio.

2. U nacinu rada gasa rucku gurnite prema naprijed kako biste
povecali brzinu gasa ili je povucite prema natrag kako biste
smanijili brzinu.

10 Ciscenje i odrzavanje

POZOR! Opasnost od oste¢enja

> Na bilo kojem dijelu komande ne koristite aceton niti
sredstva za CiS¢enje koja sadrze amonijak, kiseline ili
druge korozivne sastojke.

> Neki proizvodi za ¢iséenje namijenjeni za trupove
od stakloplastike mogu uzrokovati snaznu koroziju
osovina od nehrdajuéeg celika. Ako koristite sredstvo
za Ciséenje trupa, pazite da ga ne prskate na komande.
Ako poprskate komande, odmah ih isperite Cistom
slatkom vodom.

> U preporucenim razmacima nanesite brodski vosak
kako biste sprijecili koroziju uzrokovanu nepovoljnim
okoli$nim uvjetima.

Tablica 16: Raspored odrzavanja

Interval Postupak

Nakon svake  Komande temeljito isperite Cistom slatkom vo-

uporabe dom.
Svaka dva Nanesite sloj brodskog voska ili ispolirajte kromi-
mjeseca rane dijelove upravljacke jedinice.

Povremeno * Sve unutarnje metalne dijelove obrisite vo-

dootpornom brodskom mascu ili brodskim
uljem.

* Provjerite je li komanda ¢vrsto montirana.

* Provijerite jesu li svi dijelovi upravlja¢kog susta-
va dobro pri¢vrséeniirade li.

11 Odlaganje u otpad

hi4

12

Materijal za pakiranje odlozite u odgovarajuce kante

za reciklazu otpada kad god je to moguce. Za detalje

o odlaganju proizvoda u otpad, zatrazite od svog
lokalnog centra za recikliranje ili specijaliziranog trgovca
pojedinosti o tomu kako to uciniti u skladu s vaze¢im
propisima o odlaganju otpada.

Jamstvo

Procitajte donje odlomke za informacije o jamstvu i jamstvenoj
podrsci u SAD-u, Kanadi i svim drugim regijama.

Australija i Novi Zeland

Ograni¢eno jamstvo dostupno je na gr.dometic.com/bfnePC.
Ako imate pitanja ili zelite pribaviti besplatan primjerak
ograni¢enog jamstva, kontaktirajte:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490
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http://qr.dometic.com/bfnePC

Samo Australija

Nasi artikli dolaze s jamstvima koja se ne mogu iskljuciti prema
Australskom zakonu o zastiti potrosaca. Imate pravo na zamjenu
ili povrat novca za veliki kvar te naknadu za bilo kakav razumno
predvidiv gubitak ili Stetu. Takoder imate pravo na popravak

ili zamjenu artikala ako artikli ne ispunjavaju prihvatljivu razinu
kvalitete i kvar ne znadi veliki kvar. Prednosti koje vam kao
potroSacu pruza ovo jamstvo dodatak su drugim pravima i
pravnim lijekovima koji su vam dostupni u skladu sa zakonom.

Samo Novi Zeland

Ova jamstvena politika podlozna je uvjetima i jamstvima koji su
obavezni kako to podrazumijeva Zakon o jamstvima za potro$ace
1993(N2).

Lokalna podrska

Potrazite lokalnu podrsku na sljedeéim adresama: dometic.com/
dealer

Sjedinjene Americke Drzave i Kanada
Ograni¢eno jamstvo dostupno je na gr.dometic.com/bfneEw.

Ako imate pitanja ili zelite pribaviti besplatan primjerak
ograni¢enog jamstva, kontaktirajte:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Sve ostale regije

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je
proizvod neispravan, obratite se podruznici proizvodaca u svojoj
drzavi (pogledajte dometic.com/dealer) ili svojem trgovcu na
malo.

Za potrebe popravaka i obrade jamstva pri slanju uredaja prilozite
sljedece dokumente:

e presliku racuna s datumom kupnje

* razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalni ili nestru¢ni popravak moze
imati negativne posljedice na sigurnost i uzrokovati gubitak
jamstva.

13 Sablona za busenje
UPUTA Ako je ova $ablona preuzeta u elektronickom
obliku ili kopirana iz drugog dokumenta, prije rezanja

provjerite sve njezine dimenzije.

Drill template na stranici 177

1 Srediste rucke
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1 Onemli notlar

Bu drini dogru monte ettiginizden ve Grtintn daima kullanima
hazir oldugundan emin olmak icin lUtfen tim talimatlari ve bu Griin
kilavuzunda verilen kilavuzlari ve uyarilari dikkatlice okuyunuz. Bu
talimatlar bu Urin ile birlikte SAKLANMALIDIR.

Bu Urtnt kullandiginizda tim talimatlari, kilavuzlari ve uyarilar
dikkatlice okudugunuzu ve anladiginizi ve hikiimlere ve kosullara
bu sdzlesmede yer allyormus gibi uyacaginiza onay verirsiniz.

Bu Urldin sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara,
kilavuzlara ve uyarilara uygun bu Grin kilavuzu ile gegerli yasalara
ve yonetmeliklere uygun olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz.
Talimatlarin ve uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya
bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir
veya Urininuz veya yakininda bulunan diger mallar hasar gorebilir.
Talimatlar, kilavuzlar ve uyarilar da dahil, bu Grdn kilavuzu ve buna
ait olan dokimanlarda degisiklikler ve glincellemeler yapilabilir.
Gulncel Grtin bilgileri igin l0tfen documents.dometic.com adresini
ziyaret edin.

2 Sembollerin agiklanmasi
Bir sinyal s6zcigu, glvenlik ve maddi hasar mesajlarini tanimlar ve
ayrica tehlikenin ciddiyet derecesini veya seviyesini gosterir.

A

UYARI!
> Onlenmediginde, can kaybi veya adir bir yaralanmaya
neden olabilecek tehlikeli bir durumu gdsterir.

iKAZ!

> Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir
durumu gosterir.

@ NOT Uriintin kullanilmasi ile ilgili ek bilgiler.

3 Giivenlik uyarilan

Uriinin giivenli calismasi, dogru montaja ve bakima baglidir.
Guvenli calisma ayni zamanda tekne operatériniin sagduyusuna,
tekne bilgisine ve becerilerine de baglidir.

* Bolgenizde tekneciligi yoneten tim gecerli federal, eyalet ve
belediye yasa ve dizenlemelerini bilerek bunlara uyun.

* Tekne glvenligi dersi alin.

* Uyusturucu veya alkollin etkisi altindayken asla tekne
kullanmayin.

* Kullanimi bélgenizdeki uygun kurulus tarafindan onaylanmis bir
kisisel yazdurme donanimi (KYD) kullanin.

* Motor stop kordonunu KYD'nize takin.

4 Teslimat kapsami
Kontrol sistemini tamamlamak igin bu kitin yaninda asagidaki
parcalara ihtiyaciniz olacaktir:

« iki adet 3300/33C serisi kontrol kablosu. En iyi performans icin
Dometic Xtreme kablolarn énerilir

e CH2200P - "viteste calistirma" korumasi motor Ureticisi
tarafindan saglanmiyorsa bir nétr glvenlik salteri kiti
(CA27090P). Bkz. Ozellikler sayfa 120.

5 Hedef gruplar
@ Cihazin mekanik ve elektrik montaj ve kurulumu,

denizcilik ekipmanlarinin yapisi ve galistirilmasi ve
kurulumu konusunda bilgi ve beceriye sahip, ekipmanin
montajinin yapilacadi ve/veya kullanilacagdi Glkenin gegerli
dizenlemelerine asina olan, ilgili tehlikeleri belirlemek ve
bunlardan kaginmak icin glvenlik egitimi almis kalifiye bir
teknisyen tarafindan yapilmalidir.

6 Amacina Uygun Kullanim

"Kontrol" veya "Urtin" olarak anilan Dometic CH2200P ve
CH2300P serisi motor kontrolleri, hidrolik sanzimanlarla
donatilmis benzinli ve dizel icten takma motorlarda gaz
kelebeginin veya kavramanin uzaktan ¢alistiriimasini saglar.
Mekanik kontroller, kablolar ve bunlarla iliskili tim bilesenler
sadece tekne denizciligi uygulamalari igin tasarlanmistir.

Bu Urlin sadece amacina ve uygulamaya ve bu talimatlara uygun
olarak kullanilmalidir.

Bu kilavuzda Griiniin dogru olarak monte edilmesi ve/veya
kullaniimast icin gerekli bilgiler verilmektedir. Dogru yapilmayan
montaj ve/veya bakim performansinin yetersiz olmasina ve olasi
bozukluklara neden olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarin neden oldugu yaralanmalardan veya

Grun hasarlarindan sorumlu degildir:

* Yanls kurulum veya montaj

* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek
parcalardan baska yedek pargalar kullaniimasi

* Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapiimasi

* Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda amaglar i¢in kullanildiginda
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Dometic Griindn gérinimdnde ve Grln &zelliklerinde degisiklik
yapma hakkini sakli tutar.

7 Teknik aciklama
7.1 Ogzellikler

CH2200P kontrold "viteste calistirma” korumasini icermez. Bu
ozellik, ihtiyac duyulmasi durumunda, opsiyonel bir servis dgesi
olarak eklenebilir veya motor Ureticisi tarafindan saglanabilir.

CH2300P serisi kontroller, 6zellikle jet teknesi uygulamalari igin
bos konumdayken teknenin hareket etmesini &nlemek Uzere
Isinma sirasinda sinirl gaz kelebegi hareketi saglayacak sekilde
tasarlanmustir.

Bir nétr glvenlik salteri CH2300P kontrollerinde standarttir.

8 Montaj

A UYARI! Kontrol kaybi tehlikesi
> Tum kontrol bilesenleri, tekneye takilan motorla uyumlu
ve buna gére siniflandiriimis olmalidir.
> Ureticinin yazili izni olmadan sistemin herhangi bir
parcasini degistirmeyin.
> Kablo kurulumu ve baglantilar Greticinin talimatlarina
uygun olmalidir.

NOT Motor stop anahtarinin takilmasi ve kullaniimasi
énemli bir glvenlik 6zelligidir. Anahtar, bir kabloyla

tekne sdrdcustne baglanmalidir. Bu, strtictinin diimen
mahallinden firlamasi halinde motorun otomatik olarak
durmasini saglar. Bu stop anahtari, bu kontrollerin standart
bir bileseni degildir. Cogu denizcilik bayisinden ve
distribUtérinden bir motor stop anahtari alabilirsiniz.

@

Optimum performans elde etmek icin tim baglantilarin ve uzaktan

kumandanin serbestge galistigindan emin olun. Bu bilesenlerin

ayarlanmasi ve yaglanmasi igin Ureticinin énerdigi prosedurleri

izleyin. Kontrolleri monte ederken su ydnergeleri gdz dniinde

bulundurun:

> Baslamadan 6nce gerekli tim bilesenlerin hazir oldugundan
emin olun.

> Montaj tamamlandiktan sonra sistem inceleme kontrollerini, bu
kilavuzda aciklandidi sekilde gergeklestirin.

> Tekneyi sahibine teslim etmeden &nce sorunlari giderin.

120

8.1 Kurulum icin hazirhik
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1 4 in(101,6 mm) 5 8,5in(215,9 mm)
2 2in(50,8 mm) 6 6,75in(171,4 mm)
3 2in(50,8 mm) 7 1,38 in(351 mm)

4 10,5 in(266,7 mm) 8 2,751in(69,8 mm)

Montaj konumunu segerken asagidaki hususlar géz 6niinde

bulundurun:

* Kontrol igin kolun hareketi sirasinda gdsterge panelini,
direksiyon simidini, koltugu, anahtarlari veya diger herhangi bir
ekipmani engellemeyecedi bir montaj konumu segin.

* Montaj yizeyi 0,5 in (12,7 mm) kalinhigini asmamalidir.

* Vites kablosunun hareket icin en az 36 in (914,4 mm) engelsiz
alana sahip oldugundan emin olun.

* Kablo acikhidi saglamak icin kontrol, yatay veya dikey olarak
monte edilebilir.

1. Secilen konumda montaj deliklerini, saglanan sablonu
kullanarak acin. Bkz. Delik sablonu sayfa 125.

2. Kablolar hentiz désenmediyse kablolari kesim agikligina
yonlendirin.

3. Kablolarin, kontrole baglanacak kadar kesim acikligindan
yeterli uzunlukta ¢iktigindan emin olun.

8.2 Gaz ve vites kablolarinin takilmasi

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Standart kablolar, yarigapienaz 8 in (203,2 mm)
olacak sekilde bukun.

> Dometic Xtreme kablolari, yaricapi en az
4 in(101,6 mm) olacak sekilde bukun.

> Kablolari elektrik kablolariyla bir araya getirmeyin.

> Kablolarin keskin kenarlara dayanmasina izin vermeyin,
aksi takdirde strtinme meydana gelebilir.

> Destek saglarken kabloyu ¢ok siki baglamayin veya
kelepcelemeyin.

> Kabloyu kontroliin 36 in (914,4 mm) yakinina
baglamayin veya kelepgelemeyin.

> Kablolari, egzoz manifoldlarinin Gzerinde veya yakininda
oldugu gibi sicakliklarin 212 °F (100 °C) asabilecegi
asiri sicak alanlara monte etmeyin.



Kabloyu motora ve vitese baglamadan énce, her zaman kontrole
baglayin. Kontrol tamamen takilmadan motor baglantisini
yapmayin.

1 Tutucu 4 Gazkolu
Kauguk contalar 5 Cotterpin
Somun 6 Baglant pimi

1. Somunu ¢ikarin.
2. Heriki kauguk contayi da ¢ikarin.

3. Gaz kablosunu tutucudan gegirerek kablonun tutucuya saglam
bir sekilde oturdugundan emin olun.

4. Terminale denizcilik sinifi gres yagini ince ve esit bir tabaka
halinde uygulayin.

Her iki lastik contayl ve somunu yeniden takin.
6. Kabloyu baglanti pimiyle sabitleyin.

NOT Baglanti pimi, diiz tarafi yukari bakacak sekilde
takilmalidir.

1 Tutucu 3 Viteskolu

2 Somun

10. Vites kablosunu uygun tutucudan gegcirerek kablonun tutucuya
saglam bir sekilde oturdugundan emin olun.

11. Terminalin disli kismi1 5/32 in (5 dis) disari ¢ikinti yapana kadar
pivotu kablo terminaline vidalayin.

12. Somunu sikarak pivotu sabitleyin.

13. Pivotu vites koluna baglayin ve kopilya pimi ile sabitleyin.

8.3 Gaz freninin ayarlanmasi

(3] @

1 Pivot 3 5/32in

2 Somun

7. Terminalin disli kismi 5/32 in (5 dis) disari ¢cikinti yapana kadar
pivotu kablo terminaline vidalayin.

Somunu sikarak pivotu sabitleyin.

Pivotu gaz koluna baglayin ve kopilya pimi ile sabitleyin.

1 Ayarlama vidasi

Kontrol mekanizmasinda, gaz kelebedinin kaymasini dnlemek igin
gaz kelebedi icin ayarlanabilir bir strtinme cihazi (fren) bulunur.
Vites degistirme frenden etkilenmez.

1. Kontroll yarim gaz konumuna getirin ve vitesi devreye alin.

2. Gaz frenini ayarlamak icin ayar vidasini cevirin.
* Frenlemeyi artirmak i¢in saat yoninde ¢evirin
* Frenlemeyi azaltmak veya kaldirmak igin saat yoninin
tersine ¢evirin

8.4 Notr emniyet salterinin takilmasi

Notr emniyet salteri, tekne motorunun vitesteyken galistirilmasini
onler ve "viteste calistirma" korumasinin motor Ureticisi tarafindan
saglanmiyor olmasi durumunda gereklidir.
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8.4.1 CH2300 kontrolii

1. Noétr glvenlik salteri kitinde yer alan talimatlari uygulayin.

IKAZ! Hasar tehlikesi
Salter kisa devre yaparak kullanilamaz hale gelir.

> Solenoid'in topraklama terminaline baglamayin.

2. Kablolari, kontroliin kablosu veya hareketli pargalariyla higbir
sekilde temas etmeyecek sekilde ddseyin. Gerekirse salter sag
tarafa tasinabilir.

2
1 o
o) | \J-I/
(+) (-)

1 Pin 6 Ground

2 Kol 7 Solenoid

3  Gritel (kullanilmiyor) 8 Mars terminali
4 Siyah 9 Kontak anahtari
5 Mavi

3. Salterin bir kablosunu kontak anahtari Gzerindeki mars
terminaline baglayin.

4. Salterin diger kablosunu mars solenoidinin pozitif terminaline
baglayin.

Motoru vites kolunun tim konumlarinda galistirmayr deneyin.

6. Motor ileri veya geri konumlarindan herhangi birinde ¢alisirsa
baglantinin kontak anahtarinda dogru sekilde yapildigini
dogrulayin.

8.4.2 Diger tiim kontroller

Notr glvenlik salteri kitinde yer alan talimatlari uygulayin.

8.5 Kontroliin monte edilmesi

8.5.1 Kontrol mekanizmasinin monte edilmesi
1. Kontrolln viteste ve yarim gaz konumunda oldugundan emin
olun.
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NOT Bu konum, kontroliin sablondaki kesim
acikligina sigmasini saglar.

2. Kontrol yarim gaz konumunda degilse kolu gegici olarak
kontrolun yivli miline yerlestirerek viteste ve yarim gaz
konumunda hareket etmek icin kolu kullanin.

3. Kontrol mekanizmasini, teknenin montaj ylzeyine ylzeyle ayni
seviyede oturana kadar itin.

Saglanan dért vida ile kontrol mekanizmasini tekneye
sabitleyin.

8.5.2 Kapagin takilmasi (varsa)
1. Kapadi milin ve yivin Uzerine yerlestirin.

2. Kapadi kontrol mekanizmasina oturtarak yerine gegmesini
saglayin.

8.5.3 Kolun takilmasi

Kol diizeneginde iki adet i¢ yiv bulunur: biri krom kilitleme
halkasinda, digeri siyah kolda. Kontrol mekanizmasinda da
bunlarla eslesen iki dis yiv seti bulunur: biri dékiim muhafaza
Gzerinde, digeri ¢elik mil Gzerindedir. Her bir yiv setinin 48 disi
vardir ve hem 1-3/8 in yivleri hem de 3/4 in yivleri, birbirleriyle
tutarl bir sekilde yonlendirilmistir.

NOT Yiv setleri yonlendirildigi ve ayni sayida dise sahip
oldugu i¢in kontrol, kol dlizeneginin 7,5°'lik artislarla
konumlandirilmasina olanak saglar. Kolun merkez

hatti, kontrollin merkez hatti ile hizalanir. Bu nedenle,
kontrol yatay olarak monte edilirse kol kontrole dik agiyla

takilabilir.
1 Digme 7 3/4inDisyiv
2 Kulp 8 1-3/8inicyiv



9 Kol montaji ayar vidasi
10 3/4inicyiv
11 Notr kilit 1sitma tusu

Kilitleme halkasi
Kontrol montaji vidasi (4)

1-3/8in Dis yiv

o u h W

Kontrol mekanizmasi 12 Tus montaj vidasi

1. Koldaki sabitlenmis rocker'in kilitleme halkasi yuvasinin igine
yerlestirildiginden emin olun; bu durum, kilitli konum olarak
bilinir.

2. Herikiyiv seti tamamen oturacak ve ¢elik mil kolun ic omzuna
dayanarak "sonuna kadar dayanacak" sekilde kol dlizenegini
kontrole sikica takin.

3. Mil ve kol Uzerindeki yivler, kilitleme plakasi ve dokme
muhafazasi Uzerindeki yivlerden énce yerine oturur.
Kilitteme halkasinin 1-3/8 in yivleri Gzerine saglam bir sekilde
oturdugundan ve dénmediginden emin olun.

4. Duzenege sikica baski uygularken ve kolu kilitli konumda
birakirken ayar vidasini kolun alt kismina takin ve sikin.

Siyah tusu mil Gzerindeki itme pimine takin ve sikica bastirin.

6. #6-32x7/8in uzunlugundaki makine vidasini tusun orta
kismindan gegirin.

7. Vidayi, tus ylzeyiyle ayni seviyeye gelene kadar sikin.

NOT Vidanin asiri sikilmasi tusa ve vidaya zarar
verebilir.

8. Motoru durdurun.

Kolun semsiye kismini kaldirin (bkz. (&) sekil ﬂ sayfa123),
ardindan her iki yiv setinin de tamamen yerine oturdugundan
emin olmak i¢in kolu tamamen ileri ve geri hareket ettirin.

10. Kilitleme plakasi kol ile birlikte dénlyorsa kol dizenedini
cikarin ve kolun takilmasi prosedurini tekrarlayin.

11. Siyah tusun dogru sekilde takildigindan emin olmak igin
basmali tusu/ndtr 1sitmayi kullanarak kontroll kapatip agin.

8.6 Kablolarin motora baglanmasi

Hem kontrol kolu hem de sanziman kolu ileri vites konumunda
olursa nihai vites kablosu ayarlarini yapmak daha kolay olacaktir.

Vites kablosunu motora baglamak i¢in dnerilen baglanti kitlerini
kullanin.

NOT Hangi baglanti kitlerinin 6nerildigini belirlemek igin
motor Ureticisinin kilavuzlarina bakin.

9 Kullanim

UYARI! Giivenli oimayan tekne galistirma tehlikesi

Asagidaki uyarilara uyulmamasi can kaybli veya agir

yaralanmaya sebep olabilir.

> Herhangi bir parca dlizgiin ¢alismiyorsa tekneyi
kullanmayin.

> Kontroller (dimen, vites, gaz kelebegdi vb.) konusunda
bilgi sahibi olmayan kisilerin tekneyi calistirmasina izin
vermeyin.

Sistemi kullanirken asagidaki yonergeleri géz éniinde bulundurun:

* Dondurildaginde dimen simidinin hemen yanit verdiginden
emin olun.

* Sikismis, gevsek, asinmis veya hasarli pargalar olup olmadigina
bakin. Varsa onarin veya degistirin.

* DUmen kablosunda sertlik, catlak veya baska bir hasar olup
olmadigini kontrol edin. Herhangi bir sorun tespit ederseniz
dimen kablosunu degistirin.

9.1 Bos konumda gaz kelebeginin isitiimasi

3 Sap
4 Tus

1 Dugme
2 Semsiye
Teknenin motorunu galistirmak ve motoru 1sitmak icin gazi

kelebegini devreye almak lzere, kol bos konumda olmalidir.

1. Dugmeyi kavrayin ve kol bos konumda kilitlenene ve her iki
yone de déndurilemez hale gelene kadar gevirin.

@ NOT Kol, bos konumdayken genellikle dikey durur.
2. Sol elinizle tusa basarken, sag elinizle semsiyeyi ve digmeyi
kavrayin ve semsiyeyi digmeye dogru yukari cekin.

3. Tusu ve semsiyeyi tutmaya devam ederken, kontroll gaz
kelebegini isitma moduna almak icin kolu ileri hareket ettirin.

4. Tusu ve semsiyeyi birakin ve gazi ayarlayin.
e Gaz hizini artirmak icin kolu bos konumdan uzaklastirin.
* Gaz hizini azaltmak icin kolu bos konuma yaklastirin.

5. Gaz kelebegi isitmasini devre disi birakmak igin kolu bos
konuma geri getirin.
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9.2 Kontroliin vites degistirmesi

3 | Gerivites konumu

4 Gaz

1 llerivites konumu

2 Boskonum

1. KontrolU ileri veya geri vitese gegirmek igin:
a) Semsiyeyi digmeye dogru yukari cekin.

b) Kolu, yaklasik 30°'lik bir hareketten sonra bir kilit centigine
oturana kadar ileri veya geri hareket ettirin.

NOT 30° hareket sicakliginda, kontrol gaz
moduna geger ve artik semsiyeyi yukari cekmenize
gerek kalmaz.

2. Gaz modunda, gaz hizini artirmak i¢in kolu ileri itin veya
azaltmak igin geri cekin.

10 Temizlik ve bakim
IKAZ! Hasar tehlikesi
> Herhangi bir kontrol bileseni igin amonyak, asit

veya baska asindirici maddeler igeren aseton veya
temizleyiciler kullanmayin.

> Fiberglas gévdeler icin yapilan bazi temizlik Grinleri,
paslanmaz celik milleri glcli bir sekilde asindirabilir.
Govde temizleme maddesi kullaniyorsaniz bunu
kontrole puskirtmemeye dikkat edin. Kontrollere sprey
bulasirsa spreyi hemen temiz suyla durulayin.

> Zorlu gevresel kosullarin neden olabilecedi korozyonu
onlemek igin dnerilen araliklarla denizcilik sinifi koruyucu
mum uygulayin.
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Cizelge 17: Bakim programi

Sikhik Gorev
Her kullanim- | Kontrolleri temiz suyla iyice durulayin.
dan sonra
Her iki ayda Kontrol nitesinin krom pargalarina denizcilik sI-
bir nifi koruyucu mum veya cila katmani uygulayin.
Periyodik ola- | ® Tum metal i¢ pargalari su gegirmez denizcilik si-
rak nifi koruyucu mum veya yag ile silin.

* Kontrolln saglam sekilde monte edildiginden

emin olun.

¢ Tum kontrol sistemi bilesenlerinin siki bir sekil-
de takildigindan ve ¢alistigindan emin olun.

11 Atik imhasi

):4

Ambalaj malzemesini mimkiin oldugu durumlarda uygun
geri ddnisiim atik kutularina koyun. Uriintin yirtrlikteki
imha yonetmeliklerine gére nasil imha edilecegine iliskin
ayrintilar icin yerel bir geri donlsim merkezine veya
uzman saticlya danisin.

12 Garanti
ABD, Kanada ve diger tim bdlgelerdeki garanti ve garanti destedi
bilgileriicin asagidaki bdlimlere bakiniz.

Avustralya ve Yeni Zelanda

Sinirli garanti gr.dometic.com/bfnePC adresinde mevcuttur.
Sorulariniz varsa veya Ucretsiz olarak sinirli garantinin bir kopyasini
edinmek istiyorsaniz iletisim:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Yalnizca Avustralya

Uriinlerimiz icin Avustralya Tiketici Yasasi kapsami uyarinca

hari¢ tutulamayacak garantiler gecerlidir. BlyUk bir ariza oldugu
takdirde ve makul dlizeyde 6ngdrilebilir herhangi bir kayip veya
hasarin tazminati icin degisim veya iade hakkiniz vardir. Ayrica
Urlnler kabul edilebilir kalite dizeyinde degilse ve Urln arizasi
blyUk bir ariza boyutunda degilse Urlnleri tamir ettirme veya
degistirme hakkiniz bulunur. Bu garanti kapsaminda tiketici olarak
size saglanan faydalar, kanun kapsaminda sahip oldugunuz diger
hak ve ¢dzim yollarina ek niteliktedir.

Yalnizca Yeni Zelanda

Bu garanti politikasi, Consumer Guarantees Act 1993(NZ) (Tiiketici
Garantileri Yasasi) tarafindan belirtildigi Gzere zorunlu olan
kosullara ve garantilere tabidir.
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Yerel destek
Lutfen asagidaki baglanti adresinden yerel destedi bulun:
dometic.com/dealer

Amerika Birlesik Devletleri ve Kanada
Sinirli garanti gr.dometic.com/bfneEw adresinde mevcuttur.

Sorulariniz varsa veya Ucretsiz olarak sinirli garantinin bir kopyasini
edinmek istiyorsaniz iletisim:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Tiim diger bélgeler

Yasal garanti stiresi gecerlidir. Uriinde hasar varsa ireticinin
tlkenizdeki subesi (bkz. dometic.com/dealer) veya saticinizla
iletisime gegin.

Onarim ve garanti islemleri igin cihazi asagidaki dokimanlarla
birlikte g&nderin:

* Satin alma tarihini igeren faturanin bir kopyasi

* Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin
guvenlikle ilgili sonuglari olabilecegini ve garantiyi gegersiz
kilabilecegini unutmayin.

13 Delik sablonu

NOT Bu sablon elektronik olarak indirildiyse veya baska
bir belgeden kopyalandiysa lUtfen kesmeden énce tim
sablon boyutlarini dogrulayin.

Drill template sayfa 177

‘ 1 Kolun merkezi
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1 Pomembna obvestila

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in
opozorila iz tega navodila, da zagotovite pravilno vgradnjo,
uporabo in vzdrzevanje izdelka. Ta navodila MORATE hraniti
skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa
navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa
dolocila ter pogoje v tem dokumentu. Strinjate se, da boste
izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v
skladu z navodili, smernicami in opozorili v tem navodilu ter

v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Ce navodil in
opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, boste
morda poskodovali izdelek ali povzrocili materialno skodo v
blizini. Pridrzujemo si pravico do sprememb in posodobitev
navodila, vklju¢no z navodili, smernicami in opozorili ter povezano
dokumentacijo. Za najnovejse informacije o izdelku obiscite
documents.dometic.com.

2 Razlagasimbolov
Signalna beseda oznacuje varnostna sporodila in sporocila o
materialni $kodi ter stopnjo ali raven nevarnosti.

A

OPOZORILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali
hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

OBVESTILO!

> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci
materialno $kodo, Ce je ne preprecite.

@ NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

3 Varnostni napotki

Varno delovanje izdelka je odvisno od pravilne montaze in
vzdrzevanja. Varno delovanje je odvisno tudi od preudarnosti,
poznavanja plovil in usposobljenosti uporabnika plovila.
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* Poznati in upostevati je treba vse veljavne zvezne, drzavne in
obcinske zakone ter predpise, ki urejajo plovbo v vasi regiji.

* Opravite tecaj varne plovbe.

* Plovila ne uporabljajte, e ste pod vplivom alkohola ali drog.

* Nosite osebni plavajoci pripomocek, ki ga je odobrila ustrezna
agencija v vasi regiji.

* Na osebni plavajoci pripomocek pritrdite vrvico za izklop
motorja.

4 Obseg dobave

Poleg tega kompleta boste za vzpostavitev celotnega krmilnega
sistema potrebovali $e naslednje dele:

* Krmilna kabla serije 3300/33C. Za najbolj$e delovanje
priporo¢amo kable Dometic Xtreme.

* CH2200P —en komplet nevtralnih varnostnih stikal
(CA27090P), ¢e proizvajalec motorja ne zagotavlja zas¢ite pred
"zagonom v prestavi". Glejte Funkcije na strani 127.

5 Ciljne skupine
Mehansko in elektri¢no namestitev naprave mora izvesti
usposobljeni tehnik, ki je dokazal spretnosti in znanje
glede sestave in delovanja navticne opreme in instalacij,
ki je seznanjen z veljavnimi predpisi, ki veljajo v drzavi,
v kateri bo oprema vgrajena, ter je opravil varnostno
usposabljanje za prepoznavanje in preprecevanje
nevarnosti.

6 Predvidenauporaba

Krmilna rocica za motorje serije Dometic CH2200P in CH2300P
(v nadaljevanju "krmilna rocica" ali "izdelek"), omogoca daljinsko
upravljanje stopalke za plin ali sklopke za bencinske in dizelske
vgradne motorje s hidravlicnim menjalnikom. Mehanske krmilne
rocice, kabli in vse komponente, povezani z njimi, so namenjeni
samo uporabi v morskih plovilih.

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v
skladu s temi navodili.

V tem navodilu so navedene informacije, ki jih je treba upostevati
za pravilno vgradnjo in/ali delovanje izdelka. Aparat zaradi slabe
vgradnje in/ali nepravilne uporabe oziroma vzdrzevanja ne bo
dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne

poskodbe ali poskodbe izdelka, do katerih pride zaradi:

* nepravilne namestitve ali sestave;

* neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih rezervnih
delov, ki jih ni dobavil proizvajalec;

* sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilu.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in

specifikacij izdelka.
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7 Tehnicni opis

7.1 Funkcije

Krmilna ro¢ica CH2200P ne zajema zascite pred "zagonom v
prestavi". Ce potrebuijete to funkcijo, je na voljo kot dodatna
servisna postavka ali pri proizvajalcu motorija.

Krmilna ro¢ica CH2300P je zasnovana, da je odpiranje dusilne
lopute med ogrevanjem omejeno, kar preprecuje premikanje
plovila v prostem teku, zlasti ¢e se uporablja za gliserje.

Nevtralno varnostno stikalo je del standardne opreme za krmilno
roc¢ico CH2300P.

8 Montaza

A OPOZORILO! Nevarnost izgube nadzora
> Vsi krmilni deli morajo biti zdruzljivi in preizkuseni za
uporabo z motorjem, montiranem na plovilu.
> Ne zamenjajte nobenega dela sistema brez pisnega
dovoljenja proizvajalca.
> Zamontazo kablov in prikljucke je treba upostevati
navodila proizvajalca.

NASVET Montaza in uporaba izklopnega stikala motorja
je pomembna varnostna funkcija. Stikalo mora biti s
kablom speljano do voznika plovila. Tako se bo motor
samodejno izklopil, Ce voznik vrze iz polozaja za krmilom.
To izklopno stikalo ni standardna komponenta te krmilne
roCice. Izklopno stikalo motorja je na voljo pri vecini
trgovceyv in distributerjev navti¢ne opreme.

@

Da bo delovanje optimalno, morajo vsi vzvodi in daljinsko
upravljanje delovati brez ovir. Upostevajte postopke, ki jih
proizvajalec priporoca za nastavitev in mazanje teh komponent.
Pri montazi krmilne roCice upostevajte te napotke:

> Preden za¢nete, pripravite vse potrebne dele.

> Ko je montaza konc¢ana, preglejte sistem, kot je pojasnjeno v teh
navodilih.
> Odpravite morebitne tezave, preden plovilo predate lastniku.

8.1 Pripravavgradnje
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1 4in(101,6 mm)
2 2in(50,8 mm)

5 8,5in(2159 mm)
6 6,75in(171,4 mm)

3 2in(50,8 mm)
4 10,5 in(266,7 mm)

7 1,38 in(35,1 mm)
8 2,75in(69,8 mm)

Ko izbirate mesto montaze, upostevajte naslednje:

* |zberite tako mesto za krmilno rocico, da ro¢aj med
premikanjem ne bo v napoto armaturni plosci, volanu, sedezu,
stikalom ali drugi opremi.

* Montazna povréina ne sme biti debelej$a od 0,5 in (12,7 mm).

e Za prestavni kabel mora biti na voljo vsaj 36 in (914,4 mm)
prostora za premikanje.

* Krmilno rocico lahko montirate v vodoravnem ali navpi¢nem
polozaju, ki omogoca premikanje kabla.

1. Sprilozeno éaplono izrezite luknje za montazo na izbranem

mestu. Glejte Sablona za vrtanje na strani 132.

2. Cekabli $e niso speljani, jih speljite do izrezow.

Kabli skozi izrez morajo biti dovolj dolgi, da jih lahko priklopite
v krmilno rocico.

8.2 Montaza kablov za dusilno loputo in
prestavnih kablov

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Standardnih kablov ne upogibajte do polmera,
manjéega od 8 in (203,2 mm).

> Kablov Dometic Xtreme ne upogibajte do polmera,
manj$ega od 4 in (101,6 mm).

> Kablov ne povezujte skupaj z elektri¢no napeljavo.

> Kabli naj ne slonijo na ostrih robovih, saj se lahko
odrgnejo.

> Ko pritrjujete kabel, da se ne bo premikal, ga ne
privezite oziroma vpnite premocno.

> Kabla ne priveZite ali vpnite na razdalji od krmilne
rocice, ki je manj$a od 36 in(914,4 mm).

> Kablov ne montirajte na mestih z visoko temperaturo,
npr. na ali v blizino zbiralnika izpusnih plinov, kjer lahko
temperatura preseze 212 °F (100 °C).

Kabel najprej priklopite v krmilno rocico in Sele nato v motor ter

menjalnik. Ne priklopite v motor, dokler ni krmilna rocica v celoti
montirana.
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1 ZadrZevalna naprava 4 Rocicazaplin

Gumijasta tesnila 5 Cotterpin

Matica 6 Zati¢ priklopa

1.  Snemite matico.

2. Odstranite gumijasti tesnili.

3. Potisnite kabel za dusilno loputo skozi zadrzevalno napravo
in pri tem pazite, da bo kabel dobro namescen v zadrzevalni
napravi.

4. Na priklju¢ek enakomerno nanesite tanek sloj masti za
uporabo v navtiki.

5. Gumijasti tesnili in matico namestite nazaj.
Kabel zavarujte z vzmetnim zaticem.

NASVET Vzmetni zati¢ vstavite tako, da je ravna stran
obrnjena navzgor.

1 ZadrZevalna naprava 3 Prestavnarocica

2 Matica

10. Potisnite prestavni kabel skozi ustrezno zadrzevalno napravo
in pri tem pazite, da bo kabel dobro names$cen v zadrzevalni
napravi.

11. Tecaj privijte na kabelski cevelj, dokler navojni del Cevlja ne
glede ven v dolzini 5/32 in (5 navojev).

12. Zategnite matico, da pritrdite teca.

13. Tecaj namestite na prestavno rocico in ga zavarujte z razcepko.

8.3 Nastavitev zavore dusilne lopute

(3] @

1  Teca 3 5/32in

2 Matica

7. Tecaj privijte na kabelski cevelj, dokler navojni del ¢evlja ne
glede ven v dolzini 5/32 in (5 navojev).

8. Zategnite matico, da pritrdite teca;.

9. Tecaj namestite na rocico za plin in ga zavarujte z razcepko.
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1 Nastavitveni vijak

Krmilni mehanizem ima nastavljivo torno napravo (zavoro) za
dusilno loputo, ki preprecuje drsenje dusilne lopute. Zavora ne
vpliva na prestavljanje.

1. Krmilnik nastavite na polovi¢no odprto dusilno loputo in dajte
Vv prestavo.

2. Zavrtite nastavitveni vijak, da nastavite zavoro dusilne lopute.
* Zavrtite ga v levo, da povecate zaviranje.
* Zavrtite ga v desno, da zmanjsate zaviranje ali ga
onemogocite.




8.4 Montaza nevtralnega varnostnega
stikala

Nevtralno varnostno stikalo preprecuje zagon motorja plovila v
prestavi in ga potrebujete, e proizvajalec motorja ne nudi zascite
pred "zagonom v prestavi”.

8.4.1 Krmilnaroé¢icaCH230

1. Upostevajte navodila, prilozena kompletu nevtralnega
varnostnega stikala.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
Kratek stik na stikalu; uporaba ni mogoca.

> Ne priklopite na ozemljitveni prikljucek elektromagneta.

2. Napeljite Zice tako, da ne bodo prisle v stik s kablom ali
gibljivimi deli krmilne rocice. Po potrebi lahko stikalo
prestavite na desno stran.

6
2
1 o
[e] | \J-I/
(+)—(-)

L
1  Zati¢ 6 Ground
2 Roka 7 Elektromagnet
3 SivaZica (niv uporabi) 8 Zagonski prikljucek
4 Cma 9 Stikalo zavzig
5 Modra

3. Priklopite eno Zico stikala na zagonski prikljucek na stikalu za
VZig.

4. Priklopite drugo Zico stikala na pozitivni prikljucek
elektromagneta zaganjalnika.
Poskusite zagnati motor v vseh polozajih prestavne rocice.

6. Ce se motor zazene v polozaju za voznjo naprej ali vzvratno
voznjo, preverite, ali je Zi¢na povezava pravilno izvedena na
stikalo za vzig.

8.4.2 Vsedruge krmilne rocice

Upostevajte navodila, prilozena kompletu nevtralnega
varnostnega stikala.

8.5 Montaza krmilnika

8.5.1 Montaza krmilnega mehanizma

1. Preverite, ali je krmilna rocica v prestavi in v polozaju
polovi¢no odprte dusilne lopute.

NASVET V tem polozaju se krmilna rocica prilega
izrezu Sablone.

2. Ce $e niv polozaju polovi¢no odprte dusilne lopute, rocaj
premaknite v prestavo in v polozaj polovi¢no odprte dusilne
lopute tako, da ga zacasno postavite na del gredi krmilne
roCice z utori.

3. Potisnite krmilni mehanizem, da bo plosko naslonjen ob
montazno povrsino plovila.

4. Krmilni mehanizem s $tirimi prilozenimi vijaki pritrdite na
plovilo.

8.5.2 Montaza pokrova (e je prilozen)
1. Pokrov namestite ¢ez gred in utor.

2. Pokrov namestite na krmilni mehanizem tako, da se zaskoci na
svoje mesto.

8.5.3 Montazarocaja

Sestav rocaja ima dva sklopa notranjih utorov: enega na
kromiranem zapiralnem obrocu in drugega na ¢rnem delu rocaja.
Krmilni mehanizem ima prav tako dva sklopa ujemajocih se
zunanjih utorov: enega na litem ohisju in drugega na jekleni gredi.
Vsak sklop utorov ima 48 zob. Tako 1-3/8 in kot 3/4 in utori so
vedno usmerjeni drug z drugim.
@ NASVET Ker so sklopi utorov tako usmerjeni in imajo
enako Stevilo zob, krmilna roc¢ica omogoca, da polozaj
sestava rocaja nastavljamo v korakih po 7,5°. Sredis¢nica
rocaja je poravnana s srediénico krmilne rocice. Ce je
krmilna roCica montirana v vodoravnem poloZzaju, je roCaj
mogoce nanjo montirati pod pravim kotom.
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Gumb 7 Zunanji utor 3/4in

Rocaj 8 Notranji utor1-3/8in

9 Nastavitveni vijak za pritrdi-
tevrocaja

10 Notranji utor 3/4 in

Zapiralni obroc¢

Vijak za pritrditev krmilne
rocice (4)

Zunanji utor 1-3/8in 11 Gumb za ogrevanje motor-

ja v prostem teku

Krmilni mehanizem 12 Pritrdilni vijak gumba

Drocnik v ro¢aju mora biti namescen v rezo zapiralnega
obroca; to imenujemo zaklenjeni polozaj.

Sestav rocaja je treba dobro montirati na krmilno rocico, tako
da se oba sklopa utorov v celoti zaskocita in jeklena gred
spodaj "gleda ven" proti notranji rami rocaja.

Utori na gredi in rocaju se zaskocijo, preden se zaskocijo utori
na zaporni plosci in litem ohisju. Zapiralni obro¢ mora biti
dobro names¢en na 1-3/8 in utorih in se ne sme vrteti.

Medtem ko pritiskate na sestav, rocaj pa je v zaklenjenem
polozaju, vstavite nastavitveni vijak na spodnji del rocaja in ga
privijte.

Crni gumb vstavite na potisni zati¢ v gredi in ga moéno
pritisnite.

Skozi sredino gumba vstavite strojni vijak velikosti #6-32 x
7/8in.

Zategnite vijak, dokler ni poravnan z gumbom.
NASVET Ce vijak prevet zategnete, lahko
poskodujete gumb in vijak.

Izklopite motor.

9. Povlecite za vrat ro¢aja (gl. [ sl. ;Y na strani 131), nato
rocaj premaknite do konca naprej in do konca nazaj, da se oba
sklopa utorov v celoti zaskocita.

10. Cese zaporna plosca vrti skupaj z rocajem, odstranite sestav
rocaja in ponovite postopek montaze zan;.

11. Preverite delovanje krmilne rocice tako, da pritisnete gumb ali
uporabite ogrevanje v prostem teku, s ¢imer preverite, ali je
¢rni gumb pravilno montiran.

8.6 Priklop kablov na motor

Konéna nastavitev prestavnih kablov bo lazja, ¢e sta krmilna rocica
in prestavna rocica v polozaju za voznjo napre;j.

Za priklop prestavnega kabla v motor uporabite priporo¢ene
komplete za pritrditev.

NASVET V priroc¢nikih proizvajalca motorja preberite,
katere komplete za pritrditev priporoca.

9 Uporaba

A

OPOZORILO! Nevarnost nevarne uporabe plovila
Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe.
> Plovila ne uporabljajte, ¢e kateri koli del ne deluje
pravilno.
> Plovila naj ne uporablja oseba, ki ni seznanjena
z upravljanjem (kot so krmiljenje, prestavljanje,
pospesevanje, upocasnjevanje itd.).

Pri uporabi sistema upostevajte naslednje napotke:

* Volan se mora takoj odzvati, ko ga zavrtite.

* Preverite, alijevkateri del zataknjen, slabo pritrjen, obrabljen ali
poskodovan. Ce je, ga popravite ali zamenjajte.

* Preverite, ali je krmilni kabel tog, razpokan ali kako drugace
poskodovan. Ce odkrijete kakrsne koli napake, zamenjajte
krmilni kabel.



9.1 Ogrevanje v prostem teku

9.2 Prestavljanje krmilne rocice

1 Gumb
2 Vrat

3 Drog
4 Tipka

Da lahko zazenete motor plovila in aktivirate dusilno loputo za
ogrevanje motorja, mora biti ro¢aj v nevtralnem polozaju.

1. Primite gumb in ga zavrtite, dokler se rocaj ne zaskodi v
nevtralnem poloZzaju in ga ni mogoce zavrteti v nobeno smer.

NASVET Rocaj je obi¢ajno obrnjen navpic¢no, ko je v
nevtralnem polozaju.

2. Zlevo roko pritisnite tipko, z desno roko pa primite vrat in
gumb ter povlecite vrat navzgor proti gumbu.

3. Medtem ko drzite tipko in vrat, premaknite rocaj naprej, da
premaknete rocico v nacin za ogrevanje v prostem teku.

4. Spustite tipko in vrat ter nastavite hitrost.
* Rocaj premaknite iz nevtralnega polozaja, da povecate
hitrost.
* Rocaj premaknite proti nevtralnemu polozaju, da zmanjsate
hitrost.

5. Rocaj nastavite nazaj v nevtralni polozaj, da izklopite ogrevanje
v prostem teku.

@ ®

1 Polozaj za voznjo naprej 3 Polozaj za vzvratno voznjo

2 Polozaj za prosti tek 4 Dusilna loputa

1. Da prestavite krmilno rocico v polozaj za voznjo naprej oz.
vzvratno voznjo:

a) Vrat povlecite navzgor proti gumbu.

b) Rocaj potisnite naprej ali nazaj, dokler se ne zaskodi pri
priblizno 30° hoda.

NASVET Krmilna rocica pri 30° hoda preklopi v
nacin dusilne lopute, zato lahko spustite vrat.

2. Vnacinu dusilne lopute potisnite rocaj naprej, da povecate
plin, ali ga povlecite nazaj, da zmanjsate plin.

10 Cis¢enje in vzdrzevanje
OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Na krmilnih delih ne uporabljajte acetona ali Cistil, ki
vsebujejo amoniak, kisline ali druge korozivne sestavine.
> Zaradi uporabe Cistil, namenjenih trupom iz steklenih
vlaken, lahko gredi iz nerjavnega jekla mo¢no
korodirajo. Ce uporabljate Cistilo za trup, pazite, da
ga ne razprsite po krmilni rocici. Ce poprsite krmilno
rocico, jo takoj sperite s svezo in Cisto vodo.
>V priporocenih intervalih nanesite vosek za uporabo
v navtiki, da preprecite korozijo zaradi uporabe v
zahtevnih okoljskih pogojih.
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Tabela 18: Predvideno vzdrzevanje

Interval Naloga
po vsaki upo- | Krmilno rocico temeljito sperite s svezo in Cisto
rabi. vodo.

Vsaka dva me- Na kromirane dele krmilne enote nanesite plast

seca voska ali sredstva za los¢enje za uporabo v navti-
ki.
Periodi¢no * Vse notranje kovinske dele obrisite z vodood-

pornim mazivom ali oljem za uporabo v navti-
ki.
* Preverite, ali je krmilna rocica dobro pritrjena.
* Preverite, ali so vse komponente krmilnega sis-
tema dobro pritriene in delujejo.

11 Odstranjevanje

E Embalazni material odstranite v primerne zabojnike za
recikliranje odpadkov, Ce je to mogoce. Pri lokalnem

centru za zbiranje odpadkov ali specializiranem trgovcu

se pozanimajte glede odstranjevanja izdelka v skladu

z veljavnimi predpisi.

12 Komercialna garancija

Za informacije o komercialni garanciji in garancijski podpori v
Zdruzenih drzavah, Kanadi in vseh drugih regijah glejte razdelek v
nadaljevanju.

Avstralija in Nova Zelandija

Omejena komercialna garancija je na voljo na gr.dometic.com/
bfnePC. Ce imate vprasanja ali potrebujete brezplacen tiskan
izvod omejene komercialne garancije, se obrnite na:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Samo Avstralija

Za na$e izdelke veljajo garancije, ki jih ni mozno izkljuditi v skladu z
avstralskim zakonom za zas¢ito potrosnikov (Australian Consumer
Law). Pripada vam nadomestni izdelek ali povracilo denarja v
primeru vecje okvare in nadomestilo za katerokoli drugo razumno
predvidljivo izgubo ali $kodo. Pripada vam tudi popravilo ali
nadomestitev izdelkov, ¢e izdelki niso sprejemljive kakovosti in
okvara ni velika. Ugodnosti, ki vam jih kot potro$niku zagotavlja

ta komercialna garancija, veljajo poleg drugih pravic in pravnih
sredstev, ki so vam na voljo v skladu z zakonom.
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Samo Nova Zelandija

Za to komercialno garancijo veljajo pogoji in garancije, ki

so predpisani z zakonom za varstvo potronikov (Consumer
Guarantees Act 1993(N2)).

Lokalna podpora

Informacije o lokalni odpori so na voljo na naslednji povezavi:
dometic.com/dealer

Zdruzene drzave in Kanada

Omejena komercialna garancija je na voljo na gr.dometic.com/
bfnebEw.

Ce imate vprasanja ali potrebujete brezplacen tiskan izvod
omejene komercialne garancije, se obrnite na:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Vse druge regije

Velja zakonsko dolo¢en rok komercialne garancije. Ceje izdelek
pokvarjen, se obrnite na podruznico proizvajalca v svoji drzavi
(glejte dometic.com/dealer) ali na trgovca.

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. zahtevkov za komercialno
garancijo morate skupaj z aparatom poslati naslednjo
dokumentacijo:

* kopijo racuna z datumom nakupa,

* razlog za reklamacijo ali opis napake.

Upostevajte, da lahko imajo lastnoro¢na ali neprofesionalna
popravila varnostne posledice in lahko razveljavijo komercialno
garancijo.

13 Sablona za vrtanje
NASVET Ce ste predlogo prenesli elektronsko ali kopirali
iz drugega dokumenta, pred vrtanjem preverite vse

dimenzije predloge.

Drill template na strani 177

1 Sredinarocaja
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1 Observatiiimportante

Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si
avertismentele incluse in acest manual de produs pentru a va
asigura ca instalati, utilizati si intretineti produsul in permanenta.
Aceste instructiuni TREBUIE pastrate cu acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate
instructiunile, indicatiile si avertismentele si ca intelegeti si
sunteti de acord sa respectati termenii si conditiile stabilite.
Sunteti de acord sa utilizati acest produs numai pentru scopul si
aplicatia prevazute si in conformitate cu instructiunile, indicatiile
si avertismentele prezentate in acest manual de produs, precum
si in conformitate cu toate legile si reglementarile aplicabile.
Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici
poate duce la vatamarea personala a utilizatorului sau a altora,

la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere.
Acest manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si
avertismentele si documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor
si actualizarilor. Pentru informatii actualizate despre produs, va
rugam sa vizitati documents.dometic.com.

2 Explicatia simbolurilor

Un cuvant de semnalizare identifica mesajele de siguranta si
mesajele privind daunele materiale si, de asemenea, indica gradul
sau nivelul de gravitate a pericolului.

A
@

AVERTIZARE!

> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata,
poate provoca moartea sau rani grave.

ATENTIE!

> Indica o situatie care, daca nu este evitata, ar putea
duce la pagube materiale.

INDICATIE Informatii complementare privind operarea
produsului.

3 Instructiuni de siguranta

Functionarea in siguranta a produsului se bazeaza pe instalarea
siintretinerea corecta. Functionarea in siguranta depinde, de
asemenea, de buna judecata a operatorului ambarcatiunii, de
cunostintele legate de navigatie si de abilitati.

* Cunoasteti si respectati toate legile si reglementarile federale,
statale si municipale aplicabile care guverneaza navigatia in
regiunea dvs.

* Urmati un curs de siguranta in navigatie.

* Nu conduceti niciodata o ambarcatiune sub influenta drogurilor
sau a alcoolului.

* Purtati un dispozitiv plutitor personal (PFD) care este aprobat
pentru utilizare de catre agentia corespunzatoare din regiunea
dvs.

* Atasati snurul de oprire a motorului la PFD.

4 Domeniul de livrare
In plus fata de acest kit, veti avea nevoie de urmatoarele piese
pentru a finaliza sistemul de control:

* Doua cabluri de control din seria 3300/33C. Pentru
performante optime, se recomanda utilizarea cablurilor Dometic
Xtreme.

e CH2200P - Un kit de comutator de siguranta neutru
(CA27090P) daca protectia , pornire in vitezd” nu este furnizata
de producatorul motorului. Consultati Functii pagina 134.

5 Categorii vizate

Instalarea si configurarea mecanica si electrica a
dispozitivului trebuie efectuata de catre un electrician

calificat cu abilitati si cunostinte dovedite cu privire

la structura si functionarea echipamentelor si

instalatiilor electrice maritime si care este familiarizat cu

reglementarile aplicabile ale tarii in care echipamentul

urmeaza a fi instalat si/sau folosit si a beneficiat de formare

in domeniul sigurantei, pentru identificarea si evitarea

pericolelor asociate.

6 Domeniul de utilizare

Comenzile motorului din seria Dometic CH2200P si CH2300P,
denumite ,control” sau ,produs”, permit actionarea de la distanta
a acceleratiei sau ambreiajului pentru motoarele integrate pe
benzina si motorina echipate cu transmisii hidraulice. Comenzile
mecanice, cablurile si toate componentele asociate acestora sunt
destinate numai aplicatiilor de navigatie maritima.

Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea
prevazute in conformitate cu aceste instructiuni.

Acest manual ofera informatii necesare pentru instalarea si/sau
utilizarea corecta a produsului. Instalarea defectuoasa si/sau
utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare vor avea ca rezultat
performante nesatisfacatoare si o posibild defectare.

Producatorul nu isi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare
sau deteriorare a produsului - rezultate din:
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* |nstalare sau asamblare incorecta

* Intretinerea sau utilizarea incorectd a pieselor de schimb, altele
decat piesele de schimb originale furnizate de producator

* Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea
producatorului

* Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manual

Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile

produsului.

7 Descriere tehnica

7.1 Functii

Comanda CH2200P nu include protectia ,pornire in viteza”. Daca
este necesara aceasta caracteristica, aceasta poate fi adaugata

ca element de service optional sau poate fi disponibila de la
producatorul motorului.

Comenzile din seria CH2300P sunt proiectate cu o miscare
limitata a acceleratiei in timpul incalzirii, pentru a preveni
deplasarea ambarcatiunii in pozitia neutra, in special pentru
aplicatiile cu jet boat.

Un comutator de siguranta pentru pozitia neutra este dotare
standard pe sistemul control CH2300P.

8 Instalare

A AVERTIZARE! Pericol de pierdere a controlului
> Toate componentele de control trebuie sa fie

compatibile cu motorul instalat pe ambarcatiune si sa fie
clasificate pentru acesta.

> Nuinlocuiti nicio componenta a sistemului fara o
autorizatie scrisa din partea producatorului.

> Instalarea cablurilor si conexiunile trebuie sa respecte
instructiunile producatorului.

INDICATIE Instalarea si utilizarea unui comutator de
oprire a motorului reprezinta o caracteristica importanta
de siguranta. Comutatorul trebuie conectat printr-un
cablu la conducatorul ambarcatiunii. Acest lucru asigura
faptul ca, daca conducatorul este aruncat din pozitia
carmei, motorul se va opri automat. Acest comutator de
oprire nu este o componenta standard a acestor comenzi.
Puteti obtine un comutator de oprire a motorului de la
majoritatea distribuitorilor de echipamente maritime.

Pentru a obtine performante optime, asigurati-va ca toate

articulatiile si telecomanda functioneaza liber. Respectati

procedurile recomandate de producator pentru reglarea si

lubrifierea acestor componente. Tineti cont de aceste instructiuni

atunci cand instalati sistemul ce control:

> Asigurati-va ca aveti pregatite toate componentele necesare
fnainte de a incepe.

> Dupa finalizarea instalarii, efectuati verificarile de inspectie a
sistemului, conform explicatiilor din acest manual.
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> Remediati orice probleme inainte de a preda ambarcatiunea
proprietarului.

8.1 Pregatirea pentruinstalare
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1 4 in(101,6 mm) 5 8,5in(215,9 mm)

2 2in(50,8 mm) 6 6,75in(171,4 mm)
3 2in(50,8 mm) 7 1,38 in(35,1 mm)

4 8

10,5 in(266,7 mm) 2,75 in(69,8 mm)

Tineti cont de urmatoarele la alegerea amplasamentului:

* Alegeti o locatie pentru control in care manerul nu va
obstructiona plansa de bord, volanul, scaunul, comutatoarele
sau orice alt echipament in timpul deplasarii acestuia.

* Suprafata de montare nu trebuie sa depaseasca o grosime de
0,5 in(12,7 mm).

* Asigurati-va ca cablul de comutare are cel putin
36 in(914,4 mm) spatiu liber pentru miscare.

* Comanda poate fi instalata fie pe orizontalg, fie pe verticala,
pentru a permite jocul cablului.

1. Realizati orificiile de montare in locatia aleasa utilizand
sablonul furnizat. Consultati Sablon pentru gaurit
pagina 139.

2. In cazul in care cablurile nu sunt inca directionate, ghidati-le
catre decupaj.

3. Asigurati-va ca cablurile se extind suficient de mult de la
decupaj pentru a se conecta la comanda.

8.2 Instalarea clapetei de acceleratie sia
cablurilor de comutare

ATENTIE! Pericol de defectare
Nu indoiti cablurile standard la o raza mai mica de

>
8 in(203,2 mm).

> Nuindoiti cablurile Dometic Xtreme la o raza mai mica
de4 in(101,6 mm).

> Nu legati cablurile impreuna cu cablurile electrice.

> Nu Iasati cablurile sa se sprijine pe muchii ascutite,
deoarece acest lucru poate cauza frecare.

> Nu legati si nu fixati cablul prea strans atunci cand
sustineti suportul.



> Nu legati si nu fixati cablul in interiorul comenzii
36 in(914,4 mm).

> Nu instalati cabluriin zone cu caldura excesiva, cum
ar fi pe sau in apropierea galeriilor de evacuare, unde
temperaturile pot depasi 212 °F (100 °C).

Conectati intotdeauna cablul la sistemul de control inainte de a
conecta cablul la motor si la angrenaj. Nu efectuati conexiunea
motorului pana cand comanda nu a fost instalata complet.

1 Opritor 4 Maneta de acceleratie
5 Cotterpin

6 Stift de cupla

Garnituri de cauciuc
Piulita
1. Scoateti piulita.

2. Scoateti ambele garnituri din cauciuc.

Impingeti cablul de acceleratie prin dispozitivul de fixare,
asigurandu-va ca acesta este fixat bine in opritor.

4. Aplicati pe terminal un strat usor, uniform de vaselina de
calitate maritima.

Montati la loc ambele garnituri din cauciuc si piulita.
Fixati cablul cu stiftul cuplajului.

@ INDICATIE Stiftul cuplajului trebuie introdus cu
partea plata in sus.

L@

1 Pivot 3 5/32in
2 Piulits

7. Infiletati pivotul pe borna cablului pana cand partea filetata a
terminalului iese in afard 5/32 in (5 filete).

8. Fixati pivotul strangand piulita.

9. Conectati pivotul la maneta de acceleratie a treptelor de viteza
si fixati-l cu splintul.

(4

1 Opritor 3 Maneta de schimbare a vi-
tezelor

2 Piulita

10. Impingeti cablul de comutare prin dispozitivul de fixare
corespunzator, asigurandu-va ca acesta este fixat bine in
opritor.

11. Infiletati pivotul pe borna cablului pana cand partea filetata a
terminalului iese in afard 5/32 in (5 filete).

12. Fixati pivotul strangand piulita.

13. Conectati pivotul la maneta de schimbare a treptelor de viteza
si fixati-l cu un splint.

8.3 Reglarea franei acceleratiei

1 Surubdereglare

Mecanismul de comanda are un dispozitiv de frictiune reglabil
(frana) pentru acceleratie, pentru a preveni deplasarea lenta a
acceleratiei. Schimbarea vitezelor nu este influentata de frana.

1. Setati comanda la jumatate din acceleratie si cuplati treapta de
viteza.

2. Rotiti surubul de reglare pentru a regla frana regulatorului.
* Rotiti in sens orar pentru a mari franarea
* Rotiti in sens antiorar pentru a reduce sau a elimina franarea
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8.4 Instalarea comutatorului de siguranta
neutru

Un comutator de siguranta neutru impiedica pornirea motorului
ambarcatiunii in viteza si este necesar daca protectia ,pornire in
viteza” nu este furnizata de producatorul motorului.

8.4.1 Control CH2300

1. Urmati instructiunile incluse impreuna cu kitul comutatorului
de siguranta neutru.

ATENTIE! Pericol de defectare
Comutatorul se va scurtcircuita si va deveni inutilizabil.

> Nu conectati la borna de masa a solenoidului.

2. Directionati cablurile astfel incat sa nu intre in contact in niciun
fel cu cablul sau cu partile mobile ale comenzii. Daca este
necesar, comutatorul poate fi mutat in partea dreapta.

6
2
1 [e]
o | \J-I/
(+) (-)
L

1 Pin 6 Ground
2 Brat 7 Solenoid
3 Cablu gri (neutilizat) 8 Terminal pornire
4 Negru 9 Comutator de contact
5 Albastru

3. Conectati un fir al comutatorului la borna de pornire de pe
comutatorul de contact.

4. Conectati celdlalt fir al comutatorului la borna pozitiva a
solenoidului demarorului.

5. Incercati sa porniti motorul in toate pozitiile schimbatorului de
viteze.

6. Daca motorul porneste fie in pozitia de mers inainte, fie in cea
de mers inapoi, verificati dacd conexiunea este cablata corect
la contactul de pornire.
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8.4.2 Toate celelalte comenzi

Urmati instructiunile incluse impreuna cu kitul comutatorului de
siguranta neutru.

8.5
8.5.1

1. Asigurati-va ca comanda este in viteza si In pozitia de jumatate
de acceleratie.

@

2. Daca nu se afla deja in pozitia de jumatate de acceleratie,
utilizati manerul pentru a va deplasa in treapta de viteza si in
pozitia de jumatate de acceleratie, plasand temporar manerul
pe arborele canelat al comenzii.

Instalarea sistemului de control

Instalarea mecanismului de comanda

INDICATIE Aceastd pozitie permite sistemului de
control sa se potriveasca in decupajul sablonului.

3. Impingeti mecanismul de comanda pana cand se asaza la
acelasi nivel cu suprafata de montare a platformei.

4. Fixati mecanismul de control pe ambarcatiune folosind cele
patru suruburi furnizate.

8.5.2

1. Asezati capacul peste arbore si canelura.

Instalarea capacului (daca este furnizat)

2. Fixati capacul in pozitie pe mecanismul de comanda.

8.5.3 Montarea manerului

Ansamblul manerului are doua seturi de caneluri interne: unul pe
inelul de blocare din crom si unul pe manerul negru. Mecanismul
de comanda are, de asemenea, doua seturi de caneluri externe
corespunzatoare: unul pe carcasa turnata si unul pe axul din otel.
Fiecare set de caneluri are 48 de dinti, iar atat canelurile de 1-3/8
in, cat si canelurile de 3/4 in sunt orientate in mod consecvent
unul cu celalalt.
@ INDICATIE Deoarece seturile de caneluri sunt orientate
si au acelasi numar de dinti, sistemul de control permite
pozitionarea ansamblului manerului in trepte de 7,5°.
Linia centrald a manerului se aliniaza cu linia centrald a
sistemului de control. Prin urmare, daca comanda este
montata orizontal, manerul poate fi atasat la un unghi
drept de comanda.



Regulator Canelurd externd 3/4 in

Méaner Canelura internd 1-3/8 in

Inel de blocare Surub de fixare pentru

montarea manerului

Surub de montare sistem 10 Canelurdinternd 3/4in

de control (4)

Canelura externa 1-3/8in 11 Buton de incalzire pozitie

neutra detenta

12 Surub de montare a buto-
nului

Mecanism de control

Asigurati-va ca culbutorul fixat in maner este pozitionat in fanta
inelului de blocare; aceasta este cunoscuta sub numele de
pozitie blocata.

Instalati ferm ansamblul manerului pe comanda, astfel incat
ambele seturi de caneluri sa fie cuplate complet si axul din otel
sa intre pe umarul intern al manerului.

Canelurile de pe arbore si maner se vor cupla inainte de
canelurile de pe placa de blocare si carcasa de siguranta.
Asigurati-va ca inelul de blocare se sprijina in siguranta pe
canelurile 1-3/8 in si nu se poate roti.

In timp ce apasati ferm pe ansamblu si lasati manerul in pozitia
blocata, instalati surubul de reglare in partea inferioara a
manerului si strangeti-l.

Introduceti butonul negru pe stiftul de impingere din ax si
apasati ferm.

Introduceti surubul lung al utilajului #6-32 x 7/8 in prin
centrul butonului.

Strangeti surubul pana cand ajunge la acelasi nivel cu butonul.

@

INDICATIE Strangerea excesiva a surubului poate
deteriora butonul si surubul.

Opriti motorul.

Ridicati partea umbreld a manerului (consultati (8 fig. [E}
pagina 138), apoi deplasati manerul complet inainte si
complet inapoi pentru a va asigura ca ambele seturi de
caneluri sunt cuplate complet.

10. Daca placa de blocare se roteste cu manerul, scoateti

ansamblul manerului si repetati procedura de instalare a
manerului.

11. Efectuati un ciclu al comenzii utilizind butonul/incalzirea
in pozitia neutra pentru a va asigura ca butonul negru a fost
instalat corect.

8.6 Conectarea cablurilor la motor

Reglajele cablului final al schimbatorului de viteze vor fi mai usoare
daca atat maneta de comanda, cat si maneta transmisiei se afla in
pozitia pentru mers inainte.

Utilizati seturile de accesorii recomandate pentru a conecta cablul
de comutare la motor.

@

9 Utilizarea

A

INDICATIE Consultati manualele producatorului
motorului pentru a determina ce seturi de accesorii sunt
recomandate.

AVERTIZARE! Pericol de operare nesigura a

ambarcatiunii

Nerespectarea urmatoarelor avertismente poate duce la

moarte sau vatamari grave.

> Nu utilizati ambarcatiunea daca oricare dintre
componente nu functioneaza corect.

> Nu lasati pe nimeni care nu este familiarizat cu
comenzile (cum ar fi directia, schimbarea vitezelor,
acceleratia etc.) sa opereze ambarcatiunea.

Tineti cont de urmatoarele la utilizarea sistemului:

* Asigurati-va ca volanul raspunde imediat cand este virat.

* Verificati daca exista componente blocate, slabite, uzate sau
deteriorate. Daca exista, reparati-le sau inlocuiti-le.

* Inspectati cablul de directie pentru a vedea daca prezinta
rigiditate, fisuri sau orice alte deteriorari. Daca apar probleme,
inlocuiti cablul de directie.
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9.1 Incalzirea acceleratiei in pozitia neutra

9.2 Comutarea comenzii

9
1 Regulator 3 Tia
2 Umbrela 4 Tasta
Pentru a porni motorul ambarcatiunii si pentru a activa acceleratia 1 | Pozitia de deplasare inainte | 3 | Pozitia de schimbare in ma-

pentru incalzirea motorului, manerul trebuie sa fie in pozitia
neutra.

1. Apucati butonul si rotiti-l pana cand manerul se blocheaza in

pozitia neutra si nu poate fi rotit in nicio directie.

@

Apasati butonul cu mana stanga in timp ce apucati umbrela si
butonul cu mana dreapta si trageti umbrela in sus, spre buton.

INDICATIE Manerul este, de obicei, vertical atunci
cand se afla in pozitia neutra.

In timp ce tineti apasat butonul si umbrela, deplasati manerul
nainte pentru a pune comanda in modul de incalzire a
acceleratiei.

Eliberati butonul si umbrela si reglati acceleratia.

* Deplasati maneta in directia opusa pozitiei neutre pentru a
mari viteza acceleratiei.

* Deplasati maneta catre pozitia neutra pentru a reduce viteza
acceleratiei.

Readuceti manerul in pozitia neutra pentru a decupla
incalzirea acceleratiei.
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1.

rsarier

2 Pozitia neutra 4 Acceleratie

Pentru a comuta comanda in pozitia inainte sau inapoi:
a) Trageti umbrelain sus, spre buton.

b) Deplasati manerul inainte sau inapoi pana cand se fixeaza
intr-o pozitie de detenta la aproximativ 30° de miscare.

@

In modul acceleratie, impingeti maneta inainte pentru a mari
viteza acceleratiei sau trageti-o inapoi pentru a reduce viteza.

INDICATIE La 30° din cursa, comanda comuta
la modul de acceleratie si nu mai este nevoie sa
trageti umbrela.

10 Curatarea siintretinerea

ATENTIE! Pericol de defectare

> Nu utilizati acetona sau agenti de curatare care contin
amoniac, acizi sau alte ingrediente corozive pe nicio
componente de control.

Unele produse de curatare realizate pentru cocile

din fibra de sticla pot coroda puternic arborii din otel
inoxidabil. Daca utilizati un agent de curatare a cocii,
aveti grija sa nu pulverizati agentul de curatare pe
sistemele de control. In cazul in care sistemul de control
se stropeste, clatiti imediat cu apa potabila curata.
Aplicati ceara de uz maritim la intervalele recomandate
pentru a preveni coroziunea in conditii de mediu dure.




Tabel 19. Programul de intretinere

Interval Sarcina

dupa fiecare
utilizare

Clatiti bine sistemul de control cu apa potabila
curata.

La fiecare do-
ua luni

Aplicati un strat de ceara marina sau lac pe parti-
le cromate ale unitatii de control.

Periodic * Stergeti toate piesele metalice interne cu vase-
lind sau ulei rezistent la apa, de uz maritim.

* Asigurati-va ca ati fixat bine sistemul de con-
trol.

* Asigurati-va ca toate componentele sistemului

de control sunt bine fixate si functioneaza.

11 Eliminarea
E Depuneti materialul de ambalare pe cat posibil in

containere corespunzatoare pentru reciclare. Consultati
un centru local de reciclare sau un reprezentant specializat
pentru detalii despre detalii cu privire la eliminarea
produsului in conformitate cu reglementarile aplicabile
privind eliminarea.

12 Garantie

Consultati sectiunile de mai jos pentru informatii despre garantie si
asistenta in garantie in SUA, Canada si in toate celelalte regiuni.

Australia si Noua Zeelanda

Garantie limitatd disponibila la gr.dometic.com/bfnePC. Daca
aveti intrebari sau pentru a obtine gratuit o copie a garantiei
limitate, contactati:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Doar in Australia

Bunurile noastre au garantii care nu pot fi excluse in temeiul legii
australiene a consumatorilor. Aveti dreptul la o inlocuire sau la
rambursare pentru o defectiune majora si la despagubiri pentru
orice alta dauna sau defect previzibile in mod rezonabil. De
asemenea, aveti dreptul sa aveti bunurile reparate sau inlocuite in
cazul in care bunurile nu sunt de o calitate acceptabila si esecul nu
reprezinta o defectiune majora. Beneficiile oferite dvs. In calitate
de consumator prin aceasta garantie sunt in plus fata de alte
drepturi si reparatii disponibile dvs. conform legislatiei.

Doar in Noua Zeelanda

Aceasta politica de garantie este supusa conditiilor si garantiilor
care sunt obligatorii, asa cum este specificat in Legea privind
garantiile pentru consumatori din 1993 (NZ).

Asistenta tehnica locala

Gasiti asistenta tehnica locala la urmatorul link: dometic.com/
dealer

Statele Unite si Canada

Garantie limitata disponibila la gr.dometic.com/bfneEw.

Daca aveti intrebari sau pentru a obtine gratuit o copie a garantiei
limitate, contactati:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Toate celelalte regiuni

Se aplica termenul de garantie legal. In cazul in care produsul
este defect, contactati reprezentanta producatorului din tara dvs.
(consultati dometic.com/dealer) sau comerciantul.

Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie sa trimiteti
si urmatoarele documente:

* O copie a facturii cu data cumpararii

* Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile
neprofesionale pot avea consecinte asupra securitatii si pot anula
garantia.

13 Sablon pentru gaurit

@

Drill template pagina 177

INDICATIE Daca acest sablon a fost descarcat electronic
sau copiat dintr-un alt document, verificati toate
dimensiunile sablonului inainte de taiere.

1 Centrul manerului
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1 BaxHu 6enexxm

Mons, npoyetete BHUMATENHO TE3W MHCTPYKUMK 1 Cra3BaiiTe
BCWYKM YKa3aHWst, HAaNbTCTBUS U NPeAyNpexXaeHus, BKIOYEeHM

B HACTOSLLIOTO PbKOBOACTBO, 3@ Aa CTe CUTYPHM, Y€ MOHTMPaTE,
M3MNOn3BaTe W NOAAbPXATE NMPABUIHO TO3M NPOAYKT. Tesn
nHcTpykumun TPABBA aa ce cbxpaHssaT ¢ npoaykTa.

Kato nsnonseare npoaykra, Bue noTebpxaasate, Ye cte npoyenm
BHMMATENHO BCUYKM YKa3aHWst, HAaMbTCTBUS U MpeaynpeXieHns

1 Ye pasbupaTe U Npremarte aa crassate CPOKOBETE M YCIOBUATa,
CbabpXallm ce B T9X. Bue ce cbrmacasate na n3nonsearte To3u
MPOAYKT CamMo MO NpedHa3HayeHne 1 B CbOTBETCTBME C yKazaHUATa,
MHCTRYKUMUTE U NpedynpexaeHnsTa, OnmcaHn B PbkOBOACTBOTO
Ha NPOAYKTa, KakTo U B CbOTBETCTBME C BCUYKM MPUMOXMMM 3aKOHN
n pasnopeadbn. AKo He NpoYeTeTe 1 He CrnassaTte UHCTPYKUMMTE

M NpeaynpexieHusTa, ToBa MOXe [a JoBeae A0 HapaHsBaHMs 3a
BAC WM 3a APYrM Xopa, WEeTU No NpodyKTa Unu WeTU Mo APy
npeameT 8 6rm3ocT 4o Hero. Tosa PbKOBOACTBO Ha NMPOAYKTa,
BKIIOYMTENHO YKa3aHUATa, MHCTRYKUMUTE U NpedynpexaeHusTa

W OpyraTa AOKyMeHTaUus, MOANEeXM Ha NPOMsHa 1 OOHOBABaHE.

3a akTyanHa MHdopMauus 3a MpPodyKTa, MOJs, moceTeTe
documents.dometic.com.

2 O6sacHeHMe Ha CUMBONUTE

CurHanHata ayma naeHtndomumpa cbobuleHmsTa 3a besonacHocT
N 3a MaTtepumarnHmn LLETN, KakTo 1 CTeneHTa N HMBOTO Ha
CEPMO3HOCT Ha OMNacCHOCTTa.

A
@

NPEAYNPEXAEHUE!

> [Nokasa onacHa cuTyauus KOSTO, ako He Bbae nsberHara,
MOXe /1a JOBefe 0 CMbPT UMM TEXKO HapaHsBaHe.

BHUMAHME!
> [lokassa cuTyaums kosTO, ako He Obae n3berHata, Moxe
[a noBeae A0 MaTepUarniu LWeTu.

YKA3AHME [lonbnHumtenHa MHdopmaums 3a bopaseHeTo
C npoaykTa.
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3 WHcTpykuum 3a 6e3onacHocCT

besonacHata pa60Ta Ha NPOAyKTa 3aBMCK OT NPaBUNMHNA MOHTaX A
noaapbxka. besonacHata eKkcnnoatauna Collo 3aBNCK OT uo6paTa
npeueHkKa Ha oneparopa Ha Nnojdkata, 3HaHWATa N YMeHUATa Ha
noakata.

* 3HalTe 1 cna3BanTe BCUYKM MPUNOXUMIN doeaeparntm, LLATCKU 1
OBLIMHCKM 3aKOHW 1 pasnopeadu, KOMTO yNpasnsBaT NoAKaTa BbB
Bawws pervon.

* [I3kapaiTe kypc 3a 6@30nacHOCT Npw NnasaxHe.

Hwkora He ynpasnsiBaiTe noaka Noj Bb3AEMCTBMETO Ha

HAPKOTULIM UMK anKOXOF.

* HoceTe cnacutennHa xunetka (PFD), koato e onobpeHa 3a
M3MOm3BaHe OT CbOTBETHATA areHLMs BbB Balumga pervoH.

* [pukpenete kabena 3a U3KMNIOYBaHE Ha ABMraTENs KbM BalliaTa
CnacuTenHa XmneTka.

4 O6XxBaT Ha gOoCTaBKaTa
B AOMbTHEHWME KbM TO3M KOMMNMEKT e Ca BI/I HeO6XOﬂI/IMI/I cneagHunTe
4YaCTW 3a 3aBbpLLUBaAHE Ha CMCTEMaTa 3a ynpasrneHne:

* [lea kabena 3a ynpasnerue ot cepwms 3300/33C. 3a Har-106pu
pesynTatm ce npenopbysar kabenu Dometic Xtreme

e CH2200P - eanH KOMNNEKT HeYyTPanHM NPeBKNoYBaTENM 3a
6esonacHocT (CA27090P), ako NpOW3BOANTENAT Ha ABMUraTENS
He npenocTass 3almTa ,CrapT Ha npenaska”. Bux Ceoiictea Ha
cTpaHuvua 141.

5 LUenesurpynmu
MexaHunyHarta 1 enekTpuyeckata MHCTanaums u
HACTPOWKa Ha YCTPOMCTBOTO TPsbBa Aa Ce M3BbPLLBAT OT
KBaNMdpMLIMPaH TEXHMK C YMEHWS 1 3HaHMs!, CBbP3aHM
C U3rpaxaaHeTo M ekcrnoaraumsiTa Ha MOPCKOTO
obopyaBaHe 1 MHCTaNauUMm, U KOWTO e 3ano3HaT ¢
NPUNOXMMIUTE pasnopedbu Ha Abpxasata, B KOSTO
obopynsaHeTo TpabBsa 1a Gbae MOHTUPAHO W/ UNu
M3MOM3BaHo, 1 € NpemmnHan obydeHre no GesonacHocT,
3a na naeHTMdomumpa 1 nsberHe cebp3aHuUTe C ToBa
onacHoCTH.

6 WMs3nonseaHe no npeaHa3HavyeHue
YnpasneHneTo Ha asuratens ot cepumata Dometic CH2200P

n CH2300P, HapuyaHo ,ynpasneHue” unm ,npoaykt”,
NO3BOMsIBA ANCTAHLUMOHHO YNpaBreHne Ha ApoCcenHaTa Knana unm
cbeauHuTEnNs 3a 6EH3NHOBM 1 AU3ENOBK aBUraTenM, obopyaBaHM
C XMAPABMMYHM TPaHCMMCKUK. MexaHUYHWUTE CpeacTsa 3a
yrnpasneHune, Kabenmre 1 BCUYKA KOMNOHEHTU, CBbP3aHM C TX, Ca
npeaHasHa4YeHM CaMo 3a MOPCKM MIaBaTeNHM ChAOBE.

To3um NpoaykT e NoaAXO AL Camo 3a NpeaBMaeHaTa Len v
NPUNOXEHME CbITIACHO HACTOSLLMTE MHCTRYKLMM.

ToBa pbKkOBOACTBO NPEAOCTaBs MHAPOPMaLIMS, HEOBXOAMMa 3a
npasunHata MHCTanaums U/ munm excrnoaraums Ha npoaykTa. Jlowo
MHCTanMpaHe 1/ unu HenpasunHa ynotpeba 1 noaapbxka e
AOBeaT O HEe3a40BONMUTENHA PaboTa U eBEHTYaANHO A0 NOBPEeaN.


https://documents.dometic.com

I‘Ipomsaoamenm HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a HapaHABaHWA N NMOBpeIn
No NPOoaykKTa, NPUYNHEHN OT:

* HenpasunHo MOHTUPaHe M crinobseaHe

* HenpasunHa noaapbxka 1nu 13non3saHe Ha Pe3ePBHU YacT,
Pa3MNYHK OT OPUTMHANHWTE, NPEAOCTaBAHN OT NPON3BOAUTENS

* I3MeHeHus Ha NpoaykTa 6e3 U3PUUYHO paspeLleHme
OT Npoun3BOANTENS

* [/Is3non3BsaHe 3a Lenu, pasfiuyHm OT ONMcaHuTe B TOBA
PbKOBOACTBO

Dometic cu 3anassa NpaBoTo Aa NPOMEHS BbHLLIHWS BUA

1 cneundpmkaummTe Ha NPoayKTa.

7 TexHuYecKko onucaHue

7.1 CeomncrtBa

YnpasneHneto Ha CH2200P He Bkntoysa 3awwmTa ,CrapT B
npenaskaTa”. AKO Tasu dpyHKUMs € Heobxoamma, Ta Moxe na bbae
fo6aBeHa KaTo AOMbIIHUTENEH CEPBMU3EH ENEMEHT UMW MOXE /a
Obae HanMYHa OT NPOM3BOANUTENS Ha ABMTATENS.

Cpeacrsata 3a ynpasnenue Ha cepuata CH2300P ca
NPOEKTUPaHM C OrPaHNYEHO ABMXEHWE Ha ApOCcena Nno Bpeme Ha
3arpssaHe, 3a fa ce NPefoTBPaTU ABUXEHMETO Ha NOAKaTa, AOKaTo e
B HEYTPAMHO NOMoXeHne, 0COBEHO NP AXETOBE.

HeyTpanHwst npesknioysaten 3a 6€30MacHOCT e CTaHaapTeH 3a
MexaHu3MmuTe 3a yrpasrenme Ha CH2300P.

8 WHcranumpaHe
A NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocr ot 3ary6a Ha
ynpaeneHue

> BCUYKM KOMNOHEHTM Ha ynpasneHne Tpﬂ6Ba Na Ca
CbBMECTMMU N fla Ca NpeHa3Ha4YeHWM 3a ABUratend,
MOHTMPaH Ha NoJkKarta.

> He 3ameHanTe HMKOS YacT OT cucTemaTa 6e3 NMNCMEHO
paspelleHne ot Npon3BoanTens.

> WHcTanupareTo Ha kabenu v Bpb3kuTe TpsiOBa aa creasat
VHCTPYKUMUTE Ha NPOU3BOANTENS.

YKA3AHUE MoHT1paHeTo 1 n3mnonssaHeTo Ha
M3KMIOYBaTEN Ha ABMraTens € BaxHa doyHKUMA 3a
BesonacHoct. [MNpesknoysatendr Tps6sa na Gbae CBbp3aH
C LUHYP KbM BOAAYa Ha NnoakaTa. Tosa rapaHTmpa,

Ye aKo BOAaYLT Obe M3XBbPMEH OT NO3MUMATa Ha
KOPMUIOTO, ABUrATENST aBTOMaTUYHO LLE CE M3KIMIOYM.
TO3|/| M3KMKOYBaTEN HE € CTaHAaPTEH KOMMOHEHT Ha Te3n
cpeacTsa 3a ynpasneHune. Moxerte na ce cnobuerte ¢
NPEBKMI0YBATEN 33 M3KIMIOYBAHE Ha ABUTATENS OT MOBEYETO
TbPTOBLM M ANCTPUOYTOPM Ha MOPCKM ChAOBE.

3a fa NoCTUrHeTE ONTUMANHKW PEe3ynTaTh, yBepeTe Cce, Ye BCUYKM
BPb3KM 1 AUCTAHLMOHHOTO ynpasneHune paboTar ceoboaHO.
CneggaiiTe npenopbYyaHmTe OT NPOU3BOAUTENS NpoLEedypU 3a
perynupaHe 1 cMasBaHe Ha Te3n KOMMOHEeHTW. VImalTe npeasna
TE€3M HAaCOKM, KOraTo MOHTUPATE CPeACTBaTa 3a yNpasneHue:

> YBeperte ce, ye maTte BCUUKM HEOBXOAMMM KOMIOHEHTM, TOTOBM
npeav aa 3anodHere.

> CneaKato MOHTaXbT MPUKMIOYM, M3BbPLLETE MPOBEPKMTE 33
NPOBEPKa Ha CUCTEMATa, KaKTO e OBACHEHO B HACTOALLIOTO
PbKOBOACTBO.

> OtcrpaHeTte Bcuukm npobrnemu, Npeau 4a npejajete noakara Ha
cobcTBEHMKA.

8.1 MoaroroBka 3a MOHTaX

-
-@—

1 4in(101,6 mm) 5 8,5in(215,9 mm)
2 2in(50,8 mm) 6 6,75in(171,4 mm)
3 2in(50,8 mm) 7 1,38 in(351 mm)

4 8

10,5 in(266,7 mm) 2,75 in(69,8 mm)

VMaitTe npensna cneaHnte cbobpaxeHus npm M3bopa Ha MACTOTO

Ha MOHTaxX:

* 136epeTe MICTO 3a YMPaBNeHMETO TaM, KbETO ApbXKaTta
HMa fa MPEYM Ha apMaTypPHOTO Tabro, BofaHa, ceaankara,
NPEBKMIOYBATENNTE UMK APYro 0OOPYABaHE MO BpeMe Ha
[IBUXEHNETO MY.

* MoHTaxHaTa NoBbPXHOCT He TpabBa aa HaasWLLaBa AebenvHa ot
0,5 in(12,7 mm).

* YeepeTe ce, Ye kaberbT 3a NPEBKMIOYBAHE MMa HEOTPaHMYEHO
NPOCTPAHCTBO 3a ABUXEHMe OT Hal-Manko 36 in (914,4 mm).

* YnpasneHneto Moxe na bbae MHCTanMpaHo XOPWU3OHTaHO Uim
BEPTUKAMNHO, 3a fa MMa Bb3MOXHOCT 3a NPOCBET Ha kabena.

1. M3zpexere MOHTaxHUTE OTBOPU Ha M3BPAHOTO MSCTO, KaTo
“3nonseate nNpeaocTaseHus WabnoH. Bux Obpasel 3a
yrnpaxHeHns Ha cTpaHuua 147.

2. Ako kabenuTe Bce olle He ca HaCOYeHU, T’ Haco4eTe KbM
MN3pna3aHaTa Y4acr.

3. YBepeTe ce, ve kabenuTe ce nsnmsar ot N3PA3aHNTE YaCTn
AOCTaTb4HO, 3a Aa Ce CBbPXaT KbM YMpPaBNneHneTo.

8.2 MHcTanupaHe Ha Kabenute Ha gpocena
M NPEBK/IOYBaHETO

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpeaa

> He orbsaiite craHpapTHUTE Kabenw 1o paanyc, No-manbk
or8 in(203,2 mm).
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marmbk ot 4 in (101,6 mm).

> He cBbp3Baiite kabenuTte 3aeaHO C enekTpuyeckmte
Kabenu.

> He orbeante kabenute Dometic Xtreme ao paanyc, no- H @

> He ocrasaiite kabenute aa cToqT BbPXY OCTPU PbbOBE,
TbI1 KaTO TOBa MOXE fia AOBeJe A0 NPOTPUBAHE.

> He Bpb3sante 1 He cTaranTe kabena TBbpae NibTHO,
KoraTo ocurypssate onopa.

> He Bpb3saiTte 1 He cTdranTe kabena npu 1 LWapHup 3 5/32in
36 in( 914,A: mm) Ha ynpasneHneTo. 2 Taiika

> He moHTMpaitTe kabenu B 30Ha Ha NpekoMepHa
TOMMNMHA, KAaTO HaNPUMEpP BbPXY 1N B30 A0 7. 3aBunTe WapHMpa BbPXY Knemarta Ha kabena, 1oKaTo
M3MyCKaTeNHUTE KOMEKTOPM, KbAeTO TemnepaTtypuTe pe3bosaHaTta YacT Ha knemata usnese ot 5/32 in (5 pe3bu).

o o
morar aa Hagsmwasar 212 °F (100 °C). 3akpenerTe WapHMpa Ypes 3aTaraHe Ha rankara.

BuHaru cebp3saiite kabena KbM yNpasneHneTo, Npeam aa ro 9. Csbpxere WapHMpa KbM NOCTa Ha ApOCena 1 ro coukeupante ¢
CBbPXETE KbM [BUIATENS U TPAHCMUCKATA. He cBbp3BaliTe LnoHKata.
[BUraTens, JOKaTO YNPaBNEHNETO HE € HaMbHO MHCTaNMPaHo. n

1  OQwukcatop 3 Jlocr 3a npesknoysaHe

2 [ainka

10. HatncHete kabena 3a NpesknioYsaHe npes CbOTBETHUS
domKcaTop, KaTto ce yBepuTte, Ye kabenHuTe ceana ca 3apaso

1 Oukcatop 4 [lpoceneH nocrt
3aKpeneHu KbM domkcaTopa.
2 [yMeHW ynnbTHeHMS 5 Cotter pin .
11. 3aBuiiTe LWIapHMpa BbPXY Kremara Ha kabena, /okato
3 Tlanka 6 3akaysall LT pe3bosaHaTa YacT Ha knemata u3nese ot 5/32 in (5 pesbu).

1. Ortcrpanerte raiikaTa 12. 3akpeneTe WapHMpa Ypes 3aTaraHe Ha ramkara.

13. CebpxeTe WapHWpa KbM NOCTa 3a NPEBKIIOYBAHE U TO
domKcnpanTe C LWNOHKa.

M

OTCTpaHeTe N ABETE TYMEHWN YMNIbTHEHWS.

3. HamcHete kabena Ha apocena npes dmkcatopa, Kato ce
yBepwTe, ye kabenHuTe ceana ca 34paBo 3akpeneHu BbB
chumkcatopa.

4. HaHeceTe neko, paBHOMEPHO NOKPUTME OT IPEC 38 MOPCKM
YCIOBMS BbPXY Kremarta.

o

[NocTaBeTe OTHOBO ryMEHUTE YMMbTHEHWS U rankaTa.

o

3akpeneTe kabena CbC 3aKayBaLLms LINAT.

YKA3AHME 3akausalumst umdoT Tpsibea a Obae
NOCTaBEH C NNockaTa CTpaHa Harope.
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8.3 PerynupaHe Ha gapocenHa cnMpadka 6
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Perynupaty BUHT

@_

MexaHn3mbT 3a ynpasnexHue 1ma perynmpyemo oprkUMOHHO 1 LLndpr 6 Ground
YCTPOWCTBO (Cnmpavka) 3a rasra, 3a Aa ce NpeioTBpaTV Nib3raHeTo

Ha rasta. [1peBknioYBaHETO Ha NpeaaBkunTe He Ce Bnuse oT Pamo 7 Enextpomarkit
cnupavkara. 3 CusnposoaHuk (He ce ns- 8 Knema 3a craptpaHe
1. Hacrtpoiite ynpasneHneTo Ha NornoBmH 0b6opoT Ha rasta u nonsea)
BKIIOYETE NpedaBkaTa. 4 YepHa 9 Knioy 3a 3anansaxe
2. 3aBbpTeTe perynupallus BUHT, 3a Aa perynvpare apocenHara 5 Cun
cnupadka.
« 3aBbpTeTe NO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPENka, 3a Aa 3. CsbpxeTe earH NPOBOAHVK Ha NMPEBKIIOYBATENS KbM KemaTa 3a
yBENWumTE CvpaHeTo CTapTMpaHe Ha KntoYa 3a 3anansaHe.
* 3aBbpTeTe 0OPaTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPENKa, 3a 4a 4. CsbpxeTe Apyrys NPOBOAHMK Ha MPEBKNoYBATENS KbM
HamarnmuTe Unn NpemMaxHeTe CrmpaHeTo NONoXmTenHaTta Knema Ha enekTpomarHmTa Ha ctaprepa.

5. Onwurante ce na CTapTnpare aABnraterns BbB BCUYKKM NONOXEHWA

8.4 MoHTupaHe Ha HeyTpanHus
Ha J1OCTa 3a NpeBKItoYBaHe Ha npeaaskmTe.

npeBKsioYBaTen 3a 6esonacHocT
6. Ako ABUraTendr Ctaptnpa B NO3NUNK 3a ABMXEeHME Hanpea

HeyTpaﬂHl/lﬂT npeBKrtoYBaTen 3a 6e3OI'IaCHOCT He NO3BOM4Ba NI Hasad, NpoBepeTe Jann Bpb3KaTa € MNpaBMITHO CBbP3aHa C
Ha ABUraTena Ha Nnodkata fla CTapThpa Ha KO4 fa € NpeflaBka n e KInkO4a 3a 3alanBaHe.
HeobX0AMM, ako NPOU3BOAUTENST Ha ABUFATENS HE OCUTYPU 3aLLNTa
,CTapT1paHe Ha npeaaska”. 8.4.2 Bcuuku apyru ynpaeneHms

CﬂeﬂBaMTe NHCT KUMNTE, BKMNKOYEHW B KOMNNEKTA Ha HEYTPANHWA
8.4.1 Ynpaenenue CH2300 Py yTp

MpEeBKrtoYBaTer 3a He3onacHoCT.

BHMMAHME! OnacHocT ot nospeaa 8.5 MOHTMpPaHe Ha yNpaBneHUeTo

ﬂpeBKﬂIO‘-iBaTeﬂﬂT LLle HaMnpaBW KbCO CbelnHeHNne U e

CTaHe HEU3MON3BaeM.
8.5.1 MoHTHupaHe Ha MexaHu3Ma 3a

> He ce cBbp3BaiiTe KbM 3a3eMeHaTta knema Ha
ynpasneHue

eneKkTpoMarHuTa.
1. YBepeTe ce, Ye ynpaBneHNeTo e Ha Npeaaska 1 B MONoOBMH
1. Cneasante MHCTPYKLUMNTE, BKIMKOYEHM B KOMNJIEKTA Ha no3numa Ha apocena.
HeyTparnHms NpeskoYsaten 3a 6e30MacHoCT.
YKA3AHMUE Taszn no3nums no3sorsea Ha
YMNpPaBneHneTo aa ce nobepe B LLIAaMNOBaHNS €NeMeHT
Ha WwabnoHa.

2. MapLlpyT1smpaiite NPOBOAHULNTE, Taka Ye MO HUKAKbB HAYMH
[1a He BNM3aT B KOHTAKT C kabena Unu BMxeLumTe ce YacTui Ha
ynpasneHneto. Ako e HeoOX0aMMO, NMPEBKIOYBATENST MOXE Aa
6bae NPEMECTEH OT AfCHaTa CTpaHa. 2. AKo BeYye He e B MOMOBMH NO3MUMA Ha APOCENa, M3Non3BanTe

LPbXKaTa, 3a fa ce ABUXUTE Ha TPAHCMUCKSTa U B MOMOBKH
No3MuUMs Ha Apocera, KaTo BPEeMEeHHO NOCTaBUTE ApbXKaTa
BbOXY LUMOHKOBWS Bar Ha yNpPaBneHneTo.
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3. HatucHeTe mexaHu3ma 3a yrnpaereHne, A0KaTo cearnaTta ce
MN3PaBAT C MOHTaXHaTa MOBbPXHOCT Ha NoJdKaTa.

4. 3a|<|oer|eTe MeXaHWM3Ma 3a yMnpaBreHne KbM N1o4KaTa C MOMOLLUTa
Ha YeTnpunte npeaoCraBeH BUHTA.

8.5.2 MoHTtupaHe Ha Kanaka (aKo e gocTaBeH)
1. TlocrTaseTe kanaka Haz Bana v Wnuua.

2. [locTaseTe Kanaka Ha MACTOTO MY BbPXY MEXaHW3Ma 3a
ynpaerneHne.

8.5.3 MoHTupaHe Ha ApbXKaTa

MoHTaxbT Ha ApbXKaTa MMa ABa KOMMMEKTa BbTPELIHM LMMLN:
€AMH Ha XPOMMPaHMS 3aKoYBaLL MPLCTEH M €ANH Ha YepHaTa
Ipbxka. MexaHM3MbT 3a ynpasneHme CbLLO MMa ABa KOMMNEKTa
CbOTBETCTBALLIM BbHLLIHM LUMMLUN: €AMH BbPXY NATUS KOPMYC N eanH
BbPXY CTOMaHeHMs Bar. Bcekmn Habop ot wnuum nma 48 3vba,
kaTo 1 wnmumte 1-3/8 in, Te3n Ha 3/4 in ca nocnegosaTtenHo
OPUEHTMPAHMN €AMUH KbM APYT.

YKA3AHME Tuit kato HabopwmTe OT Wnmum ca
OPVEHTMPAHM 1 UMAT eiHakbe BPOW 3601, yrpasneHneTo
NO3BOMABA MOHTAXbT Ha ApPbXKaTa Aa Obae NO3NLMOHMUPAH
Ha cTbrku oT 7,5°. LleHTpanHata nuHmua Ha apbxkaTta ce
NOAPaBHsBa C LEHTPanHata NMHWs Ha ynpasneHueto. Eto
330, ako YNpPaBneHneTo € MOHTUPAHO XOPU3OHTANHO,
ApbXkaTa MOXe fa bbae NpuKpeneHa Noa NpPas brbi KbM

YMPaBNEHMETO.
1 Konue BbHiwen wnunu 3/4 in
2 [pbxka Burpewwer wnunu 1-3/8 in

BMHT Ha MOHTaXHMS KOMM-
NeKT Ha JpbXKaTa

3 3aknousall NpbCTeH

144

4 Perynupall MoHTaxeH suHT | 10 BotpewweH wnnu 3/4 in

(4)

5 BoHweH wnmu 1-3/8in 11 byToH 3a noarpssaHe Ha He-

YTpanHus orpaHuyuTen

6 MexaHunsbM 3a ynpasneHve 12 MoHTaxeH BUMHT Ha ByToHa

1. Yeepere ce, Ye dovkcMpaHaTa KObWnLa B ApbxkaTa e
pa3nonoxXeHa B CNoTa Ha 3aKMioYBaLUMs NPbCTEH; TOBA €
M3BECTHO KaTO 3aKMIOYEHO MOMOXEHNE.

2. MoHTMpanTe 34paBo APbXKaTa BbPXY YNPaBNeHMeTo, Taka
4e 1 ABaTa KOMMMNEeKTa LWNMLM Aa Ca HaMbMHO 3axBaHaTy, a
CTOMaHEeHUST Ban fa ,U3nm3a oTAony” CpeLLy BbTPELLIHOTO
PaMO Ha ApbXKaTa.

3. LUnunumTe Ha Bana 1 ApbxkaTa Le ce BKMoYaT npeau WwnuumTe
Ha 3aKrioyBaLlaTa ninaHka 1 oTneTVs o HandraHe Kopryc.
Yeeperte ce, ye 3aKnoYBaLLMST MPbCTEH NEXM 34PaBO BbPXY
wnuumte Ha 1-3/8 in 1 He MoXe fa ce BbpPTU.

4. [okato NPUTNCKaTe 340PaBO KbM crmobkata 1 ocTassiTe APbXKaTa
B 3aKMtO4eHO NoroxeHne, MOHTI/IpaIZTe dDVIKCVIpaLLlVIﬂ BMHT B
AONHaTa YacCT Ha ApbXKaTa U 3aTerHeTe.

5. Tlocrasete YepHus OYTOH BbPXY LUMADITa BbB Bana U MPUTUCHETE
34paBgo.

6. Bxapaiite gbnrva MalumHeH BuHTa #6-32 x 7/8 in npes ueHTspa
Ha ByToHa.

7. 3aTerHerte BMHTa, 10KATO Ce M3pasHK C ByToHa.

YKA3AHME [TpekomepHOTO 3aTsraHe Ha BUHTa MOXe
na nospean OyToHa M BUHTa.

Cnperte nsuratens.

MoBanrHeTe NokpMBaLLiaTa YacT Ha ApbxkaTa (suxTe

B ouir. B Ha crpannua 145), cnen koeTo aeuxete

[pbXKaTa OKpaW Hanpea 1 Ha3saj, 3a 4a Ce yBepuTe, Ye 1 [BaTta
KoMNekTa WnmMumM Ca HanbMHO aHraxXmnpaHu.

10. Ako 6rioku1pallaTa nnaHka ce BbPTU C ApbxKaTa, oTCTpaHeTe
Bb3€era Ha ApbXkaTta M NOBTOPETE NpoLesypaTa 3a MOHTaxa Ha
ApbXKaTa.

11. TpesknioyeTe ynpasneHneTo ¢ NoMoLUTa Ha ByToHa/
HEYTPanHOTO 3arpsBaHe, 3a fa Cce yBepuTe, Ye YepHUsT ByToH e
NPaBMMHO MOHTUPAH.

8.6 Csbp3BaHe Ha Kabenute KbM ABuratens

PerynmpaHeto Ha kabena 3a KpaliHO NpeBsknioYsaHe e bbae no-
IECHO, aKO MOCTLT 3a YNPaBNEHME W NOCTLT 3a TPaHCMUCKATA Ce
HaMMPa B MOMOXEHME 3a ABMXEHME Hanpe.

M3non3seanTe npenopbyaHnTe KOMMNEKTX 3a 3aKpensaHe, 3a 4a
cBbpxeTe kabena 3a NPeBKMoYBaHe KbM ABUTaTers.

YKA3AHME Hanpasete cnpaska C pbkOBOACTBATA Ha
NPOW3BOANTENS Ha ABUrATENS, 3a Aa ONpeaenmnTe Kom
KOMMIEKTW 3a 3aKpernBaHe Ce NPernopbYBar.



9 Paé6orta YKA3AHME /[Ipbxkata 0OMKHOBEHO € BepTMKarnHa,
KOraTo e B HeyTparHo noroxeHue.
1
i E MPEAYNPEXAEHWE! OnacHocr ot onacHa 2. HatucHete 6yToHa C nsBaTa c1 pPbka, AOKATO AbPXUTE
eKcnnoarauus Ha fioakara MOKPMBALLIATA YaCT M KOMYETO C ASCHATa CU Pbka U ApbrHeTe

HecnassaHeTo Ha cneaHuTe npeaynpexaeHis Moxe aa
JOBEE O CMbPT UMM CEPUO3HO HapaHaBaHe.

MNOKpPWBalllaTa YaCT Harope KbM KOMYEeTO.

3. [lokaTto abpxmTe ByTOHa M NOKPKMBaLLATa YacT, npemecrere

> He m3nonssante noakara, ako HAKOs 4acT He paboTtn
JpbXKaTa Hanpea, 3a Aa NOCTaBMTE YMPABNEHNETO B PEXMM Ha

NPaBUMHO.
. . NOArpsiBaHe Ha apocena.
> He nossonseaiTe Ha HUKOTO, KOMTO He e 3ano3HaT

CbC Cpe/CTBaTa 3a ynpasneHue (kaTo KOPMUAHOTO 4. Ocsoboaete 6yToHa 11 NOKpMBaLLIATa YacT U perynupaTe

yrnpasrneHune, CMsHa Ha NpeaaskmTe, ras v apyrv), a Apocena.

ynpaenssa noakara. * [IamecTeTe apbXKaTa OT HeYTPANHO NMoMNoXeHue, 3a Aa

yBENMYUTE CKOPOCTTa Ha Apocena.

[Mpn n3non3seaHe Ha cUCTeMaTa MManTe Npeasns cneaHuTe * pemecTeTe pbkoxsaTkaTta B HEYTPANHO NOMOXEHWE, 3a 4a
yKasaHua: HamarnuTe CKOpOCTTa Ha Apocerna.

* YBepeTe ce, Ye BOMaHbT pearnpa BeaHara npu 3aBbpraHe.
* [oTbpceTe YacTu, KOUTO Ca 3akneLleHn, pasxnabeHm, M3HOCEHM
UM NoBpeaeH. AKO MMa TakmBa, MOMPaBETE MM N !

5. BbpHeTe pbkoxeaTkaTa B HEYTPANHO NOOXeHWe, 3a Aa
M3KMIOYMTE MOArPABAHETO Ha Apocena.

3amenere. 9.2 [lpeBknioYBaHe Ha YNpPaBNIeHUETO
* [poseperTe kabena Ha KOPMUMHOTO YMNPaBleHNe 3a BTBbPAABAHE,
MyKHaTUHW UNK Apyry NoBpean. AKO OTKpUETE HAKaKBM B

ﬂpO6ﬂeMl/l, cMeHeTe kabena Ha KOPMUMNMHOTO ynpasnexHne. @

9.1 MoarpsBaHe Ha ApOcena B HEYTPasHO
nonoxeHue

1 lNosnums Ha npeskmioysaHe 3 | [1o3muma Ha NpeBKNioYBaHe

3a IBUXeHWe Hanpes 3a [IBMXEHME Ha 3aaeH XOf
1 Konye 3 Lok 2 HeytpanHo nonoxexue 4 [lpocen
2 [lokpwmBalia Yact 4 byroH 1. 3a fa npesKioymnTe yNpaBieHMeTo 3a ABUXEeHMe Hanpea Unu
Hasaa:

3a ga ctapTupaTe aBWratens Ha noakata 1 Aa akTvempaTe gpocena
3a 3arpsiBaHe Ha ABuMraTens, ApbxkaTa TpsOBa Aa € B HeyTpanHo
nonoxexue. b) MpemecteTe apbxkaTta Hanpea UMM Hasad, A0KaToO LLPaKHe
BbB doukcatopa npu okono 30° asmxeHne.

a) WsmbpnaiiTe nokpmBsalliaTa YacT Harope KbM KOM4eTo.

1. XBaHeTe Kon4eTo 1 ro 3aBbpTETE, AOKATO APbXKaTa Ce 3akKIto4n
B HEYTPANHO NONnoxXeHne N He MOXe a Ce BbPTKN B HUTO €4Ha OT
nBete NoCoKU.
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YKA3AHME [pwu 30° asuxeHue, ynpasneHueto
NPEBKMIOYBA B PEXMM Ha ApOCena 1 Beye He e
HeobX0AMMO Aa AbpraTe NOKPMBALLATa YacT.

2. B pexunm Ha npocena HaTMCHeTe ApbxkaTa Hanped, 3a fa
YBENMYMTE CKOPOCTTa Ha ApOCcena, Unu 1 ApbiHeTe Hasag, 3a 4a
HamanmTe CKopoCTTa.

10 TMoumcTBaHe M NOAAPDBLXKA

BHMMAHME! OnacHocTt ot noBpega

> He nsnonsearnte auetoH Unm NoYMCcTBaLLIM NpenapaTu,
KOWTO CbAbpPXaT aMOHSAK, KUCENMNHW UM APYTA
KOPO3MBHW CbCTaBKK, BbPOXY KOMTO 1 fla e oT
KOMMOHEHTUTE Ha yMnpasneHne.

> Hakown noymcTBaLlLM NPoayKTW, HanpaBeHK 3a KOPMycK
OT PMBPOCTLKO, MOTaT CUMHO Aa KOPO3MPaT BANOBETE
OT HepbXAaeMa CTOMaHa. AKO M3non3BaTe NOYMUCTBaLL
npenapar 3a Kopnyca, BHMMaBamTe Aa He HanpbckaTe
NOYNCTBALLIMA alreHT BbpXy CpeaCTBaTa 3a ynpasnexHune.
AKo BbpXy Cpe/cTsaTa 3a ynpasneHue nonagHe cnpeu,
m3nnakHeTe ro BeAHara C npsacHa, 4YMcra BO4a.

> HaHeceTe BOChK 3a MOPCKM YyCIOBMA Ha
npenopbYNTENHNTE NHTEPBAlN, 3a Aa NpeaoTBpaTnTe
KOPO3Ma OT TEXKNM YCITOBMA Ha OKOMHaTta cpeia.

Ta6nuua 20: Mpachuk 3a nogapbvxKa

WHtepBan 3apaua
Cnen Bcsika 3nnakHeTe 1obpe MexaHm3mmTe 3a ynpasneHme
ynotpeba C MpsiCHa, Y1CTa BOJa.

Ha Bceku aBa
meceua

HaHeceTe cnov BOCbk 38 MOPCKM YCOBMS MM
naK BbPXY XPOMMPaHMTE YacTh Ha brioka 3a yn-
pasreHue.

MepnoanyHo | * M3bbpLuerte BCUYKM METAMNHMW BLTPELLIHW YaCTu C

BOAOYCTOMYMBA MPEC MM MACTTO 33 MOPCKM YC-
NIOBUS.

* [IpoBepeTe ganu ynpasneHmeTo e 34paBo MOH-
TMPaHo.

* [TpoBepeTe aanm BCUYKM KOMMOHEHTM Ha CUC-
TEeMaTa 3a ynpasneHue ca 34paso 3akpeneHun un
pPaboTaT.

11 WN3xBbpnsiHe

)74

KoraTo e Bb3MOXHO, M3XBbPMANTE OMAKOBbYHUTE
maTepuany e CbOTBETHM CbAOBE 3a PeLMKIMPaHe.
KoHcynTupawTe ce ¢ MeCcTeH LeHTbp 3a peumknvpaHe unm
CbC CNeLmanm3vpaH TbproseL 3a NPaBUNHOTO U3XBbPASHE
Ha NPOAYKTa B CbOTBETCTBME C AEMCTBALLMTE NPEANNCAHMS.
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12 Toproscka rapaHums

BuxTte pasagenute no-gony 3a MHAPOPMaLMs OTHOCHO ThproBckaTta
rapaHums 1 rapaHumMoHHata noaapbxka B CALL, Kanaga 1 Bcuykn
OCTaHanm pervoHu.

ABctpanusa n HoBa 3enanaus

OrpaHunyeHa TbproBcka rapaHums Ha pPasnonoxeHne Ha
gr.dometic.com/bfnePC. Ako MMaTe BbNPOCK MK 3a 4a NOMyYmTe
6e3nnaTtHo Konue OT orpaHnyeHaTa TbProBCka rapaHLms, CBbpXeTe
cec:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Camo 3a AscTpanus

Hawwute NPOAYyKTN NABAT C rapaHuUMa, KOATO HE MOXe Aa 6bﬂe
MN3KIMKO4YeHa crnopean aBCTpaJ'Il/ll;ICKI/Iﬂ 3aKOH 3a I'IOTpe6l/ITeﬂl/lTe.
Bue nmate MpPaBO Ha 3aMdAHa Ha ypelda UK BpblUaHe Ha Napute
npwn rongama NoBpeda NN Ha KOMNeHCaula 3a BCAKaKBM APy
npeasmamMm LWeTH unm 3arybun. Bue cbluo nmate npaso ypeast
na 6bﬂe PEMOHTUNPAH NN 3aMEHEH aKO He NMOoKa3Ba Npnemrimeo
Ka4yecCTBo, aopn n [ledl)eKTbT [a He BOAW AO rondMa nospeaa.
|_|OJ'I3I/ITe, npeaoCraBeH Ha Bac kato I'IOTpe6I/ITeﬂ OoTTa3n
TbPTOBCKa rapaHums, Ca B A0MNblHEHWNE KbM APYTN MpaBa 1 CpeaCTBa
3a 3allTa, KOUTO Ca Ha Bawwe Pa3nonoxeHmne CblMacCHO 3aKOHa.

Camo 3a HoBa 3enanaus

Tazun TbOITOBCKa rapaHumsa e O6Bbp38Ha CyCcnosusaTa 1 rapaHunmnTe,
3aAblTXUTENHM Ccnopea 3aKOHa 3a rapaHuma Ha I'IOTpe6VITeJ'Il/ITe
1993(N2).

Momoll Ha macTo

Moxete Aa HamepuTe NOMOLL Ha MACTO OT ClelHaTa BPOb3Ka:
dometic.com/dealer

CALLl u Kanaga

OrpaHiyeHa Tbproscka rapaHUMs Ha pa3nonoxeHme Ha
gr.dometic.com/bfneEw.

Ako nmate BbMPOCK UMK 3a da nony4umte ©esnnaTtHo Konue ot
OrpaHn4eHaTa TbProBCKa rapaHuus, CBbpXeTe Ce C:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Bcuuku octaHanm PErmoHm

Baxu rapaHUMOHHWMST CPOK, onpeaeneH OT 3akoHa. AKO NPOAYKTLT
e fedpeKTeH, MONS, CBbPXETE Ce C KNOHa Ha NMPOW3BOANTENS BbB
BaLwaTa cTpaHa (suxTe dometic.com/dealer) unu ¢ saLums Tbproseu
Ha apebHo.


http://qr.dometic.com/bfnePC
http://dometic.com/dealer
http://qr.dometic.com/bfneEw
mailto:ts.mechanical@dometic.com
http://dometic.com/dealer

3a 0b6paboTka Ha TbprosckaTa rapaHuUmMs 1 PEMOHTa, MOTS
NpPUNoXeTe CrneaHuTe JOKYMEHTU NPU M3NpaLlaHeTo Ha ypesa:
* Konue ot chakTypaTa ¢ 4ata Ha nokyrnkaTta

* [MpuymHa 3a NpeTeHumaTa nm onncaHve Ha aedpekta

OrbenexeTe, Ye CaMOPbYeH UNK HeNnPOECMoHaneH PEMOHT
MOXe MMa nocneacTeus 3a 6e3onacHoCTTa v aa aHynmpa
TbPrOBCKaTa rapaHuus.

13 O6paseu 3a ynpaXHeHus

YKA3AHMUE Ako 1031 LWIabnoH e nsterneH no
€MNeKTPOHEH MbT UMK € KONMPaH OT APYT AOKYMEHT, MONS,

NpoBepeTe BCUYKM PasMepw Ha WwabnoHa npeau ps3aHe.

Drill template Ha cTpaHuua 177

‘ 1 LleHtsp Ha apbxkaTta
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1 Olulised markused

Lugege see juhend tahelepanelikult 1abi ja jargige koiki selles
esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti
paigaldamine, kasutamine ning hooldamine. See juhend PEAB
jaama selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete koik juhised, suunised

ja hoiatused tahelepanelikult [abi lugenud ning moistate

ja ndustute jargima nendes satestatud tingimusi. Noustute
kasutama seda toodet Uksnes ettenahtud eesmargil ja otstarbel
ning kooskdlas kasutusjuhendis satestatud juhiste, suuniste ja
hoiatustega, samuti kooskdlas kdigi kohaldatavate digusaktide
ja eeskirjadega. Siin satestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja
jargimise eiramine voib pdhjustada vigastusi teile ja kolmandatele
isikutele, kahjustada teie toodet voi ldheduses asuvat muud vara.
Toote kasutusjuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, ning
seotud dokumente vdidakse muuta ja uuendada. Varskeima
tootekirjelduse leiate veebisaidilt documents.dometic.com.

2 Sumbolite selgitus
Signaalsdna tahistab ohutusteateid ja varalise kahju teateid ning
naitab ka ohu raskusastet voi taset.

A

HOIATUS!
> Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib
|6ppeda surma voi raske vigastusega.

TAHELEPANU!
> Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib
|dppeda varalise kahjuga.

@ MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.

3 Ohutusjuhised

Toote ohutu kasutus eeldab diget paigaldamist ja hooldust.
Ohutu kasutus soltub ka paadijuhi heast otsustusvoimest,
paadisdidualastest teadmistest ja oskustest.
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* Tehke endale selgeks ja jargige koiki teie piirkonnas paadisoitu
reguleerivaid kehtivaid foéderaalse, riikliku/osariikliku ja kohaliku
omavalitsuse tasandi seadusi ning maarusi.

* |abige paadisdidu ohutuskoolitus.

* Arge kunagi kasutage paati narkootikumide ega alkoholi méju
all.

* Kandke paastevesti, mille on teie piirkonna vastav asutus heaks
kiitnud.

* Kinnitage mootori trosstalrep oma paastevesti kilge.

4 Tarnekomplekt
Lisaks sellele komplektile vajate juhtimissisteemi taielikuks
kokkupanekuks jargmisi osi.

* Kaks 3300/33C seeria juhtseadise kaablid. Parima joudluse
tagamiseks on soovitatav kasutada Dometic Xtreme'i kaableid

* CH2200P - Uks neutraalasendi ohutusliliti komplekt
(CA27090P), kui mootori tootja ei ole sisselllitatud kaiguga
kaivitamise kaitset ette ndinud. Vt Omadused lehekuljel 149.

5 Sihtriihmad
Mehaanilise ja elektrilise paigaldusega peab tegelema

ning seadme peab seadistama kvalifitseeritud tehnik, kes
on tdestanud oma oskusi ja teadmisi merendusseadmete
Ulesehituse ja to6d ning paigaldamise osas ja kes tunneb
seadme paigaldus- ja/vdi kasutusriigis kehtivaid maarusi
ning kes on labinud ohutusalase koolituse, et tuvastada ja
valtida vastavaid ohtusid.

6 Kasutusotstarve

Dometic CH2200P ja CH2300P seeria mootori juhtseadised,
mida nimetatakse juhtseadiseks voi tooteks, voimaldavad
hudrauliliste Glekannetega varustatud bensiinimootorite ja
diiselmootorite drosseli vi siduri kaugjuhtimist. Mehaanilised
juhtseadised, kaablid ja kdik nendega seotud komponendid on
moeldud ainult merepaatide rakendusteks.

See toode sobib kasutamiseks Uksnes ettenahtud otstarbel ja
kaesolevas kasutusjuhendis toodud valdkonnas.

Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks

paigaldamiseks ja/voi kasutamiseks. Halva paigalduse ja/

vOi valesti kasutamise voi hooldamise korral halvenevad

tddomadused ja voib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest,

mis on tingitud monest jargmisest asjaolust:

* vale paigaldamine voi kokkupanek;

* valesti hooldamine voi tootja poolt ette nahtud
originaalvaruosadest erinevate varuosade kasutamine;

* tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;

* kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Dometic jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi

naitajaid.


https://documents.dometic.com

7 Tehniline kirjeldus

7.1 Omadused

CH2200P juhtseadis ei sisalda sissellitatud kaiguga kaivitamise
kaitset. Kui see funktsioon on vajalik, saab selle lisada valikulise
hooldustksusena voi see on saadaval mootori tootjalt.

CH2300P seeria juhtseadised on konstrueeritud nii, et drosseli
likumine soojenemise ajal on piiratud, et valtida paadi liikumist
neutraalasendis, eriti kiirpaadi rakenduste puhul.

CH2300P juhtseadiste puhul on neutraalasendi ohutusliliti
standardvarustuses.

8 Paigaldamine

A HOIATUS! Juhitavuse kaotamise oht
> Koik paadile paigaldatud juhtseadise komponendid
peavad olema mootoriga Uhilduvad ja sellele vastava
nimivaartusega.
> Arge asendage siisteemi ihtegi osa ilma tootja kirjaliku
loata.
> Kaablite paigaldamine ja ihendused peavad vastama
tootja suunistele.

MARKUS Mootori seiskamisliliti paigaldamine ja
kasutamine on oluline ohutusalane funktsioon. Luliti
peaks olema juhtme kaudu Uhendatud paadi juhiga.

See tagab, et kui juht paiskub tidri kohalt &ra, ltlitub
mootor automaatselt valja. See seiskamisliliti pole
nende juhtseadiste standardseks komponendiks.
Mootori seiskamisliliti saab osta enamikelt meresdidukite
edasimUUjatelt ja turustajatelt.

Optimaalse joudluse saavutamiseks veenduge, et kdik ihendused

ja kaugjuhtimispult té6tavad vabalt. Nende komponentide

reguleerimiseks ja maarimiseks jargige tootja soovitatud

toiminguid. Juhtseadiste paigaldamisel pidage meeles jargmisi

suuniseid.

> Veenduge, et kdik vajalikud komponendid oleksid enne
alustamist valmis.

> Kui paigaldamine on |dpetatud, tehke stisteemi lUlevaatuse
kontrollid, nagu on kaesolevas juhendis selgitatud.

> Lahendage kdik probleemid enne paadi omanikule Gleandmist.

8.1 Paigaldamiseks ettevalmistumine
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4 in(101,6 mm)
2 2in(50,8 mm)
3 2in(50,8 mm)
4 10,5 in(266,7 mm)

8,5in(215,9 mm)
6,75 in(171,4 mm)
1,38 in(35,1 mm)
2,75 in(69,8 mm)

W N O O;

Paigaldamise koha valimisel pidage silmas jargmisi asjaolusid.

* Valige juhtseadise asukoht, kus kdepide ei takista
armatuurlauda, rooliratast, istet, lUliteid ega teisi seadmeid selle
liikumise ajal.

* Paigalduspind ei tohi Gletada paksust 0,5 in (12,7 mm).

* Veenduge, et lllituskaablil oleks liikumiseks vahemalt
36 in(914,4 mm) vaba ruumi.

* Juhtseadise saab paigaldada kas horisontaalselt voi vertikaalselt,
et jatta kaablile vaba ruumi.

1. Loigake valitud kohta paigaldusaugud, kasutades kaasasolevat
malli. Vt Puurimissabloon lehekiljel 154.

2. Kuikaablid ei ole veel suunatud, juhtige need valjaldikeni.

3. Veenduge, et kaablid ulatuvad valjaldikest piisavalt kaugele, et
need juhtseadisega Uhendada.

8.2 Drosseli ja kaiguvahetuskaablite
paigaldamine

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Arge paigutage tavakaableid vaiksemale raadiusele kui
8 in(203,2 mm).
> Arge painutage Dometic Xtreme'i kaableid vaiksemale
raadiusele kui 4 in (101,6 mm).
> Arge (ihendage kaableid elektrijuntmestikuga.
Arge laske kaablitel toetuda vastu teravaid servi, kuna
see voib pdhjustada hddrdumist.
> Arge siduge ega kinnitage kaablit toestamisel liiga
tihedalt.
Arge siduge ega kinnitage kaablit klambriga
juhtseadisest 36 in (914,4 mm) kaugusele.
Arge paigaldage kaableid ligse kuumusega
kohtadesse, naiteks valjalaskekollektorite peale

vOi lahedusse, kus temperatuur voib olla Ule
212 °F (100 °C).

v

v

v

Enne kaabli mootori voi kdiguga thendamist Ghendage see enne
juhtseadisega. Arge Uhendage mootoriga enne, kui juhtseadis on
taielikult paigaldatud.
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1 Fiksaator 4 Drosseli hoob
2 Kummist tihendid

3 Mutter

5 Cotterpin

6 Haakesorm

1. Eemaldage mutter.

N

Eemaldage molemad kummist tihendid.

w

LUkake drosseli kaabel labi kinnituse, veendudes, et kaabel
oleks kindlalt fiksaatoris.

4. Kandke klemmile kerge Uhtlane kiht merenduse kvaliteedi
maardeainet.

o

Paigaldage molemad kummist tihendid ja mutter tagasi.

o

Kinnitage kaabel haakesdrmega.

MARKUS Haakesdrm tuleb sisestada nii, et lame pool
on Uleval.

(3] @

1 Poordligend 3 5/32in

2 Mutter

7. Keerake p6ordliigend kaabliklemmile, kuni klemmi
keermestatud osa ulatub 5/32 in (5 keeret) vorra valja.

8. Kinnitage pddrdliigend mutrit pingutades.

9. Uhendage poordligend drosseli hoovaga ja kinnitage
splindiga.
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1 Fiksaator

2 Mutter

3 Kaiguvahetushoob

10. Lukake kaiguvahetuskaabel labi sobiva kinnituse, veendudes,
et kaabel oleks kindlalt fiksaatoris.

11. Keerake pddrdliigend kaabliklemmile, kuni klemmi
keermestatud osa ulatub 5/32 in (5 keeret) vorra valja.

12. Kinnitage pédrdliigend mutrit pingutades.
13. Uhendage pdordliigend kaiguvahetushoovaga ja kinnitage
splindiga.

8.3 Drosseli piduri reguleerimine

1 Reguleerkruvi

Juhtseadise mehhanismil on drosseli jaoks reguleeritav
hédrdeseade (pidur), et valtida drosseli libisemist. Pidur ei mojuta
kaiguvahetust.

1. Seadke juhtseade drosselil poole peale ja lilitage kaik sisse.

2. Poo6rake reguleerkruvi, et reguleerida drosseli pidurit.
* Pidurdusjou suurendamiseks pdorake paripaeva
* Pidurdusjou vahendamiseks voi pidurite eemaldamiseks
p&Orake vastupaeva



8.4 Neutraalasendi ohutusliiliti
paigaldamine

Neutraalasendi ohutusluliti takistab paadi mootori kaivitamist ja on
vajalik, kui mootori tootja ei paku sisselllitatud kdiguga kaivitamise
kaitset.

8.4.1 CH2300 juhtseadis

1. Jargige neutraalse ohutusliliti komplektiga kaasas olevaid
juhiseid.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
Lulitis tekib 1Uhis ja see muutub ebastabiilseks.

> Arge tihendage solenoidi maandusklemmiga.

2. Suunake juhtmed nii, et need ei puutuks kaabli ega
juhtseadise liikuvate osadega Uhelgi viisil kokku. Vajaduse
korral saab |Uliti paigutada paremale kiljele Gmber.

6
2
1 [e]
[e] | \J-I/
()~ (-)
L
1 Kontakt 6 Ground
2 Olg 7 Solenoid
3 Halljuhe (ei kasutata) 8 Kaivitusterminal
4 Must 9 Suuteldliti
5 Sinine

Uhendage luliti tiks juhe siiiteluku kaivitusklemmiga.
Uhendage liliti teine juhe starteri solenoidi plussklemmiga.

Proovige kaivitada mootorit kdigis kdigukangi asendites.

S

Kui mootor kaivitub nii edasi- kui ka tagasikaigu asendis,
kontrollige, kas hendus on stutelUlitiga digesti Ghendatud.

8.4.2 Koik teised juhtseadised

Jargige neutraalse ohutusliliti komplektiga kaasas olevaid juhiseid.

8.5 Juhtseadise paigaldamine

8.5.1 Juhtseadise mehhanismi paigaldamine

1. Veenduge, et juhtseadis on sisselllitatud kaigu ja pooldrosseli
asendis.

MARKUS See asend véimaldab juhtseadisel sobituda
Sablooni valjaloikega.

2. Kuisee pole juba pooldrosseli asendis, kasutage
kaepidet kaigu sisselllitamiseks ja pooldrosseli asendisse
liigutamiseks, paigutades kaepideme ajutiselt juhtseadise
hammasUhendusega vollile.

3. LUkake juhtseadise mehhanismi, kuni see on vastu paadi
kinnituspinda.

4. Kinnitage juhtseadise mehhanism nelja kaasasoleva kruviga
paadi kilge.

8.5.2 Katte paigaldamine (kui on olemas)
1. Pange kate volli ja hammasUhenduse peale.

2. Kinnitage kate juhtseadise mehhanismi kilge.

8.5.3 Kaepideme paigaldamine

Kaepideme koostul on kaks sisemiste hammasihenduste
komplekti: Gks kroomitud lukustusrongal ja teine mustal
kaepidemel. Juhtseadise mehhanismil on ka kaks komplekti
sobivaid valiseid hammasthendusi: ks valatud korpusel ja teine
terasest vollil. Igal hammasihenduste komplektil on 48 hammast
ja nii 1-3/8 in kui ka 3/4 in hammasiihendused on (ksteisega
jarjepidevalt suunatud.
@ MARKUS Kuna hammastihenduste komplektid on
suunatud ja neil on sama arv hambaid, voimaldab
juhtseadis kdepideme koostu paigutada 7,5° sammuga.
Kaepideme keskjoon joondub juhtseadise keskjoonega.
Seega, kui juhtseadis on paigaldatud horisontaalselt, saab
kaepideme kinnitada juhtseadise kilge taisnurga all.
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3/4 in valine hammasihen-
dus

Nupp 7

1-3/8 in sisemine hammas-
Uhendus

Kaepide 8

Kaepideme kinnitamise sea-
distuskruvi

Lukustusrongas 9

10 3/4 in sisemine hammas-
Uhendus

Juhtseadise kinnituskruvi (4)

11 Neutraalasendi kinnituse
soojendusnupp

1-3/8 in valine hammas-
Uhendus

Juhtseadise mehhanism 12 Nupu kinnituskruvi

Veenduge, et kdepideme kinnitatud nookur oleks
lukustusronga soones; seda nimetatakse lukustatud asendiks.

Paigaldage kdepideme koost kindlalt juhtseadisele nii, et
molemad hammasthendused on taielikult haakunud ja
terasest voll on I16puni kdepideme sisemise Ola vastu.

Vollija kdepideme hammasthendused haakuvad enne
lukustusplaadi ja valatud korpuse hammasthendusi.
Veenduge, et lukustusrongas toetuks kindlalt 1-3/8 in
hammasthendustele ega saaks pdorelda.

Rakendage komplektile kindlalt survet ja jatke kdepide
lukustatud asendisse, paigaldage kinnituskruvi kdepideme
alumisse ossa ja pingutage seda.

Sisestage must nupp volli surutihvtile ja vajutage kindlalt.
Sisestage #6-32 x 7/8 in pikk masinkruvi labi nupu keskosa.
Pingutage kruvi, kuni see on nupuga Uhetasane.
MARKUS Kruvi iilepingutamine v&ib nuppu ja kruvi
kahjustada.

Seisake mootor.

9. Téstke kaepideme laienevat osa (vt [ joon. |
lehekiljel 153), seejarel ligutage kaepidet taielikult ette
ja taha, et veenduda mélema hammasihenduse taielikus
haarduvuses.

10. Kui lukustusplaat pdérleb koos kdepidemega, eemaldage

kaepideme koost ja korrake kaepideme paigaldustoimingut.

11. Pdodrake juhtseadist surunuppu / neutraalasendi soojendust
kasutades, et veenduda, et must nupp oleks digesti
paigaldatud.

8.6 Kaablite mootoriga ithendamine

Kaiguvahetuskaabli 16plik reguleerimine on lihtsam, kui nii
juhtkang kui ka kaigukang on edasisuunas liikumise kaigu asendis.

Kasutage kaiguvahetuskaabli mootoriga thendamiseks soovitatud
kinnituskomplekte.

MARKUS Vaadake mootori tootja juhendeid, et teha
kindlaks, milliseid kinnituskomplekte soovitatakse.

9 Kasutamine

HOIATUS! Paadi ebaturvaliselt kasutamise oht

Jargmiste hoiatuste eiramine voib pdhjustada raskeid

vigastusi voi surma.

> Arge kasutage paati, kui méni osa korralikult ei tdota.

> Arge laske paati juhtida kellelgi, kes ei tunne
juhtseadiseid (nt roolististeem, kaiguvahetus, drossel
jne).

Susteemi kasutamisel pidage meeles jargmisi juhiseid.

* Veenduge, et rooliratas reageeriks pdéramisel kohe.

* Otsige kinni jaanud, lahtisi, kulunud voi kahjustatud osi. Nende
leidmisel parandage voi asendage need.

* Kontrollige juhtimiskaablit jaikuse, pragude voi muude
kahjustuste suhtes. Probleemide ilmnemisel asendage
juhtimiskaabel.



9.1 Drosseli soojendamine neutraalasendis 9.2 Juhtseadise liigutamine

9 @
1 Nupp 3 Vars
Ve
2 laienevosa 4 Nupp
Piédl m.oo.torll kawﬂznlz.l.sek.sdja mlootorl SOOJerdadeS.ekS drosseli 1 Edasikaigule lUlitamise 3 Tagasikaigule lUlitamise
aktiveerimiseks peab kaepide olema neutraalasendis asend asend
1. Haarake nupu§tja poorake §eda, kuni kaepide ngustub 2 Neutraalasend 4 Drossel
neutraalasendisse ja seda ei saa enam kummaski suunas
podrata. 1. Juhtseadise edasi- vai tagasikaigule |ilitamiseks tehke
jargnevat.

MARKUS Neutraalasendis on kaepide tavaliselt - . .
a) Tdmmake laienev osa Ules nupu suunas.

vertikaalselt. - o o ) ]
‘ ) ' b) Liigutage kdepidet edasi- voi tagasisuunas, kuni see

2. Vajutage vasaku kdega nuppu, haarates samal ajal parema umbes 30° likumisnurga juures kinnitub kidpsuga
kéega laienevast osast ja nupust ning tbmmates laienevat osa kinnitusse.

Ules nupu poole.

3. Hoides endiselt nupust ja laienevast osast, liigutage MARKU§ 30° Iiik'urrlifngrg.ajuurgs IGlitub
kaepidet edasisuunas, et panna juhtseadis soojendamise juhtseadis drosselireziimile ja te ei pea enam
drosselireziimi. laienevat osa Ules tdmbama.

4. Vabastage nupp ja laienev osa ning reguleerige drosselit. 2. Drosselireziimis lukake kdepidet ettepoole, et drosseli
* liigutage kaepide neutraalasendist eemale, et suurendada k'“'mSt suurendada, voi tommake seda tahapoole, et kiirust

drosseli kiirust. vahendada.
* Liigutage kadepide neutraalasendi suunas, et vahendada . . .
drosseli kiirust. 10 Puhastamine ja hooldamine

5. Dros§e|i soojendami§e valjalUlitamiseks liigutage kaepide ® TAHELEPANU! Kahjustamise oht
tagasi neutraalasendisse.

> Arge kasutage mis tahes juhtseadise komponentidel
atsetooni ega ammoniaaki, happeid vdi teisi sdovitavaid
aineid sisaldavaid puhastusvahendeid.

> Moned klaaskiust keredele mdeldud puhastusvahendid
voivad roostevabast terasest volle tugevalt sdovitada.
Kui kasutate kerepuhastusvahendit, olge ettevaatlik ja
arge pihustage puhastusvahendit juhtseadisele. Kui
juhtseadisele satub mis tahes pihust, loputage see kohe
puhta veega maha.
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> Karmide keskkonnatingimuste pdhjustatud korrosiooni
valtimiseks kandke sellele soovitatud intervallidega
merekvaliteediga vaha.

Tabel 21: Hooldusgraafik

Intervall Ulesanne

Alati parast Loputage juhtseadiseid pohjalikult puhta veega.
kasutamist

lga kahe kuu | Kandke juhtseadise kroomosadele kiht merekva-
tagant liteediga vaha voi poleerimisvahendit.

Korraparaselt e Plhkige koiki sisemisi metallist osi veekindla

merekvaliteediga maarde vdi dliga.

* Veenduge, et juhtseadis oleks kindlalt paigal-
datud.

* Veenduge, et koik juhtimisststeemi kompo-
nendid oleksid kindlalt kinnitatud ja tédtavad.

11 Korvaldamine
E Kui voimalik, pange pakkematerjal vastavasse

ringlussevoetava prugi kasti. Kisige néu kohalikust
ringlussevotukeskusest voi edasimuUjalt, kuidas anda
toode kehtivate jadtmekaitlusnduetega kooskdlas
jaatmekaitlusse.

12 Garantii

Alljargnevatest jaotistest leiate teabe garantii ja garantiitoe kohta
USAs, Kanadas ja kdigis teistes piirkondades.

Austraalia ja Uus-Meremaa

Osalise garantii tingimused leiate aadressilt gr.dometic.com/
bfnePC. Kui teil on kiisimusi voi soovite saada tasuta koopiat
osalise garantii tingimustest, votke Ghendust jargmisel aadressil:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Ainult Austraalia

Meie toodetel on garantii, mida ei saa Austraalia
tarbijakaitseseadusega valistada. Teil on digus saada
asendustoode voi hivitis, kui tekib tdsine rike ja
kompensatsiooniks mis tahes muu moistlikult eeldatava kahju
eest. Samuti on teil digus toodete remondile voi asendamisele,

kui toodete kvaliteet pole rahuldav ja rike ei liigitu tosiseks rikkeks.

Selle garantiiga lisanduvad teile tarbijana pakutavad eelised

muudele digustele ja diguskaitsevahenditele, mis on teile seaduse

alusel kattesaadavad.
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Ainult Uus-Meremaa

Selle garantiieeskirja puhul kehtivad tingimused ja garantiid, mis
on Uus-Meremaa tarbijakaitseseaduse Consumer Guarantees Act
1993(NZ) jargi kohustuslikud.

Kohalik tugi

Kohaliku toe andmed leiate jargmiselt aadressilt: dometic.com/
dealer

Ameerika Uhendriigid ja Kanada
Osalise garantii tingimused leiate aadressilt gr.dometic.com/
bfnebEw.

Kui teil on kiisimusi voi soovite saada tasuta koopiat osalise garantii
tingimustest, votke Ghendust jargmisel aadressil:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Koik muud piirkonnad

Kehtib seadusega ettenahtud garantii. Kui toode on defektne,
votke Ghendust tootja kohaliku filiaaliga (vt dometic.com/dealer)
voi edasimUUjaga.

Remondi- ja garantiitddde tdStlemiseks lisage palun alljargnevad
dokumendid, kui seadme meile saadate:

* ostukuupéevaga arve koopia;

* kaebuse pohjus voi vea kirjeldus.

Pange tahele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel
parandajal seda teha, voib see ohutust mdjutada ja garantii
kehtetuks muuta.

13 PuurimisS$abloon
MARKUS Kui see $abloon on elektrooniliselt alla laaditud
vOi kopeeritud monest teisest dokumendist, kontrollige

enne |0ikamist koiki Sablooni méotmeid.

Drill template lehekuljel 177

1 Kaéepideme keskosa
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1 ZNMAVTLKEG ONUELWOELG

MapakaAoUpue va SLaBACETE TIPOCEKTIKA AUTEC TLG 08Nyleg
KaL va akoAouBAoeTE OAEC TIC 08NYLEG, TOUG KAVOVIOHOUC KAl
TLC TIPOELOOTIOLOELG TTIOU TTEpAAUBAvovTaL 0TO eyXELPidLO
autou Tou TIPOLOVTOC, £TOL WOTE va dltacdalileTal TTAVTOTE N
OWOTN EYKATAOTAQTN, XPHON KAl CLVTI PN TOU TIPOLOVTOC.
Auteg oL 0dnyleg MPEMEI mavtote va ouvodeuouy To TIPOLOV.

Me tn Xprion Tou Tipoidvtog et Befatwvete dla tou
TIAPOVTOC OTL XETE SLABATCEL TIPOOCEKTIKA OAEG TLG 08NVIEC,
TOUG KQVOVLOUOUG KAl TLG TIPOELSOTIOLACELG KABWE Kal OTL
EXETE KATAVONOEL KAl OUPPWVE(TE va TNPIOETE TOUG OPOUG
KaL TLG TipoUTtoBEoELC TTou opidovTal aTo TIapov eyypado.
YU WVELTE va Y pnOLUOTIOLETE QUTO TO TIPOTOV POVO yLa
TOV TIPOBAETIOHEVO GKOTIO KL TNV TIPOPAETIOMEVN XPNON,
TIAvTote oUUbWVA PE TIG 08NYIEC, TOUG KAVOVLOHOUG KAl
TLG TTPOELSOTIOLNCELG TTOU OpidovTal aTo TIapoV eyxeLpidlo
TPOLOVTOC KABWG Kal oUWV Pe GAOUC TOUG LOXVOVTEG
VOUOUG KAl KAVOVIOHOUG. Y€ TIEPITTTwaon pn avayvwaong
KQL T)PNonG Twv 08NyLWV Kal Twv TIPOELSOTIOLATEWY TIOU
opilovtal oto tapodv eyypado, evdexeTal va T(pokAnBolv
Tpaupatiopol og e0ag tov (6lo kat og Tpitoug, {nuLd

OTO TIPOLOV 0ag A UAKEG {NULEG O AANEG LELoKTNO(EG

OTO ApECO TIEPLBAANOV. AUTO TO gyXeLpiSLO TTPOLAVTOC,
OUMTTEPNAHBAVOHEVWY TWV 0SNYLWY, TWV KAVOVLOHWY, TWV
TIPOELSOTIOLNOEWV KAL TWV OXETIKWV eyypadwy, evdexetal
va UTTOPBANBEL OE TPOTIOTIOLTELG KAL EVAUEPWOELG. A
EVNUEPWHEVEC TIANPODGOPIEC yLa TO TTPOLOVY, ETILOKEDBE(TE
TNV NAEKTPOVLKT SLelBuvon documents.dometic.com.

2 Eme€Aynon twv cuppoAwv

Mia Ae&n oApavong ETILTPETIEL TNV AVAYVWELON UNVUUATWY
yla TNV AoPAAELA KAl UNVUPATWY YLa UAKEC {NULEG KAl
uTtoSElKVUEL Tov BaBud A To eminedo coBapdtntag tou
KwSuvou.

& NMPOEIAOMOIHZH!

> Katadelkvuel pa emikivéuvn katdotaon, n
ottola edv Sev amotpartel, pumopel va ripokAnBel
Bavatndopo atvxnua ) coBapdg TPAUUATIOHOC.

MPOZOXH!
> Katadelkvuel pla katdotaaon, n orola eav dgv
amotparel, umopel va TipokANBo UV UAIKESG NULEG.

@

3 Ymodei&elg aodpaleiag

H aodalnc Asttoupyia Ttou Tipolovtog Baciletal otn owaoTth
€yKaTaoTaon kal ouvtrpnon. H achaing Aettoupyia
etaptdral emiong amo TNV KAAA Kplan Tou XELpLOTA Tou
OKAPOUC, TLG YWWOELG KaL TLC SELOTNTEG vauaoLholag.

YMNOAEIZH >upmAnpwpatikeg TANpodopleg yla tov
XELPLOMO TOU TIPOLOVTOG.

» Na ywwpidete kat va Tnpeite GAoUC TOUC LOXUOVTEG
OHOCTIOVELAKOUE, TIOATELAKOUG KAl SNUOTIKOUG VOLIOUG
KQL KQVOVLOPOUGE TIOU SLETIOUV TN vauouola otnv
TIEPLOY T OQC.

* MNMapakoAouBrote evav KUKAO LaBnudTwy yla tTnv
aodpdAela otn vavoumioia.

* Mot pnv xelpileate eva okAPOG UTIO TNV ETTHPELA
VOPKWTLIKWV N GAKOOA.

» DOPATE LA ATOLKA CUCKEUN ETHTTAEUONG (PFD) TIOU £XEL
gykpLBel yla xpHon amo tov KAaTAANAO 0pyaviopd otnv
TIEPLOY 1) OQC.

» YuvdeaTte To kopSovL ofnaipatog Kvnthpa otnv PFD.

4 MNeplexOpeva cuokevaoiag
ExTOC amo auto to KL, Ba xpelacTteite ta akoAouba
€EapTAUaTa yLa va ONOKANPWOETE TO CUCTNA EAEYXOU:

» AUO kaAwdLa eheyxou oelpag 3300/33C. Na BeAtiotn
amodoaorn), cuvloTwvTal KaAwdla Dometic Xtreme

» CH2200P - 'Eva KIT SLakoTTtn achaieiag vekpdg
(CA27090P) eav Sgv TtapexeTal ipootacia amo «ekkivnon
LLE T UTNTA» ATIO TOV KATAOKEUACTI) TOU KvnTrpa. BAETE
XapakTnpLoTika otn oeAida 156.

5 Opadegotdyog
H pnxavikr kat NAEKTPOAOYLKH eykataotacn

KaBwWC¢ KaL n pUBKLON TNG CUOKEUNG TIPETTIEL VA
TIPAYHATOTIOOUVTAL ATTO VAV EEELSIKEUEVO
TEXVLKO, O oTT0(0¢ SLaBeTeL avtioTolyn kataption
KAL ETTAPKE(C YWWOELG OYETIKA [IE TNV KATAOKEUN)
KaL TOV XELPLOPO BaAdoolou eEOTIALOUOU Kal
EYKATAOTACEWVY, £(val EEOLKELWEVOC LIE TOUG
OXETIKOUC KAVOVLOMOUG TNG Xwpag, otnv orola
TIPOKELTAL VA eyKaTaoTaBel fi/kat va ypnotporounBel
0 eEOTTALOUOC KaL £XEL AAPEL exTtaidevon aoharelag
YL TNV avayvwpLon Kat Ty arnoduyr) Twv OXETIKWY
KWSLVWV.
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6 [MpoBAemtépevn xpnon

Ta xeplothpla Kvntrpa oelpag Dometic CH2200P Kat
CH2300P, TToU avadpepOoVTaL WG «XELPLOTAPLO» M «TTPOLOVY,
ETILTPETTIOUV TOV TNAEXELPLOUO TOU YKAZLOU ) TOU CUTTAEKTN
yla e0WAEPBLOUG BeV{VOKIVNTIPEC KAL TIETPEAALOKIVNTHPEG
Tou StaBetouv USPAUALIKS cuoTnua petadoong kivnong. Ta
HNXQVLKA XELPLOTAPLA, TA KOAWSLA Kal OAa Ta eEaptruata
TIou oxeTidovTal e autd Tipoopilovtal Hovo yla ebapUoyEg
Baldoolag vavoumiolac.

AUTO TO TIPOLOV Elvat KATAANAO HOVO yLa Tov
TIPOPBAETIOPEVO OKOTIO KaL TNV TIPOPAETIOMEVN XPrion
oUPPWVA PE AUTEG TLC 0ONYLEG.

AUTO TO gyxelpiSlo Ttapexel TAnpodopleg TTou eivat
amapaiTnteg yla tn cwaoTr) EYyKATacTacn Kat XpHon Tou
TIPOLOVTOC. TUXOV Un evEedeLyevn eykataotaon, Xprhon )/
Kal cuvtr)pnon Ba £XeL WG CUVETIELA TNV AVETIAPKNA ATtO500n
Kal evEEXOMEVWE TNV TIPOKANGON BAABNG.

O kataokeuaoTng Sev amodeyetal kapia eubuvn yLa Tuxov

TPAUHATIOMOUE A {NLEC OTO TIPOLOVY, TTou odelhovtal o€:

» AavBaopevn eykatdotacn A cuvappoAoynon

» AavBacopevn cuvthpnon f XpHon 1N auBeVTIKWY
QAVTAAOKTIKWY EapTnATwy, TTIou SV TIPOEPYOVTAL ATIO
TOV KATAOKEUQOTN

» METATPOTIEC OTO TIPOLOV Xwplg TN pnTh Adela Tou
KATAOKEUAOTH

» Xprion yLa okomoUg StadopeTikoug amod autoug TIou
TlEplypadovTal og QUTO To yXELPISLO

H Dometic Statnpel To Sikalwpa alayhg Tng epdaviong kat

Twv TIpodLaypad v Tou TIPOIOVTOC.

7 Texvikn mtepypadn

7.1 XapaktnploTtka

To xelplotnplo CH2200P Sev tephapBavel pootaoia

aro «ekk{ivnon e taxutnta». Edv autr nAsttoupylia elvat
artapaitntn, propel va mpooTtebel wg TIpOoaLpeTIKO OToLYE(o
0epPLg 1 uropel va etvat Stabeotpn amod Tov KATaoKeEuaoTh
TOU KlvnTrhpa.

Ta xelpLothpla tng oelpAcCH2300P £X0LV OXESLAOTEL e
TIepLOpLopEVN Kivnon tou yKadloU KaTd tn SLAPKELA TNG
TIPOBEPIAVONC, WOTE Va NV UTTopEl To okAadog va KivnBel
evw Bploketal otn vekpd, eL8LIKA VLA EPAPIOVES OKADWY
TuTIoU TleT.

‘Bvag Slakomng achaleiag vekpdc TapeXETaAL OTAVTAP 0Ta
XELpLotrpla CH2300P.

8 Eykatdotaon

A

MPOEIAOMNOIHZH! KivSuvog antwAeLag eEAéyyxou

> ‘O\a Ta €€apTAATa EAEYYOU TIPETIEL VA E{val
OUMPBATA KaL VA £XOLV TLG KATAMNAEC OVOLIAOTIKEC
TLUEG VLA TOV KLVNTApa TIOU €(Val EYKATECTNEVOG
OTO OKAdOG.
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> Mnv uttokaBLoTAte kaveva PHEPOG TOU CUCTAHATOG
XwpLlg yparttr) egouctoddTnon armo tov
KATAOKELAOTA.

> Tl tnVv eykatdotacn tou KaAwd{ou kat TLg
OUVOEDELG TIPETIEL VA akohouBouvtat oL odnyieg
TOU KATAOKEUAOoTH.

YNOAEIZH H sykatdotaon kat n Xpnon evog
SLAKOTITN aTtevVeEPYOTIolnaNG TOU Kvnthpa elvalt

£Va ONAVTLKO XapaKTnPLoTko acdaieiac. O
SLAKOTITNC TIPETIEL VA CLVOEETAL UE KAAWSELO OTOV
06nyo6 Tou akadouc. Auto eEaadahilel OTLedv o
06nyo¢ anopakpuvBel amod tn Beon tou tndahiou, o
Klvntpag Ba ofrosl autopata. Autog o SLAKOTITNG
amevepyottoinong Sgv avrkel oTov OTAVTAp
€EOTIALOMO QUTWV TWV XelpLlotnplwv. MTopeite

VQ ATIOKTHOETE €va SLaKOTITN arevepyomolinong
KLvNTApa armo Toug TIEPLOCOTEPOUG EUTIOPOUC KAl
Slavopeic eldwv okadwv.

M va eTLTUXETE TN BeAtiotn amodoon, Befatwbeite ot

OAOL 0L CUVEETHOL KAL TO TNAEXELPLOTAPLO AELTOUPYOLV

eAeLBepa. AKOAOUBNOTE TLG CLVIOTWUEVEG SLadLkacieg Tou

KATAOKELAOTHA yLa TN pUBKLON Kat Tn Alltavon autwy Twv

e€aptnuatwy. AdPRete uttodn auteg TLg odnyleg kata tnv

EYKATAOTAON TWV XelpLotnplwv:

> BePawwBelte ot €xete OAa Ta anapaltnta esaptnpata
ETOLLLA TIPLV EEKLVAOETE.

> MOALG 0OAoKANpWBEl N eykataotaon, TPAayUaToToLnoTe
TOUG EAEYXOUC ETIIBEWPNONG TOU CUCTHATOC, OTIWE
e€nyeltal oto mapov eyxelpldlo.

> ALopBWOTE TLYOV TIPOLANATA TIPLWV ATt TNV TTapddoon
ToU OKAdOUC OoToV LOLOKTATN.

8.1 Tpostolpaciayla eykatdotaocn

/%6)
| \
’ 140° )
© /
"

N
@ \@\ H1a0° C:@ ]
N
" —®
T@ \@
1 4in(101,6 mm) 5 8,5in(215,9 mm)
2 2in(50,8 mm) 6 6,75in(171,4 mm)
3 2in(50,8 mm) 7 1,38 in(351 mm)
4 10,5 in(266,7 mm) 8 2,75in(69,8 mm)

Katd tnv eTiiAoyn Tng Beong tomoBetnong, AdBete uttogn ta
akohouba:



o ETIAEGTE La Beon yLa To XELPLOTIPLO OTIOU N XELPOAAT)
Sev Ba eumtoSidel TO TAUTAG, TO TLOVL, TO KABLoUA, TOUG
SLAKATITEG A OTIOLOSTIOTE AAAO EEOTIALOUO KATA TN
SLdpkeLa tng kivnong tng.

» Hemupavela tomobetnong dev peteL va uttepPalvel to
TIaXoG Twv 0,5 in (12,7 mm).

» BeBalwbelte OtL To KAAWSL0 AMayrC oxeoNC pPetadoaong
SlaBetel TouhdyLlotov 36 in (914,4 mm) eEAeUBEPOU XWPOU
yla kivnon.

« To xelplotr)plo pmopel va eykataotabel ite oplldvtia elte
KABeTa yla va uttdpyet SLAKEVO yLa To KAAWSLO.

1. Kote Tiq omeg otepewang otnv eTiAeypevn Beon
XPNOLLOTIOLWVTAC TO TIAPEXOUEVO TIATPOV. BAETE
Matpov 6Latpnong otn ceAlda 162.

2. Eavtakahwéia dev exouv SpopohoynBel akoua,
TIEPAOTE TA €0 ATIO TNV EYKOTIA.

3. BeBawwBeite 6t Ta KaAWSLA EKTEIVOVTAL EKTOC TNG
EYKOTING APKETA WOTE va ouvSEBOUV OTO XELPLOTAPLO.

8.2 TormoBetnon twv KaAwdiwv ykadlov
Kal aAAayng oxéong petadoong

MPOXZOXH! KivSuvog tpdkAnong {npLag

> MnvAuyilete Ta tutk@ kaAwdLa og aktiva
HIKpOTEPN aTTO 8 in (203,2 mm).

> Mnv Auyilete ta kKaAwdLla Dometic Xtreme O€ akTiva
HIKpOTEPN aTO 4 in (101,6 mm).

> Mnv opadotoleite ta kaAwsdia padl pe tnv
NAEKTPLKA KaAwSiwaon.

> Mnv adnvete ta KaAwdLa va aKOUTIOUV
O€ ALY MNPEG AKPEG, KABWG auTod pmopei va
TIPOKAAETEL TPLPN.

> Mnv S€VETE 1) OTEPEWVETE TO KAAWSLO TIOAU oLy Td
o€ otnplyparta.

> Mnv OUVOECETE N OTEPEWOETE TO KAAWSLO TILO
KOVTA aTto 36 in (914,4 mm) arto TO XELPLOTAPLO.

> Mnv tomoBeteite kKaAwdLa OE TIEPLOYEG UE
UTTEPBOALKA BEPUOTNTA, OTIWG OTLC TIOAMATIAEC
eEaywync ) KoVTd o€ QUTEC, OTIOU OL BEpUOKPATIEC
evdeyetal va utepPaivouy toug 212 °F (100 °C).

Y UVSEETE TTAVTA TO KAAWSLO OTO XELPLOTAPLO TIPLV TO
OUVSECETE GTOV KWVNTIPA KAl TO KIBWTLO TaXLTHTwy. Mnv
TIPAYHATOTIOLE(TE TN CUVEECN TOU KLvNTHpa HEXPL VA
0AOKANPWOEl N eykatdotaon Tou Xelplotnplou.

1
2 EAQOTIKEG TOLHOUXES
3 Maguadt

1.
2.
3.

EEaptnua ouykpdtnong 4 MoyAOg ykadlov
5 Cotter pin

6 [Nelpogouvdeong
AdalpeoTe TO TIAGLUASL.

Adalpeote Kal TG SU0 EAACTIKEC TOLOUYEG.

MepAoTe To KAAWSLO Tou YKadlov pEaa arod To £apTNUA
ouyKpAtTnong, dpovtidovtag oL £5peg Tou Kahwdiou va
elval otaBepd peca oto EAPTNLIA CUYKPATNONC.

. ATTAWOTEe eva ehadpu, OpoLOPoPdO OTPWHA YPATGOU

BaAdoonc otov akpodekTn.

ErtavatomoBeTr)ote Kal TIG SU0 EAACTIKEG TOLUOUXEC Kal
TO TTAGLUASL.

Aodahiote To kaAwdLo e Tov Ttelpo clvdeang.

YNOAEI=H O melpog olvdeong ipemeL va
ToToBeTnBEl pe TNV emimedn TAEUpPA TIpOC Ta

Tavw.
>

Melpog TEPLOTPODAC 3 5/32in

Ma&uuadt
MepAOoTe TOV TE(PO [EGA OTOV AKPOSEKTN KAAwS{ou

HEYPL TO OTIELPOELSEG THALA TOU aKPOSEKTN va
TIPOEEEXEL KATA 5/32 in (5 oTtelpeq).

8. Aodahiote Tov a&ova odiyyovtag to TagLdadL.

9. Xuvdeate Tov Aova TIEPLOTPOPAC GTOV HOXAO YKalloU

Kal acGaA{OTE ToV E TNV KoTTALA.
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4] « TuploTe apLOTEPOOTPODA YLA VA LELWOETE A Va
KaTapynoete Tnv Tednon

8.4 TotmtoB€tnon tou SLakaTTn
aodpaleiag vekpdg

O dlakomng achaleiag vekpdg eUTToSILeL TNV ekkivnaon
TOU KWVNTAPQA TOU OKAGOUG LE CUMTIAEYHEVN TAXUTNTA KAl
amnalte(tat eav Sev TapeYETAL TIPOCTAcia «ekkivnong We
TaXUTNTa» Ao TOV KATACKELAOTHA TOU KWNTAPA.

8.4.1 XelprLotrpLo CH2300

1 E&dptnuacuykpdtn- 3  MoxAOg arayng oxe-

one ONC HETAS00NC . MPOZOXH! KivSuvog TtpokAnang {nuLag
L : ks § O Slakottng Ba BpayxuKUKAWOEL Kal Ba kataoTel un
2 lMaguast XPNOLUOTION)OLUOG,

10. ZTTPWETE TO KAAWSLO AMNAYAC OXE0NG LETAS00NG > Mnv ouvbeete oTov akpobekTn yelwang Tng
L£0Q aTté To KATAMNAO EEAPTNHA CUYKPATNONG, NAEKTPOpayVNTIKAG BaABisag.
dpovtidovtag ta kabiopata tou kaAwdiou va eival kaha ) ) .
TOTIODETNEVA HECA OTO EEGPTNIA CUYKPATNONC. 1. AKO?\OU@[’]OIS TG o§qvtsq mou TiepAapBAavovTal oTo KT

) ) ) ) ) Slakotttwy aopaletag vekpag.

11. NMepdote tov elpo peoa otov akpodektn kaAwsiou ) , o )
HEYPLTO OTIELPOELSEC TUALA TOU AKPOSEKTN va 2. Apolpo%ov,r]ors Ta KOL?\U)@LQ €TOL WOTE Va NV UTIGPXEL O
TPOEEEXEL KATA 5/32 in (5 OTElPEQ). KaptaTepimTwon sjqqm LETO KaAWSLO f) L€ KIVOULEVa

, ' , ) pEPN Tou xelpLotnplou. EG eival anapaltnto, o

12. Aopahiote Tov dgova ogpiyyovtag To magtuasL. SLaKOTTNG Urtopet va petakivnBel otn 5gELd meupd.

13. ZUVEEOTE TOV A&ova TEPLOTPOPAG OTOV LOXAO GAAQYNG G
oXeong petadoong kat achaAioTe Tov pe pLa Kottihta.

8.3 PuBuLon $pévou ykallov RO

° | |
-G
() (-)
L,
— 1 Akida 6 Ground
1 PuBpiotkn Blda
2 Bpaylovag 7 HAektpopayvnTikn

O pNXavLopog eheyxou Slabetel pia puBpilopevn Stata&n BaABisa

TPLBAG (dpevo) yla To yKALL, WOoTE va armodpevyeTal

0 EPTIUOUOC TOU YKallou. H aAAayr TayuthTwy dev 3 TkpLKaAWBLO (Gev Xp)- 8 AKPOSEKTNG EKkivong

emnpeddetal and To Gppévo. olporotettay)

1. PUBUIOTE TO XELPLOTIPLO OTO PLOO VKA KAl GUUTIAEETE 4 Maupo 9 Awakomtng avadAegng
TN oXE€0N METAS00NG. 5 Mr\e

2 ;Egéﬁfﬁ N pudpioTikn Bldavia va puBpioete to gpevo 3. ZUVEEOTE €va KAAWSLO TOU SLAKOTTTN OTOV AKPOSEKTN

, ) , ) €kkivnong Ttou SLakotttn avadAegnc.
* Tuplote eElootpoda yia va avgroete Tnv ednon ) ] ) ) )
4. ZUVOEOTE TO AANO KOAWSLO TOU SLAKOTITN OTOV BETKO

TIOAO TNG NAEKTpopayvNTIKAG BaABidag tng pidac.
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5. TlpooTaBr\oTe va EKKWVAOETE TOV KLvNTAPA OE OAEG TLG
B€0eLC TOU HOXAOU TaXUTATWV.

6. EAvokwntnpag tebel oe Aettoupyla eite otn Beon
eunpooBomoplag eite otnv oTLaBey, BeBalwbeite oTL
n ouvdeon elval cwotd KaAAwSLWHEVN OTOV SLAKOTTTN
avadAegnc.

8.4.2 'OMAata dAANa otolyeia eAEyyou

AkohouBnote TLg 0dnyieg TTou TtepAapBavovtal OTo KIT

Slaxottwv achaelag vekpdg.

8.5 TomoB£tnon tou xelpLotnpiov

8.5.1

1. BePalwBelte 0TL O YeLpLoTApLo BplokeTal oe eTAEYHEVN
oxeon petadoong kat otn Bgon ooy ykadlou.

Eykatdotaon Tou pnXaviopou eAEyYoU

YNOAEI=H Autr| n B¢on eTutpETEL OTO
XELPLOTNPLO va TALPLALEL LE TO TTATPOV KOTTAG.

2. Eav dev Bploketatndn otn Beon pioou ykadlou,
XPNOLUOTIOINOTE TN XELPOAARH yLa va eTIAEETE oXEoN
peTadoong kat tn Beon ool ykadlou, TOToBeTwvTag
TIPOOWPLVA TN XELPOAAPN 0TOV QUACKWTO Agova TOU
XeLpLotnpliou.

3. TILEOTE TOV UNXAVLOHO EAEYYOU HEXPL VA EVBLYPALLOTEL
HE TNV eTldavela TooBeTNONG TOU OKAGOUG,.

4. ZTEPEWOTE TOV UNXAVIOHO EAEYXOU OTO OKAPOG
¥PNOLLOTIOLWVTAC TLC TEaoEPLS BdeC TToU TTapeyovTal.

8.5.2 TormoB<tnon tou KAAUppatog (eav
TTapEXETAL)

1. TOTIOBETAOTE TO KAAUHHA TIAVW ATTIO TOV A§ova Kal To
TioAUohnvo.

2. Koupmwote to kdAuppa otn 80n TOU 0TOV UNYAVIOHO
g\eyxou.

8.5.3 TotmoB<tnon tng XeLpoAapng

To GUYKPOTNUA TNG XELPOAARN G SLabetel SUO OeT
E0WTEPLKWY TIOAUOPNVWV: EVA OTOV X PWHLWIEVO SAKTUALO
aopAALonG Kal evav otn paupn XeLpoAafr). O unYaviopog
gheyyou gxeL emtiong Vo avtiotolya CUVOAA EEWTEPLKWV
TIOAUODNVWV: VA OTO XUTEUPEVO Tep{BANHQA KaL Eva OTOV
XAAUBSWo agova. KaBe oelpa ohbopnvwy £xeL 48 Sovtla
KaL TO00 Ta ToAuodnva 1-3/8 in 000 kat ta oAvadnva 3/4
in elval otaBepd TIPOOAVATOALOHEVEG LETAED TOUC.

YMOAEI=H AgSopgvou OTL Ta GUVOAA TWV
TIOAUChNVWV E{val TIPOCAVATOALCHEVA KAL EXOUV

Tov (510 aplBPs SoVTLWY, TO XELPLOTAPLO ETILTPETIEL
OTO OUYKPOTNHA XELpoAafnG va ToTtoBeteltal oe
BApaTa twy 7,5°. H KEVTPLKI YPApHA TNG XELPOAAPNAG
guBuypapIdETAL LIE TNV KEVTPLKMA YPAUT TOU
XelpLotnplou. ETopEvwe, Qv To XELPLOTAPLO elval
ToToBeTNEVO 0pLLOVTLA, N XELPOAART) prtopel va
ouvbeBel og 0pBN ywvia e To XeLpLoThplo.

—r

N

w

(5}

o

ESwTtepikd ToAUGdNVO
3/4in

EowTepko oAUGhNvo
1-3/8in

Biba ogT TomoBETNONC
XELPOAABNG

10 EowTepLKO TTOAUGHNVO
3/4in

11 Koupumi mpoBeppavaong
otn Beon vekpdag

Kouprtt 7
Xelpohafn 8
AAKTUALOC aoddAlong 9

Biba tomoBetnong XeLpL-
otnplou (4)

E&wTepkd ToAUGhnvO
1-3/8in

Mnxaviopog xelplotnpl- | 12 Bida tomoBetnong kou-
ou itely]

BeBalwBelte 0Tl 0 SLAKOTITNG rocker TTOU glvat
TOTIOBETNEVOC E TIElpO OTN XELpoAafn elval peoa otnv
uttodox A Tou SakTuAlou acddAlong, To omolo elvat
YWWOTO W¢ Beon aohdaAonc.

TomoBeThoTe 0TaBEPA TO CLYKPOTN A XELPOAAPBAC OTO
YELPLOTAPLO, ETOL WOTE KAl TA SUO OET TIOAUGDNVWV

va €lvat TIANPwWE CUPTTAEYEVA KaL O XAAUBSEWVOC
a&ovag va «teppatide» amdvw oToV ECWTEPLIKO WO TNG

XELPOAABNG.

. TamoAbodnva atov agova kal tn xelpoAafr Ba

EUTTAEKOVTAL TIPLV ATTO TA TTIOAUOH VA TNV TIAAKA
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aodAALonG Kat oTo Xuteupevo Tiep(BAnua. BeBalwbelte
OTL 0 SAKTUALOG aodBALlong otnpldetatl kahd ota
ToAUodnva 1-3/8 in kat Sev propel va eplotpadet.

4. Evw aokelte iieon otabepd 0to ouykpoTNUA
Kal adrivete tn XeLporaPr otn Beon achailong,
ToToBeTAOTE TN PUBULOTIKA B{Sa 0TO KATW PEPOG TNG
AN kat odiEte.

5. TomoBethoTe To Haupo KouuTtl oTov Ttelpo whnong otov
a&ova Kal Tieote otabepd.

6. MNepAoTe TN pakpLld pnxavopLlda #6-32 x 7/8 in amo To
KEVTPO TOU KOUUTTLOU.

7. 2ol&te tn Blda pexpLva eLBLUYPAULOTEL JE TO KOUTTL.

YNOAEIZH To uttepBoAiko odi&uo tne Bidag
UTTopel va TIPOKAAECEL {NULA OTO KOUUTIL KaL TN
Bida.

8. Z[BAOoTe Tov KWNTAPA.

9. AvaONKWOTE TO TUANA OXAATOG OUTIPEAAG TNG
xetporaPng (BA. B oy. B ot 0eAiSa 160) kat, otn
OUVEYELQ, LETAKLVIOTE TN XELPOAAr) TIAf)pw¢ TIpog Ta
EUTIPOC KAL TIPOC TA THlow), yia va Befatwbeite dTL kal Ta
500 oeT TIOAVCONVWV Elval TIANPWE CUTIAEYLEVAL.

10. EQv n TAGKa aopaAlong eplotpedeTal padl pe
TN XELpoAafn, adatpeote tn dtatagn AaBrg kat
enavahdpete T dStadikaoia eykataotaons tng
XELPOAABAG.

11. ATIEVEPYOTIOLNOTE KAL EVEPYOTIOLOTE TO XELPLOTAPLO
XPNOLHOTIOLWVTAC TO KOUUTT TiiEonc/tnv TipoBepavon
VEKPAG YLla va BePalwBe(te OTL TO HAUPO KOUMTTL EXEL
gykataotabel owaota.

8.6 XuUvdeon TwV KaAwdiwv otov
Kwvntipa

OL teAkeC puBUIoELS TwV KAAWSIWV aANaYAC TAXUTATWY
Ba elval eUKOAOTEPEC AV TOTO O LIOYAOC EAEYXOU OO0 Kal
0 MOXAOG Tou KIBwtiou Tayuttwy Bplokovtal otn Beon
eumpocBormopliac.

XpNOLLOTIOLOTE TA CUVLOTWHEVA KLT £6aPTNHATWY yLa va
OUVOEDETE TO KAAWSL0 aAAayNE TAYUTHTWY OTOV KWVNTAPA.

YMOAEI=H Avatpegte ota eyxelpidla tou
KATAOKEUQOTH TOU KlvNThpa yla va ipoodloploste
TIOLA KIT ££QPTNHATWY CUVLOTWVTAL.

9 AsLtoupyia

A MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog pn acdpaloig
AeLtoupyiag tou okdgoug

H pn tThpnon autwy Twv TIapaxkatw

TIPOELSOTIOLNCEWY UTIOPEL VA EXEL WG ATIOTEAEC A

TNV IPOKANon Bavatou f coBapol TPAVUATIOUOU.
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> Mnv xpnotuoToLelte To okAdOg, EQV KATIOLO
€&aptnua dev Aettoupyel owaotd.

> Mnv adrvete kaveva Atopo Tou dev glval
€EOLKELWIEVO JIE TA XELPLOTAPLA (OTIWG TO TLHOVL, O
HOYAGG AN OxE0NC ETAS0ONC, TO YKALL K.0.K.)
va xelpiletal to okadog.

Katd tn xphHon Tou cuoThpatog, AdBete utton Tig

akOAOUBEC odnylec:

 Befawwbelte 6Tl TO TIHOVL amtokpiveTal auecwE 0Tav To
yuplletal

» AvadnTAoTE TUXOV EEapTAMATA TTOU glval KOAMNUEVQ,
XaAapd, GOapueva ) KATeoTpappeva. Av evioTtiioete
TeTOla E6QPTANATA, ETILOLOPBWOTE A AVTIKATAOTACTE Ta.

» ErBewpnote To kahwdio SlevBuvong yla akappia,
PWYUEC ) oTtoladAToTe AN {nuLc. EQv Stammotwoete
TIPOPAAUATA, AVTIKATAOTHoTE To KaAwdLo dlevBuvonc.

9.1 MNpoBéppavon ykaldlov otn BEon
VEKPAG
8]

1 Kouprd 3 Ztelexoq

2 Oumpeha 4 T[\AKTpo

[0 va EKKWVIOETE TOV KWVNTAPA TOU OKAHOUG KaLva

EVEPYOTIOLNOETE TO YKALL yLa TNV T(poBepuavon tou

KNThpa, N XeLpohaBn mpemet va Bploketal otn Beon

VEKPALG,.

1. TLGOTE TO KOUWTTL KAL TIEPLOTPEPTE TO PEXPL N XELPOAAPN
va aohaAioel oTn vekpa Beon kal va unv Pmopei va
Tieplotpadel tpog omoladnote katevBuvaon.

YNOAEI=H H Aafh ivat cuvhBwg kaBetn otav
Bploketal otn Beon vekpac.



2. TILEOTE TO KOUWTTL [IE TO APLOTEPO OAG XEPL EVW) KPATATE

TNV OUTIPEAA KAL TO KOUUTTL e To Se&L oag XEpLKal
TPABAETE TNV OUTIPEA TIPOG TA TIAVW TIPOG TO KOUTTL.

3. EVw Kpatdte akOua to KouuTtl Kat TV OpTPEAg,

ETAKLVIOTE TN XEpOAQr) TIPOG TA EUTIPOC yla va BeoeTe
TO XELPLOTAPLO 0TN Aettoupyla ykadlol TipoBepuavong.

4. Ar\OTE TO KOUMTIL KAL TNV OUTIPEA Kat puBpioTe To

YKAdL.

* ATTOLIAKPUVETE TN XELpoAafn arto tn Beon vekpdg yla
va aUEoeTE TNV TaxuTnTa Tou ykadlou.

» METaKVAOTE TN XELPOAQPN TTPOC TN BEon veKPAE yLa va
MELWOETE TNV TaUTNTA TOU yKalLou.

5. Emavadepete tn xelpohan otn Beon vekpdg yla va

QTTOCUUTTAEEETE TNV TIpoBEpIavon ykadlou.

9.2 AAAayn oxéong pHeTadoong e to
XELPLOTAPLO

1.

3 Oc¢onomoBomnopiag
4 Txad

1 Oc¢on eunpooBomnopiag
2 Ogon vekpag

la va aMdagete oxeon oe epnpocBoropia i

oTiloBotopla JE TO XELPLOTAPLO:

a) TpaPn&te tnv opmpeha pog Ta avw TIPog To
KoupTtl.

b) METaKLWAOTE TN XELPOAASH) TIPOG TA EUTPOC N
TIpOC Ta Tilow pEXPL VA aohaAioel oE pa Beon
ouyKpAtnong mepimou 30° kivnong.

YMOAEI=ZH e dtadpopr) 30°, TO XELPLOTHPLO
petaBalvel otn Aettoupyla ykadlov kal dev
XPELAETAL TIAEOV VA TPABATE TNV OUTIPEAQ.

2. ZTnAettoupyla ykadlov, TILEDTE TN XELPOAAPN TIPOG
TA EUTTPOC yLa Va AUENOCETE TNV TaXUTNTA Tou yKadlou
A TPaPNETe TNV TIPOG Ta TILoW yla va PELWOETE TNV
Tayutnra.

10 KaBaplopog kat ppovtida
MPOXZOXH! KivSuvog tpdkAnong {npuLag
> Mnv xpnolpoTioLelTe akeTovn 1) KABapLOTIKA TIOU

TIEPLEXOLV AWV, 0&ea 1) AAAa SLaBpwTika
OUOTATIKA OE OTIOLOSATIOTE £EAPTNLA EAEYXOU.

> Oplopeva potovta kaBapLlopou Tou
kataokeuadovtal yla YaoTpeg amo valoBauBaka
HTTOPOULV va SLapwoouy evtova Toug A§0oveg
aro avogeidbwto xaAuBa. Edv xpnatporoleite
KaBapLoTIko yaoTpag, ipocesTte va pnv PekaoeTe
TO KABAPLOTIKO OTaA YELPLOTAPLA. EQV KATIOLO OTTIPEL
€pBeL o€ emadr) Pe TA XELPLOTAPLA, EETTAUVETE
AUECWG TO OTIPEL e PPETKO, KABAPO VEPOD.

> Edapuoote kepl Bahdoong ota cuvicTwEVA
SlaotApuata yla va aroduyete T SLaPpwan amo
OKANPEC TIEPLBANOVTIKEG CUVOAKEG.

Nivakag 22: Mpdypappa cuvtApnong

Alwdotnua  Epyacia

Metd amo ZETMAUVETE KOAA TA XELPLOTAPLA HE BPETKO,

KaBe xpnon | kabBapo vepo.

KaBe Suo Ebappoote eva oTpwpa Keplov 1] oTABwTL-

LUAVEC KoU BaAdoong oTa XpWHLWHEVA HEPN TNG

Hovadag eAgyyou.

Meplodika ¢ ZKoUTILOTE OAA TA PETANKA ECWTEPLIKA
Hepn pe adlaBpoxo ypdoo f AddL BaAdo-
ong.

» BeBalwwbeite dtL TO YElpLOTApLo glval ota-
Bepda TomoBeTnEVO.

» BeBalwwbeite ot 0Aa ta €aptrhpata tou
OUOTIUATOG EAEYXOU elval otaBepd cuv-
Sedepeva kat Aeltoupyouv.

11 Améppun

hi4

Eav elvat edpikto, amoppiPte Ta UAKA cuokeuaaciag
OTOUC AVT{OTOLYOUC KAS0UC aVaKUKAWGNG.
ZUPPBoUAEUBE(TE Eva TOTILKO KEVTPO AVAKUKAWGNC

f) Evav €EELSIKEVEVO EUTIOPO VLA AETITOEPELEC
OYETIKA JE TOV TPOTIO ATtoppLPNg TOU TIPOLOVTOC
oUPPWVA JE TOUG LOYUOVTEG KAVOVLOIOUC SLABEoNG
QATIOPPULLUATWV.

12 Epmoplkn eyyunon

AVaTPEETE OTIC TTAPAKATW TIapaypddoug yia TAnpodopleg
OXETIKA E TNV EPTIOPLKT) €YyUNGCN KL TNV UTIOOTAPLEN
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EUTIOPLKAG eyyUNoNG oTLg HMA, otov Kavadd kat og OAeC TIg
ANAEC TIEPLOYXEC.

Auotpalia kat Néa Znhavdia

H mieploplopévn epmopikr) eyyunon lvatl stabeoiun
OTnNV NAEKTPOVLKY) SlevBuvon gr.dometic.com/bfnePC.
> e eplmtwon epwthoswv A yLa Tn Swpedv Ann evog
QVTLTUTIOU TNG TIEPLOPLOIEVNG EUTIOPLKNAG EyyUNON,
ETUKOWWVIOTE WE:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Mdvo Auctpalia

Taipoidvta pag cuvodeovTal aTo EYYUNOELG, OL OTIOLEG
Sev pmopouv va egatpeBouv Baoel Tou Akalou Mpoaotaciag
KatavoAwtwv TG Auotpaiiag. AlkaloUoTe QVTIKaTaoTtaon
f ETLOTPOdN XPNUATWY OE TIepiTTTWwon KUpLag PAARNG
KaBwg kat armolnpiwaon yla Tuxov AN eVAoya T(POBAEPLUN
arnwAela A {nuia. Emiong S1kaloUoTe TNV ETILOKEUA 1] TNV
QVTLKATACTAoN TWV TIPOIOVTWY, £QV TA TIPoiovTa gV
Tiapouactalouy armodeKTr) TToLdTNTA Kal N avadepOpevn
BAARN Sev Loobuvapel pe kupla BAABRN. Ta odeAn Ttou
TIAPEXOVTAL OE £0AG WG KATAVAAWTA Ao TNV tapolca
EUTIOPLKA eyyUNoN elval ETUTAEOV TWV AAWY SIKALWHPATWY
KAl LECWV evvoung ipootaoctiag mou elvat SlaBeoiua o e04G
oV WVA PE TOV VOUO.

Movo Néa Znhavdia

AUTH N TIOALTLKI EUTTOPLKNAG €yYUNCNG UTIOKELTAL OTOUG
UTTOYPEWTLKOUG OPOUG KAL OTLC UTIOYPEWTLKEG EYYUNCEL,
Tou 0pideL o Nopog Tepl Eyyuroswv KatavaAwtwy
1993(N2).

Tottkr) uTtooTtAPLEN

MapakaAoUpuE avalntroTe TO TOTIKO TUAHA UTIOoTAPLENG
0TNV TTapaKATw StevBuvon cuvdeanc: dometic.com/dealer

Hvwpéveg MoAteieg kat Kavadag
H meploplopevn eumopikn eyyunon etvat Stabeotun otnv
NAeKTPOVLKT) StevBuvan gr.dometic.com/bfneEw.

Y e Tepltwon epwtroswy f yla tn Swpedv Ann evog
QVTLTUTIOU TNG TIEPLOPLOIEVNC EUTIOPLKNG EYyUNONG,
ETUKOWWVIOTE WE:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com
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"O\eG oL AANEG TTEPLOXEG

oY UEL N VOULUN SLAPKELA EUTTIOPLKAG EyyUNONG. EQv

TO TIPOLOV E{val EAATTWHUATLKO, ETILKOWVWVAOTE E TOV

QVTUTTPOCWTIO TOU KATACKELAOTH) 0T Xwpa oag (BA.

dometic.com/dealer) f] 0TO KATAOTNHA AYOPAC,.

Ma Ttuyov eTilokeun 1 aglwon KAAUPNG amod TNV EPTIOPLKN

eyyunon, TapakaAoUUE va amooTelAeTe eTtiong Ta

Tapakdtw eyypada padl e Tn CUCKEUA:

* ‘Eva avtiypado tng anédel§ng ayopdg We TV NUepopnvia
ayopdg

 TovAOyo yla tnv aglwaon kaAuyng armd tnv eyyunon ) ta
mepLypadn tng BAABNG

AABeTe UTIOPN OTL TUXOV ETILOKEUN ATTO £0AG TOV (6L0 1)

[N ETIAYYEALATLKY| ETILOKEUN) EVEEXETAL VA EXEL OUVETIELEG

aodaleiag kabBwg kal va amoTeAEoeL attia akupwaong tng

EUTIOPLKNAG EyYUNONG.

13 Matpov diatpnong
@ YMOAEI=H Edv Quto To TipATuUTIo £XEL ANGOEl

NAEKTPOVLKA 1) £xeL avTypadel ard Ao eyypado,
ETIAANBEVOTE OAEC TLC SLACTATELC TOU TIPOTUTIOU TIPLY
armo TNV KOTTA.

Drill template 0T oeAlba 177

1 Kevtpo tng xelporafng


http://qr.dometic.com/bfnePC
http://dometic.com/dealer
http://qr.dometic.com/bfneEw
mailto:ts.mechanical@dometic.com
http://dometic.com/dealer
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1 Svarbios pastabos

AtidZiai perskaitykite Sig instrukcijg ir sekite visas instrukcijas,
nurodymus ir perspéjimus, pateiktus Siame gaminio vadove, ir
grieztai jy laikykités, kad uztikrintumeéte, jog Sis gaminys visada bus
likti Salia Sio gaminio.

Naudodamiesi Siuo gaminiu patvirtinate, kad atidZiai perskaitéte
visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate
dokumente isdéstytas salygas bei sutinkate jy laikytis. Sj gaminj
sutinkate naudoti tik pagal numatytaja paskirtj ir taip, kaip nurodo
Sioje gaminio instrukcijoje pateiktos instrukcijos, nurodymai ir
perspé&jimai, taip pat laikydamiesi taikomy teisiy ir teises akty.
Nesusipazinus su Sioje instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis

ir perspéjimais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti
kitus asmenis, pazeisti gaminj arba pridaryti zalos kitai netoliese
esanciai nuosavybei. Si gaminio instrukcija, taip pat ir instrukcijos,
nurodymai, perspéjimai ir kiti susije dokumentai, gali buti kei¢iami
ir atnaujinami. Norédami gauti naujausios informacijos apie
gaminj, apsilankykite adresu documents.dometic.com.

2 Simboliy paaiskinimas
Signaliniu zodziu pazymima informacija apie sauga ir turtine zalg,
taip pat nurodomas pavojaus rimtumo laipsnis ar lygis.

@

JSPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti
mirtinas arba sunkus suzalojimas.

PRANESIMAS!
> Nurodo situacija, kurios neiSvengus, gresia turtiné zala.

PASTABA Papildoma informacija apie gaminio
eksploatavima.

3 Saugos instrukcijos

Saugus gaminio veikimas priklauso nuo tinkamo jrengimo

ir priezidros. Saugiam veikimui taip pat batini tinkami laivo
operatoriaus sprendimai, laivybos Zinios ir jgadziai.

* Susipazinkite su visais taikomais federaliniais, valstijos ir
municipaliniais jstatymais ir teisés aktais, reglamentuojanciais
laivyba jusy regione, ir laikykités jy.

Baikite laivybos saugos kursa.

* Niekada nevaldykite laivo veikiami narkotiniy medziagy ar
alkoholio.

Uzsidékite asmenine pladuriavimo priemone (APP), patvirtintg
naudoti tinkamos agentdros jusy regione.

Prijunkite prie APP variklio isjungimo lyna.

4 Pristatoma komplektacija
Be Sio rinkinio, valdymo sistemai sudaryti jums reikés toliau
nurodyty daliy:

* Du 3300/33C serijos valdymo trosai. Siekiant geriausiy
rezultaty rekomenduojama naudoti Dometic Xtreme trosus

* CH2200P - vienas neutralios pavaros apsauginio jungiklio
rinkinys (CA27090P), jei variklio gamintojas nejrengé apsaugos
nuo , paleidimo jjungus pavara”. Zr. Funkcijos puslapyje 164.

5 Tikslinés grupés
Prietaiso mechaninius darbus, elektros instaliacijg ir
nustatyma turi atlikti kvalifikuotas technikas, turintis
laivy jrangos ir sistemy montavimo ir eksploatavimo
joudziy bei ziniy. Be to, Sis asmuo turi bati susipazines su
Salyje, kurioje jranga montuojama ir (arba) naudojama,
taikomomis taisyklémis ir dalyvaves saugos mokymuose,
kad galéty nustatyti ir iSvengti susijusiy pavojy.

6 Paskirtis

Dometic CH2200P ir CH2300P serijos varikliy valdikliai, toliau
vadinami ,valdikliu” arba ,gaminiu”, suteikia galimybe nuotoliniu
badu naudoti droselj arba sankabg benzininiuose ir dyzeliniuose
vidiniuose varikliuose su hidrauline transmisija. Mechaniniai
valdikliai, trosai ir visi su jais susije komponentai skirti naudoti tik
laivuose.

Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatyta paskirt; ir
vadovaujantis Siomis instrukcijomis.

Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam
gaminio jrengimui ir (arba) naudojimui. Dél prasto jrengimo ir
(arba) netinkamo naudojimo bido ar techninés priezitros gaminys
gali netinkamai veikti ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar zalg
gaminiui, atsiradusia dél Siy priezasCiy:

* Netinkamas jrengimas ar surinkimas

* Netinkamos techninés priezitros arba jeigu buvo naudotos
neoriginalios, gamintojo nepateiktos atsarginés dalys

* Gaminio pakeitimai be aiskaus gamintojo leidimo
* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame vadove
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.Dometic” pasilieka teise keisti gaminio iSvaizdg ir specifikacijas.
7 Techninis aprasymas

7.1 Funkcijos

CH2200P valdiklyje néra apsaugos nuo , paleidimo jjungus
pavarg”. Jei $i funkcija reikalinga, galima pridéti ja kaip papildoma
techninés priezidros elementg arba jsigyti i$ variklio gamintojo.

CH2300P serijos valdikliai suprojektuoti nustatant ribota droselio
judéjima pasildymo metu, kad laivas negaléty pajudéti, kai
pasirinkta neutrali pavara, ypac¢ naudojant kateriuose.

CH2300P valdikliuose neutralios pavaros apsauginis jungiklis yra
standartiné jranga.

8 Montavimas

ISPEJIMAS! Valdymo funkcijos praradimo pavojus
> Visi valdymo komponentai turi bati suderinami su laive
sumontuotu varikliu ir jam tinkamos klasés.
> Nekeiskite jokios sistemos dalies negave gamintojo
leidimo rastu.
> Troso montavimas ir jungtys turi atitikti gamintojo
pateiktas instrukcijas.

PASTABA Variklio iSjungiklio montavimas ir naudojimas
yra svarbi apsauginé funkcija. Reikia prijungti jungiklj

prie laivo operatoriaus virve. Taip uztikrinama, kad,

jei operatorius baty iSmestas nuo vairo vietos, variklis
automatiskai iésijungty. Sis i$jungiklis néra standartinis iy
valdikliy komponentas. Galite jsigyti variklio iSjungiklj i$
daugelio laivybos prekiy pardaveéjy ir platintojy.

@

Siekdami optimalaus efektyvumo jsitikinkite, kad visos jungtys

ir nuotolinio valdymo pultas veikia be trukdziy. Reguliuodami

ir tepdami Siuos komponentus vadovaukités gamintojo

rekomenduojamomis proceddromis. Montuodami valdiklius

atminkite Sias rekomendacijas:

> Prie$ pradédami jsitikinkite, kad turite visus reikalingus
komponentus.

> Baige montuoti, atlikite Siame vadove aprasytus sistemos
tikrinimus.

> Prie$ perduodami laivg savininkui pasalinkite visas problemas.

8.1 Pasiruosimas montuoti
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4 in(101,6 mm)
2 2in(50,8 mm)
3 2in(50,8 mm)
4 10,5 in(266,7 mm)

8,5in(215,9 mm)
6,75 in(171,4 mm)
1,38 in(35,1 mm)

2,75 in(69,8 mm)

W N O O;

Rinkdamiesi montavimo vieta atminkite toliau nurodytus dalykus:

* Pasirinkite viet, kurioje rankena, jg judinant, netrukdys naudotis
prietaisy skydu, vairu, sédyne, jungikliais ar bet kokia kita jranga.

¢ Montavimo pavir$iaus storis turi nevirsyti 0,5 in (12,7 mm).

* sitikinkite, kad perjungimo trosas gali nevarzomai judéti bent
36 in(914,4 mm).

* Kad trosas buty pakankamai laisvas, galima montuoti valdiklj
horizontaliai arba vertikaliai.

1. Naudodami pateiktg Sablong ispjaukite montavimo angas
pasirinktoje vietoje. Zr. Grezimo sablonas puslapyje 169.

2. Jeitrosai dar nenutiesti, praveskite juos iki iSpjovos.

3. Trosai turi pakankamai i$ljsti i$ iSpjovos, kad galétuméte
prijungti juos prie valdiklio.

8.2 Droselio ir perjungimo trosy
montavimas

PRANESIMAS! Zalos pavojus

> Nesulenkite standartiniy trosy iki mazesnio nei
8 in(203,2 mm) spindulio.

> Nesulenkite ,Dometic Xtreme” trosy iki mazesnio nei
4 in(101,6 mm) spindulio.

> Netieskite trosy kartu su elektros laidais.

> Saugokite trosus nuo astriy briauny, antraip jie nudils.

> Jrengdami atrama nepririskite ir nesuspauskite troso per
stipriai.

> Nepririskite ir nesuspauskite troso mazesniu nei
36 in(914,4 mm) atstumu nuo valdiklio.

> Nemontuokite trosy vietoje, kurioje labai karsta,
pavyzdziui, ant arba $alia iSmetamojo vamzdzio, ir
temperatara gali virsyti 212 °F (100 °C).

Batinai prijunkite trosa prie valdiklio prie$ jungdami prie variklio
ir pavaros mechanizmo. Jungtj su varikliu sudarykite tik baige
montuoti valdiklj.



1 Fiksatorius 4 Droselio svirtis
5 Cotter pin

6 Kablio kaistis

Guminiai sandarikliai

Verzlé

1. ISsukite verzle.
2. Nuimkite abu guminius sandariklius.

3. Stumkite droselio trosa pro fiksatoriy, jsitikinkite, kad trosas
patikimai jdétas j fiksatoriy.

4. Patepkite gnybta plonu ir lygiu jdrinés klasés tepalo sluoksniu.
5. Grazinkite abu guminius sandariklius ir verzle ir jy vietas.
6. Jtvirtinkite trosa kablio kaisciu.

PASTABA Reikia jstatyti kablio kaistj plokscigja puse |
virsy.

1 Fiksatorius 3 Perjungimo svirtis

2 Verzlé

10. Stumkite perjungimo trosa pro fiksatoriy, jsitikinkite, kad trosas
patikimai jdétas | fiksatoriy.

11. Sukite asj ant troso gnybto, kol srieginé gnybto dalis issikis
5/32in (5 sriegius).

12. Jtvirtinkite a§] priverzdami verzle.

13. Prijunkite a$j prie perjungimo svirties ir jtvirtinkite kaisteliu.

8.3 Droselio stabdzio reguliavimas

(3] @

1 ASis 3 5/32in

2 Verzlé

7. Sukite a$j ant troso gnybto, kol srieginé gnybto dalis issikis
5/32in (5 sriegius).
8. Jtvirtinkite adj priverzdami verzle.

Prijunkite asj prie droselio svirties ir jtvirtinkite kaisteliu.

1 Reguliavimo varztas

Valdymo mechanizme yra reguliuojamas frikcinis droselio jtaisas
(stabdys), uzkertantis kelig droselio $liauZimui. Sis stabdys neturi
jtakos pavary perjungimui.

1. Nustatykite valdiklj j pusés droselio padét;j ir jjunkite pavara.

2. Sukdami reguliavimo varztg reguliuokite droselio stabdj.
* Sukite pagal laikrodzio rodykle, jei norite didinti stabdyma
 Sukite prie$ laikrodzio rodykle, jei norite mazinti arba
panaikinti stabdyma

8.4 Neutralios pavaros apsauginio
jungiklio montavimas

Neutralios pavaros apsauginis jungiklis neleidzia paleisti laivo
variklio, kai pasirinkta pavara, jo reikia, jei variklio gamintojas
nejrengé apsaugos nuo ,paleidimo jjungus pavarg”.
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8.4.1 CH2300 valdiklis

PRANESIMAS! Zalos pavojus

Valdiklyje jvyks trumpasis jungimas ir nebegalésite jo
naudoti.

> Nejunkite prie solenoido jzeminimo gnybto.

1. Vadovaukités instrukcijomis, pateiktomis su neutralios pavaros
apsauginio jungiklio rinkiniu.

2. Tieskite laidus taip, kad jie jokiomis aplinkybémis nepaliesty
troso arba judanciy valdiklio daliy. Prireikus galima perkelti
jungiklj j desine puse.

o) | \J-I/
(+) (-)
1 Kaistelis 6 Ground
2 Svirtis 7 Solenoidas
3 Pilkas laidas (nenaudoja- | 8 Paleidimo gnybtas
mas)

4 Juoda 9 Uzdegimo jungiklis
5 Mélyna

3. Prijunkite vieng jungiklio laida prie uzdegimo jungiklio
paleidimo gnybto.

4. Prijunkite kitg jungiklio laidg prie starterio solenoido teigiamo
gnybto.

Pabandykite paleisti variklj visose pavary svirties padétyse.

6. Jeivariklis pasileidzia nustacius priekinés arba atbulinés
eigos padetj, patikrinkite, ar jungtis tinkamai prijungta prie
uzdegimo jungiklio.

8.4.2 Visi kiti valdikliai

Vadovaukités instrukcijomis, pateiktomis su neutralios pavaros
apsauginio jungiklio rinkiniu.
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8.5 Valdiklio montavimas

8.5.1 Valdymo mechanizmo montavimas

1. [sitikinkite, kad valdiklyje jjungta pavara ir nustatyta pusés
droselio padétis.

PASTABA Sioje padétyje valdiklis telpa $ablono
iSpjovoje.
2. Jeidar néra pusés droselio padétyje, naudodami rankeng
perkelkite j pavarg ir pusés droselio padétj laikinai uzdédami
rankena ant valdiklio lanksciojo veleno.

3. Stumkite valdymo mechanizma, kol jis bus lygus su laivo
montavimo pavirsiumi.

4. Tvirtinkite valdymo mechanizma prie laivo keturiais pateiktais
varztais.

8.5.2 Dangctio uzdéjimas (jei pateiktas)
1. Uzdékite dangtj ant veleno ir iSdrozos.

2. Jspauskite dangtj | vieta ant valdymo mechanizmo.

8.5.3 Rankenos montavimas

Rankenos blokg sudaro du vidiniy iSdrozy rinkiniai: vienas ant
chromuoto fiksavimo Ziedo ir vienas ant juodos rankenos.
Valdymo mechanizme taip pat yra du atitinkanciy iSoriniy iSdrozy
rinkiniai: vienas ant lieto korpuso ir vienas ant plieninio veleno.
Kiekviename i$drozy rinkinyje yra 48 dantukai, 1-3/8 in isdrozos ir
3/4 in isdrozos visada yra nukreiptos tolygiai tarpusavyje.

PASTABA Kadangi isdrozy rinkiniai yra nukreipti ir turi
tiek pat dantuky, valdiklis suteikia galimybe keisti rankenos
bloko padétj padalomis po 7,5°. Rankenos vidurio linija
sulygiuota su valdiklio vidurio linija. Todél, jei valdiklis
montuojamas horizontaliai, rankena galima tvirtinti prie
valdiklio staciu kampu.




3/4 inioriné i$droza

1-3/8 in vidiné idroza

1 Rankenélé
Rankena

Fiksavimo Ziedas Nustatymo varztas rankenai

montuoti

4 Valdiklio montavimo varztas 10 3/4 in vidiné idroza
(4)

5 1-3/8inisorinéisdroza 11 Neutralios padéties stab-

diklio pasildymo mygtukas

6 Valdymo mechanizmas 12 Mygtuko tvirtinimo varztas

1. [sitikinkite, kad kaisteline svirtis rankenoje yra nustatyta
fiksavimo Ziedo lizde; tai yra uzfiksuota padétis.

2. Tvirtai montuokite rankenos bloka ant valdiklio, kad abu
isdrozy rinkiniai tinkamai susijungty, o plieninis velenas siekty
vidinj rankenos pet;.

3. Veleno ir rankenos iSdrozos susijungs pries isdrozas ant
fiksavimo plokstés ir lieto korpuso. Jsitikinkite, kad fiksavimo
Ziedas tvirtai laikosi ant 1-3/8 in isdrozy ir negali suktis.

4. Tvirtai spausdami blokg ir palikdami rankena uzfiksuotoje
padétyje jstatykite nustatymo varztg rankenos apacioje ir
priverzkite.

5. statykite juoda mygtuka ant spaudziamojo kaiscio velene ir
tvirtai paspauskite.

6. |statykite #6-32 x 7/8 in ilgio masininj varztg pro mygtuko
centra.

7. Priverzkite varzta, kol jis bus lygus su mygtuku.

PASTABA Per daug priverzus varztg galima sugadinti
mygtuka ir varzta.

ISjunkite variklj.
Pakelkite sketine rankenos dalj zr. [ pav. B}

puslapyje 167), tada judinkite rankeng iki galo pirmyn ir
atgal, kad abu isdrozy rinkiniai visiskai uzsifiksuoty.

10. Jei fiksavimo ploksté sukasi su rankena, nuimkite rankenos
bloka ir kartokite rankenos montavimo veiksmus.

11. Atlikite valdiklio naudojimo cikla naudodami mygtuka /
neutralios padéties pasildymo funkcija, kad jsitikintuméte, jog
juodas mygtukas sumontuotas tinkamai.

8.6 Trosy prijungimas prie variklio

Baigiamuosius perjungimo troso reguliavimo darbus lengviau
atlikti nustacius valdymo svirtj ir transmisijos svirtj j priekinés eigos
pavaros padét;.

Prijunkite perjungimo trosa prie variklio naudodami
rekomenduojamus tvirtinimo rinkinius.

PASTABA Kokie tvirtinimo rinkiniai rekomenduojami, zr.
variklio gamintojo pateiktuose vadovuose.

9 Naudojimas

A

ISPEJIMAS! Nesaugaus laivo eksploatavimo

pavojus

Nesilaikant toliau pateikty jspéjimy kyla pavojus patirti

sunkius ar net mirtinus suzalojimus.

> Neplaukite laivu, jei bet kuri dalis veikia netinkamai.

> Neleiskite valdyti laivo asmenims, nesusipazinusiems
su valdikliais (pavyzdziui, vairu, perjungimo svirtimi,
droseliu ir pan.).

Naudodami sistema atminkite Sias rekomendacijas:

* |sitikinkite, kad sukamas vairas reaguoja is karto.

* Tikrinkite, ar néra jstrigusiy, atsilaisvinusiy, nusideveéjusiy arba
sugadinty daliy. Jei tokiy yra, remontuokite arba pakeiskite.

* Patikrinkite, ar vairavimo trosas nesukietéjo, nejtrako ir jam
nepadaryta kitos Zalos. Jei yra bet kokiy problemy, pakeiskite
vairavimo trosa.

9.1 Droselio pasildymas neutralioje
padétyje

1 Rankenélé 3 Kotas

2 Skétine dalis 4 Mygtukas

Norint paleisti laivo variklj ir suaktyvinti droselj varikliui pasildyti,
rankena turi bati neutralioje padétyje.
1. Suimkite rankenéle ir sukite jg, kol rankena uzsifiksuos
neutralioje padétyje ir negalésite jos sukti jokia kryptimi.
PASTABA Neutralioje padétyje rankena paprastai
blna vertikali.

2. Kaire ranka jspauskite mygtuka desine ranka laikydami skétine
dalj ir rankenéle bei traukite skétine dalj aukstyn rankenélés
link.
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Toliau laikydami mygtukg ir skétine dalj stumkite rankeng

pirmyn, kad perjungtuméte valdiklj j droselio pasildymo

rezima.

Paleiskite mygtuka ir skétine dalj bei reguliuokite drosel;.

* Stumdami rankeng nuo neutralios padéties didinkite
droselio greitj.

* Stumdami rankena neutralios padéties link mazinkite
droselio greitj.

Grazinkite rankeng j neutralig padétj, jei norite isjungti droselio

pasildyma.

9.2 Valdiklio perjungimas

Priekinés eigos padeétis 3 Atbulinés eigos padétis

Neutrali padétis 4 Droselis

Noredami perjungti valdiklj j priekinés arba atbulinés eigos
padét):
a) Patraukite skétine dalj aukstyn rankenélés link.

b) Stumkite rankeng pirmyn arba atgal, kol ji spragtelédama

atsirems j stabdiklj mazdaug ties 30° judesio.

PASTABA |veikus 30° eigos, valdiklis persijungia
j droselio rezima ir jums nebereikia traukti aukstyn

sketinés dalies.

Droselio rezimu stumkite rankena pirmyn, jei norite didinti
droselio greitj, arba traukite atgal, jei norite jj mazinti.

Ve

10 Valymas ir prieziara

PRANESIMAS! Zalos pavojus
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> Valydami valdymo komponentus nenaudokite acetono
ar valikliy, kuriy sudétyje yra amoniako, ragsciy ar kity
ésdinanciy medziagy.

> Tam tikri stiklo pluo$to korpusams skirti valymo
produktai gali padaryti didele Zala velenams is
nertdijanciojo plieno. Jei naudosite korpuso valymo
priemone, nepurkskite jos ant valdikliy. Jei ant valdikliy
pateko bet kokio purdkalo, nedelsdami nuplaukite jj
gélu $variu vandeniu.

> Rekomenduojamais intervalais tepkite jarinés klasés
vasku, kad apsaugotuméte nuo korozijos dél nepalankiy
aplinkos salygy.

Lentelé 23: Techninés prieZiuros grafikas

Intervalas UZzduotis
Po kiekvieno | Kruop$ciai plaukite valdiklius gélu Svariu vande-
naudojimo niu.

Kas du méne-

Chromuotas valdymo bloko dalis patepkite ja-

sius rinés klasés vasko arba poliravimo medziagos
sluoksniu.
Reguliariai * Tepkite visas metalines vidines dalis vandeniui

atspariu jarinés klasés tepalu ar alyva.
¢ Patikrinkite, ar valdiklis tvirtai sumontuotas.

 Patikrinkite, ar visi valdymo sistemos kompo-
nentai yra patikimai pritvirtinti ir veikia.

11 Utilizavimas

hi4

12

Jei jmanoma, pakavimo medziaga sudékite j atitinkamas
perdirbimo Siuksliadézes. ISsamios informacijos apie tai,
kaip gaminj pasalinti pagal galiojancias atlieky $alinimo
taisykles, teiraukités vietiniame perdirbimo centre arba
specializuoto prekiautojo.

Garantija

Toliau esanciuose skyriuose rasite informacijos apie garantijg ir
garantinj palaikyma JAV, Kanadoje ir visuose kituose regionuose.

Australija ir Naujoji Zelandija

Ribotoji garantija pateikiama adresu gr.dometic.com/bfnePC. Jei
turite klausimy arba norite nemokamai gauti ribotosios garantijos
kopija, susisiekite su mumis:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSITY LAKES, QLD, 4227

1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490


http://qr.dometic.com/bfnePC

Informacija tik Australijai

Musy prekéems suteikiamos garantijos, kuriy negalima

atmesti pagal Australijos vartotojy jstatyma. |Us turite teise

j prekés pakeitima arba grazinima, jei kilo didelis gedimas,

ir j kompensacijg uz bet kokius kitus pagrjstai numatomus
nuostolius ar Zalg. JUs taip pat turite teise reikalauti, kad prekés
bty pataisytos arba pakeistos, jei jos néra priimtinos kokybés,

o gedimas néra didelis gedimas. Privilegijos, kurias jums kaip
vartotojui suteikia §i garantija, papildo kitas teises ir teisiy gynimo
priemones, kuriomis galite naudotis pagal jstatymus.

Informacija tik Naujajai Zelandijai

Siai garantijy politikai taikomos salygos ir garantijos, kurios yra
privalomos, kaip numatyta 1993 m. Vartotojy garantijy akte (NZ).
Vietiné pagalba

Vietine pagalba rasite spusteléje toliau pateikta nuoroda su
adresu: dometic.com/dealer

Jungtinés Amerikos Valstijos ir Kanada
Ribotoji garantija pateikiama adresu gr.dometic.com/bfneEw.

Jei turite klausimy arba norite nemokamai gauti ribotosios
garantijos kopijg, susisiekite su mumis:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Visi kiti regionai

Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys
pazeistas, susisiekite su jasy Salyje veikianc¢iu gamintojo filialu (Zr.
dometic.com/dealer) arba prekiautoju.

Jei reikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami
prietaisg pateikite Siuos dokumentus:

* Kvito kopijg su nurodyta pirkimo data

* Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasymag

Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali
turéti pasekmiy saugai ir anuliuoti garantija.

13 Grezimo sablonas
PASTABA |ei Sis Sablonas buvo atsiystas elektroniniu
bladu arba nukopijuotas i$ kito dokumento, pries

grezdami patikrinkite visus $ablono matmenis.

Drill template puslapyje 177

1 Rankenos centras
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1 Svarigas piezimes
Ladzam rapigi izlasit un nemt véra visus produkta rokasgramata
ieklautos noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, lai nodrosinatu,

ka jus $o produktu vienmér uzstadat, lietojat un apkopjat atbilstosi.

Sie noradijumi ir OBLIGATI jasaglaba kopa ar $o produktu.

Lietojot So produktu, jus apstiprinat, ka esat rapigi izlasijusi
visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, un jas saprotat
un piekritat ievérot Seit izklastitos noteikumus un nosacijumus.
JUs piekritat lietot So produktu tikai ta paredzétajam mérkim
un lietojumam saskana ar noradijumiem, vadlinijam un
bridinajumiem, kas izklastiti S produkta rokasgramata, ka ari
ievérojot visus piemérojamos normativos aktus. Seit izklastito
noradijumu un bridinajumu neizlasisana un neievérosana

var izraisit traumas sev un citiem, vai radit bojajumus pasam
produktam vai apkart esoSam Tpasumam. Informacija $aja
produkta rokasgramata, taja skaita noradijumi, vadlinijas,
bridinajumi un saistita dokumentacija, var tikt mainita un
papildinata. Lai iegltu jaunako razojuma informaciju, apmeklgjiet
vietni documents.dometic.com.

2 Simbolu skaidrojums

Signalvards identificé drosibas zinojumus un zinojumus par
Tpasuma bojajumu, ka ari norada bistamibas smaguma pakapi vai
[imeni.

A

BRIDINAJUMS!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus vai
nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.

NEMIET VERA!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu
kaitéjumu, ja netiks novérsta.

@ PIEZIME Papildu informacija produkta lieto$anai.

170

3 Drosibas instrukcijas

Produkta drosas izmantoSanas pamata ir pareiza uzstadisana un
apkope. Drosa darbiba ir atkariga ari no kuga operatora labas
spriestspéjas, kugo$anas parzinasanas un prasmém.

* Ziniet un ievérojiet visus piemérojamos federalos, valsts un
pasvaldibu likumus un noteikumus, kas regulé brauksanu ar
laivam jasu regiona.

* Apgustiet drosas brauksanas ar laivu macibu kursu.

* Nekad nevadiet laivu narkotisko vielu vai alkohola reibuma.

* Izmantojiet individualo peldierici (PFD, personal flotation
device), ko atbilstos$a agentara ir apstiprinajusi lieto$anai jasu
regiona.

* Piestipriniet motora izslég$anas drosibas trositi pie individualas
peldierices.

4 Komplektacija
Papildus Sim komplektam vadibas sistémas pilnigai uzstadisanai
bls nepiecieS$amas $adas dalas:

* Divas 3300/33C sérijas vadibas troses Lai nodrosinatu
vislabako veiktspéju, ieteicams izmantot Dometic Xtreme troses
* CH2200P - viens neitralas pozicijas drosibas slédza komplekts
(CA27090P), ja motora razotajs nenodro$ina aizsardzibu
pret iedarbinasanu ar ieslégtu parnesumu. Skat. Funkcijas
lpp. 171.

5 Merkauditorija
lerices mehanisko un elektrisko uzstadisanu un

konfiguréSanu drikst veikt tikai kvalificéts tehnikis, kuram
ir parbauditas prasmes un zinasanas par kugu aprikojuma
un ietaiSu uzbavi un lietoSanu un kurs parzina spéka
eso’os noteikumus 3 aprikojuma uzstadianas un/vai
izmantoSanas valsti, ka art ir sanémis drosibas instruktazu
iespé&jamo risku noteikSanai un novérsanai.

6 Paredzetais izmantosanas merkis
Dometic CH2200P un CH2300P sérijas motoru vadibas ierices,
ko dévé par “vadibas ierici” vai “produktu”, nodrosina droseles
vai sajuga talvadibu ieblvétiem benzina un dizeldegvielas
dzinéjiem ar hidraulisko parnesumkarbu. Mehaniskas vadibas
ierices, troses un visi ar tam saistitie komponenti ir paredzéti tikai
izmantosanai kugos.

Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un
lietojumam saskana ar $o instrukciju.

Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepiecie$ama
pareizai produkta uzstadisanai un/vai lietosanai. Nekvalitativa

uzstadidana un/vai nepareiza lieto$ana vai apkope izraisis
neatbilstosu darbibu un iespéjamus bojajumus.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta
bojajumiem, kas radusies sadu iemeslu dé|:
* Nepareiza uzstadisana vai montaza

* nepareiza apkope vai tddu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav
piegadajis razotdjs, lietosana;


https://documents.dometic.com

* produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami
apstiprinajis;

* lietoSana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata.

Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un

specifikacijas.

7 Tehniskais apraksts

7.1 Funkcijas

CH2200P vadibas iericei nav aizsardzibas pret “iedarbinasanu
ar ieslégtu parnesumu”. Ja $i funkcija ir nepiecieSama, to var
pievienot ka papildu servisa opciju vai ta var bt pieejama no
motora razotaja.

CH2300P sérijas vadibas ierices ir izstradatas ar ierobezotu
droseles kustibu uzsildisanas laika, lai novérstu laivas
parvietosanos, kamér ta atrodas neitralaja parnesuma, it ipasi
attieciba uz laivam ar reaktivo dzinéju.

Neitralas pozicijas drosibas slédzis ir CH2300P vadibas ieri¢u
standarta aprikojuma.

8 Uzstadisana

A BRIDINAJUMS! Vadibas zuduma risks
> Visiem vadibas ierices komponentiem jabut saderigiem

ar laiva uzstadito dzinéju un atbilstosiem ta jaudas
specifikacijai.

> Neaizvietojiet nevienu sistémas dalu bez razotaja
rakstiskas atlaujas.

> TroSu uzstadisana un savienojumijaveic saskana ar
razotaja noradijumiem.

PIEZIME Dzinéja izslég$anas sledza uzstadisana un
izmantosana ir svariga drosibas funkcija. Slédzim ar
drosibas auklu jabut savienotam ar laivas vaditaju. Tas
nodros$ina to, ka tad, ja vaditajs tiek izmests no stirmana
vietas, dzinéjs automatiski izsledzas. Sis izslégsanas
slédzis nav $o vadibas iericu standarta sastavdala. Dzinéja
izslégsanas slédzi var iegadaties pie gandriz visiem laivu
tirgotajiem un izplatitajiem.

Lai nodrosinatu optimalu veiktspéju, parliecinieties, ka netraucéti

darbojas visi mehaniskie savienojumi un talvadibas ierice.

levérojiet razotaja ieteiktas So komponentu regulésanas un

ello$anas proceduras. Uzstadot vadibas ierices, ievérojiet $adus

noradijumus:

> Parliecinieties, ka visi nepieciesamie komponenti ir sagatavoti
pirms uzstadisanas.

> Kad uzstadi$ana ir pabeigta, veiciet sisttmas parbaudes, ka
paskaidrots $aja rokasgramata.

> Pirms laivas nodosanas Tpasniekam novérsiet visas problémas.

8.1 Sagatavosanas uzstadiSanai

i
1]
Q-
@

1 4 in(101,6 mm) 5 8,5in(215,9 mm)
2 2in(50,8 mm) 6 6,75in(171,4 mm)
3 2in(50,8 mm) 7 1,38 in(351 mm)

4 8

10,5 in(266,7 mm) 2,75 in(69,8 mm)

Uzstadisanas vietas izvéles laika nemiet véra $adus apsverumus:

¢ |zvélieties vadibas ierices uzstadisanas vietu ta, lai rokturis
kustibas laika neaizsegtu paneli, stari, sedekli, slédzus vai citu
aprikojumu.

* Montazas virsmas biezums nedrikst parsniegt 0,5 in (12,7 mm).

* Parliecinieties, ka parnesuma trosei ir vismaz 36 in (914,4 mm)
briva vieta kustibai.

* Vadibas ierici var uzstadit gan horizontali, gan vertikali, lai
nodrosinatu trosu brivu izvietojumu.

1. lIzgrieziet montazas atveres izvélétaja vieta, izmantojot
pievienoto $ablonu. Skat. Urbsanas sablons Ipp. 176.

2. JatrosesVvél nav izvietotas, novietojiet tas [idz izgriezuma
vietai.

3. Parliecinieties, ka troses ir pietiekami izvirzitas no izgriezuma
vietas, lai varétu tas pievienot vadibas iericei.

8.2 Droseles un parnesuma trosu
uzstadiSana

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> Nesalieciet standarta troses ar radiusu, kas mazaks par
8 in(203,2 mm).

> Nesalieciet Dometic Xtreme troses ar radiusu, kas
mazaks par 4 in (101,6 mm).

> Nenostipriniet stires kabelus kopa ar elektroinstalacijas
vadiem.

> Nelaujiet kabeliem balstities uz asam maldm — tas var
izraisit nobersanos.

> Nesasieniet vai nepiestipriniet trosi parak ciesi,
nodrosinot atbalstu.

> Nesasieniet un nepiestipriniet trosi 36 in (914,4 mm)
attaluma no vadibas ierices.

> Neuzstadiet troses vietas ar parmérigu karstumu,
pieméram, uz izplades kolektoriem vai to tuvuma, kur
temperatdra var parsniegt 212 °F (100 °C).
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Vienmér vispirms pievienojiet trosi vadibas iericei un tikai péc 4]
tam dzinéjam un parnesumkarbai. Nepievienojiet trosi dzinéjam,
kamér vadibas ierice nav pilniba uzstadita.

1 Fiksators 3 Parnesumu parslégsanas
svira

2 Uzgrieznis

10. levietojiet parnesumu parslégsanas trosi atbilstosaja fiksatora,
parliecinoties, ka trose taja drosi nofikséjas.

11. Uzskraveéjiet Sarniru uz troses gala savienojuma, lidz gala

1 Fiksators 4 Droseles svira
savienojuma vitnota dala izvirzas par 5/32 in (par 5 vitném).
Gumijas blives 5 Cotter pin 12. Nostipriniet Sarniru, pievelkot uzgriezni.
Uzgrieznis 6 Sakabestapa S o .
13. Pievienojiet Sarniru pie parnesumu parslégsanas sviras un

1. Nonemiet uzgriezni. nostipriniet ar skelttapu.

2. Nonemiet abas gumijas blives. 8.3 Droseles bremzes regulésana

levietojiet droseles trosi caur fiksatoru, parliecinoties, ka trose
drosi nofikséjas fiksatora.

4. Uzklajiet planu, vienmeérigu izmantosanai kugos piemérotas
smérvielas kartu uz troses gala savienojuma.

Uzstadiet atpakal abas gumijas blives un uzgriezni.
6. Nostipriniet trosi ar fiksacijas tapu.

PIEZIME Fiksacijas tapa jaievieto ar plakano pusi uz
augsu.

(3] @

Y 1 Regulésanas skrive

Vadibas mehanismam ir reguléjama droseles berzes ierice
(bremze), kas novérs droseles slidésanu. STbremze neietekmé
parnesumu parslégsanu.

1 | Sarnirs 3 5/32in 1. Parvietojiet vadibas sviru lldz aptuveni pusei no droseles
gajiena un ieslédziet parnesumu.

2 Uzgrieznis o 5 o ]
2. Pagrieziet regulé$anas skrivi, lai noregulétu droseles bremzi.
7. Uzskravéjiet Sarniru uz troses gala savienojuma, lidz gala * Grieziet pulkstenraditaju kustibas virziena, lai palielinatu
savienojuma vitnota dala izvirzas par 5/32 in (par 5 vitném). bremzésanas spéku

* Grieziet pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai

Nostipriniet Sarniru, pievelkot uzgriezni.
samazinatu bremzésanas spéku vai atceltu bremzésanu

Savienojiet Sarniru ar droseles sviru un nostipriniet ar Skelttapu.
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8.4 Neitralas pozicijas drosibas sledza
uzstadisana

Neitralas pozicijas drosibas slédzis novérs laivas dzinéja
iedarbinasanu ar ieslégtu parnesumu, un tas ir nepieciesams, ja
dzinéja razotajs nenodrosina aizsardzibu pret iedarbinasanu ar
ieslégtu parnesumu.

8.4.1 CH2300 vadibas ierice

1. Izpildiet noradijumus, kas ieklauti neitralas pozicijas drosibas
slédza komplekta.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
Slédzis radis Tssavienojumu un k|Us nelietojams.
> Nepievienojiet solenoida zemé&juma spailem.

2. lzvietojiet vadus t3, lai tie nekadda gadijuma nesaskartos ar trosi
vai kustigajam vadibas ierices dalam. Ja nepiecieSams, slédzi
var parvietot uz labo pusi.

a
2
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° [ |
U@
@ e
L)
L
1 Tapa 6 Ground
Svira 7 Solenoids

Peléks vads (netiek izman- 8 ledarbinasanas spaile
tots)

Melns
5 Zila

9 Aizdedzes slédzis

3. Pievienojiet vienu slédza vadu aizdedzes slédza
iedarbinasanas spailei.

4. Pievienojiet otru slédza vadu startera solenoida pozitivajai
spailei.
Meéginiet iedarbinat dzinéju visas parnesumu sviras pozicijas.
6. Jadzingjsieslédzas turpgaitas, vai atpakalgaitas pozicija,
parbaudiet, vai ir pareizs vadu savienojums pie aizdedzes
sledza.

8.4.2 Visas citas vadibas ierices

Izpildiet noradijumus, kas ieklauti neitralas pozicijas drosibas
slédza komplekta.

8.5 Vadibas ierices uzstadisana

8.5.1 Vadibas mehanisma uzstadiSsana

1. Parliecinieties, vai vadibas ierice ir ieslégta parnesuma un
atrodas droseles pusgajiena pozicija.

PIEZIME Si pozicija Jauj vadibas ierici ievietot $ablona
izgriezuma.

2. Javadibas ierice vél nav droseles pusgajiena pozicija,
izmantojiet rokturi, lai Tslaicigi to uzliktu uz vadibas ierices
rievotas varpstas un iestatitu ieslégtu parnesumu un droseles
pusgajiena poziciju.

3. Bidiet vadibas mehanismu, lidz tas atrodas viena limeni ar
laivas montazas virsmu.

4. Piestipriniet vadibas mehanismu pie laivas, izmantojot Cetras
nodrosinatas skrdves.

8.5.2 Vaka uzstadisana (ja nodrosinats)
1. Novietojiet vaku virs varpstas un $lices.

2. lespiediet vaku vieta uz vadibas mehanisma.

8.5.3 Roktura uzstadiSsana

Roktura mezglam ir divas iek$é&jo Slicu zonas: viena uz hrométa
blokésanas gredzena un otra uz melna roktura. Vadibas
mehanismam ir ari divas atbilstosu ar&jo Slicu zonas: viena uz lieta
korpusu un otra uz térauda varpstas. Katra slicu zona ir 48 zobi,
un gan 1-3/8 in $lices, gan 3/4 in 8lices ir savstarpéji atbilstosi
orientétas.
@ PIEZIME T ka $licu komplekti ir atbilstosi orientéti un
tiem ir vienads zobu skaits, vadibas ierice |auj roktura
mezglu novietot ar 7,5° soli. Roktura viduslinija ir
nocentréta pret vadibas ierices centra liniju. Tapéc,
ja vadibas ierice ir uzstadita horizontali, rokturi var
piestiprinat pie vadibas ierices taisna lenki.
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Sledzis 3/4in argja Slice

Rokturis 1-3/8 in ieksgja slice

Roktura stiprindjuma iestati-
$anas skrive

BlokéSanas gredzens 9
Vadibas ierices stiprindjuma 10 3/4 in iek3éja slice
skrave (4)

11 Neitralas pozicijas fiksacijas
iesildisanas poga

1-3/8 in aréja slice

Vadibas mehanisms 12 Pogas stiprindjuma skrive

Parliecinieties, ka rokturi esoS$ais, ar tapu nostiprinatais
svarstelements atrodas blokésanas gredzena rieva; $o stavokli
sauc par blokéto poziciju.

Stingri uzstadiet roktura mezglu uz vadibas ierices t3, lai abi
$licu savienojumi pilniba saskartos un térauda varpsta pilniba
atbalstitos pret roktura iekséjo plecu.

Varpstas un roktura $lices saskarsies pirms blokésanas
plaksnes un lieta korpusa Slicem. Parliecinieties, ka blokésanas
gredzens dro§i balstas uz 1-3/8 in $licém un nevar pagriezties.
Spécigi piespiezot mezglu un atstajot rokturi blokétaja
pozicija, ieskrivéjiet iestatiSanas skravi roktura apaksdala un
pievelciet to.

Uzlieciet melno pogu uz varpstas spiedtapas un stingri
piespiediet.

levietojiet #6-32 x 7/8 in garo masinas skrivi caur pogas
centru.

Pievelciet skravi, lidz ta ir viena liment ar pogas virsmu.

PIEZIME Parmériga skraves pievilksana var sabojat
pogu un skravi.

Izslédziet dzinéju.

9. Paceliet roktura parsega dalu (skat. [ att. [ Ipp. 175) un
péc tam parvietojiet rokturi lidz galam un prieksu un lidz galam
atpakal, lai parliecinatos, ka abi Slicu savienojumi ir pilniba
iesaistiti.

10. Ja blokésanas plaksne griezas kopa ar rokturi, nonemiet
roktura mezglu un atkartojiet roktura uzstadisanas procediru.

11. Parvietojiet vadibas ierici, izmantojot spiedpogu / neitralas
pozicijas iesildisanas funkciju, lai parliecinatos, ka melna poga
ir pareizi uzstadita.

8.6 Kabelu pievieno$ana dzinéjam

Parnesuma troses galiga pieregulésana ir vienkarsaka, ja gan
vadibas svira, gan parnesumkarbas svira atrodas turpgaitas
parnesuma pozicija.

Izmantojiet ieteiktos stiprinajuma komplektus, lai pievienotu
parnesuma trosi dzin&jam.

PIEZIME Skatiet dzinéja razotaja rokasgramatas, lai
noteiktu, kuri stiprinajuma komplekti ir ieteikti.

9 Ekspluatacija
A BRIDINAJUMS! Nedrosas laivas ekspluatacijas risks
So bridinajumu neievérosana var izraisit bojaeju vai

nopietnu traumu.

> Nelietojiet laivu, ja kads no tas komponentiem
nedarbojas pareizi.

> Nelaujiet vadit laivu personam, kuras nav iepazinusas
ar vadibas iericém (pieméram, stires mehanismu,
parslégu, akseleratoru un tamlidzigi).

Izmantojot $o sistému, ievérojiet $adas vadlinijas:

* Parliecinieties, ka stdres rats readé uzreiz péc pagriesanas.

* Parbaudiet, vai nav nekadu dalu, kas ir iestrégusas, valigas,
nolietotas vai bojatas. Ja konstatéjat $adas problémas, attiecigas
dalas ir jasalabo vai janomaina.

* Parbaudiet, vai stlres kabelis nav stivs, ieplaisdjis vai citadi
bojats. Ja konstatétas problémas, nomainiet stdres kabeli.



9.1 Droseles iesildisana neitralaja pozicija 9.2 Vadibas ierices parslegsana

1
2 Parsegadala

Slédzis 3 Stienis

4 Poga

Lai iedarbinatu laivas dzinéju un aktivizétu droseli dzinéja
iesildisanai, rokturim jabat neitralaja pozicija.

1.

Satveriet un grieziet pogu, lidz rokturis nofikséjas neitralaja
pozicija un to vairs nevar pagriezt neviena virziena.

PIEZIME Neitralaja pozicija rokturis parasti atrodas
vertikali.

Nobides uz prieksu pozicija 3 Nobides atpakal pozicija
Neitrala pozicija 4 Drosele

Lai parslégtu vadibas ierici turpgaita vai atpakalgaita:

a) Pavelciet roktura parsega dalu uz aug$u pogas virziena.

b) Parvietojiet rokturi uz priek$u vai atpakal, lidz tas ar klikki
nofikséjas aptuveni 30° kustibas lenki.

2. Arkreiso roku nospiediet pogu, vienlaikus ar labo roku
satverot parsega dalu un pogu, un pavelciet parsega dalu uz PIEZIME Pie kustibas 30° lenki vadibas ierice
augsu pogas virziena. parslédzas droseles rezima, un parsega dala vairs
3. Turot nospiestu pogu un paceltu parsega dalu, parvietojiet nav jatur pacelta.
rokturi uz prieksu, lai ieslegtu vadibas ierici droseles Droseles rezima virziet rokturi uz prieksu, lai palielinatu
iesildisanas rezima. apgriezienus, vai velciet to atpakal, lai samazinatu
4. Atlaidiet pogu un parsega daju un noreguléjiet droseli. apgriezienus.
* Parvietojiet rokturi prom no neitralas pozicijas, lai palielinatu .
apgriezienus. 10 Tirisana un apkope
* Parvietojiet rokturi neitralas pozicijas virziena, lai samazinatu SRR .
apgriezienus. NEMIET VERA! Bojajumu risks
. . L L o > Vadibas ierices komponentu tirisanai nelietojiet acetonu
5. laujiet rokturim atgriezties neitralaja pozicija, lai izslégtu

droseles iesildisanas rezimu.

vai tiriSanas lidzek|us, kas satur amonjaku, skabes vai
citas kodigas vielas.

> Dazi stiklaplasta korpusu tirisanas lidzek|i var bat |oti
kodigi nerlséjosa térauda varpstam. Ja izmantojat
korpusa tirisanas lidzekli, uzmanieties un neizsmidziniet
to uz vadibas iericém. |a tiriSanas lidzeklis nejausi nok|ust
uz vadibas iericém, tas nekavéjoties janoskalo ar svaigu,
tiru deni.

> Uzklajiet jaras videi piemérotu vasku ieteiktajos
intervalos, lai novérstu koroziju nelabvéligu vides
apstaklu dél.
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Tabula 24: Tehniskas apkopes grafiks

Biezums Veicamais uzdevums

péc katras lie- | Rpigi noskalojiet vadibas ierices ar svaigu, tiru

toSanas rei- ddeni.

zes;

Ik péc diviem  Vadibas bloka hrométajam dalam uzklajiet jaras

ménesiem videi piemérota vaska vai polittras slani.

Periodiski * Noslaukiet visas iekséjas metala dalas ar tden-
snecaurlaidigu jaras videi piemérotu smérvielu
vai el|u.

* Parbaudiet, vai vadibas ierice ir stingri piestip-
rinata.

* Parbaudiet, vai visi vadibas sistémas kompo-
nenti ir stingri piestiprinati un darbojas.

11 Atkritumu parstrade
E Ja iespé&jams, iepakojuma materialus izmetiet atbilstoSos
atkritumu Skirosanas konteineros. Informaciju par

produkta utilizaciju, ieverojot speka esosos atkritumu
apsaimniekosanas noteikumus, konsultéjieties ar vietéjo
atkritumu parstrades centru vai specializéto tirgotaju.

12 Komerciala garantija

Informaciju par komercialo garantiju un komercialas garantijas
atbalstu ASV, Kanada un visos paréjos regionos skatiet talak
eso$ajas sadalas.

Australija un Jaunzélande

lerobezota komerciald garantija ir pieejama vietné
gr.dometic.com/bfnePC. Ja jums ir jautajumi vai vélaties bez
maksas sanemt ierobezotas komercialas garantijas eksemplaru,
kontaktinformécija ir $ada:

DOMETIC AUSTRALIA PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT
VARSITY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOMETIC NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Tikai Australija

MuUsu precém ir komerciala garantija, kuru nedrikst izslégt saskana
ar Australijas patérétaju tiesiou normam. Jums ir tiesibas uz
nomainu vai naudas atgriesanu par batiskiem defektiem un uz
kompensaciju par citiem pamatoti paredzamiem zaudé&jumiem
vai bojajumiem. Jums ir ari tiesibas pieprasit preCu remontu vai
nomainu, ja precu kvalitate ir nepienemama, bet defekti nav
uzskatami par batiskiem defektiem. Sis komercialas garantijas
sniegtas priekSrocibas patérétajam ir papildus citiem tiesibu aktos
paredzétajiem tiesiskas aizsardzibas lidzekliem un tiesibam.
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Tikai Jaunzelandeée

Uz So komercialo garantiju attiecinami noteikumi un garantijas, kas
noteiktas k& obligatas 1993. gada Patérétaju garantiju likuma (NZ).
Vietejais atbalsts

Lai uzzinatu par vietéja atbalsta iespéjam, apmekléjiet talak
noradito saiti: dometic.com/dealer

Amerikas Savienotas Valstis un Kanada
lerobezota komerciala garantija ir pieejama vietné
gr.dometic.com/bfneEw.

Ja jums ir jautajumi vai vélaties bez maksas sanemt ierobeZotas
komercialas garantijas eksemplaru, kontaktinformacija ir $ada:

DOMETIC CORPORATION

801 N SPRING ST

SPARTA, TN. 38583
1-800-730-4082
ts.mechanical@dometic.com

Visi paréjie regioni

Ir spéka likuma noteiktais komercialas garantijas periods. Produkta
bojajumu gadijuma sazinieties ar razotaja filiali sava valsti (skatiet
dometic.com/dealer) vai tirgotaju.

Nosutot ierici remontam komercialas garantijas ietvaros,
pievienojiet $adus dokumentus:

* Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;

* pretenzijas iesniegSanas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var
radit drosibas riskus, un komerciala garantija var tikt anuléta.

13 Urbsanas Sablons
PIEZIME |a &1 veidne ir lejupieladéta elektroniski vai
nokopéta no cita dokumenta, pirms grieSanas parbaudiet

visus veidnes izmérus.

Drill template Ipp. 177

1 Roktura centrs
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